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IF’EPMAHCKHUE fAA3bIKH

VIAK 811.111°373 —112
© 2019T. H. Urnarox

HUCTOPUYECKAS OBYCJIOBJIEHHOCTH JJEKCUUECKOUI
COYETAEMOCTHU B AHI'JIMMCKOM SI3bIKE

B cmamwve paccmampusaromes mexanusmvl JeKCUHECKOU CO4emaeMoCmu 8 AHeIULCKOM
A3bIKE U BbIAGIAIOMCA NPUYUHbL ee USMEHeHUs 6 ucmopuueckom acnekme. Hapsaoy c
IKCMPATUHSBUCUYECKUMU (DAKMOPaMU, UCCIeOVIOMCS U GHYMPUIUHLBUCMUYECKUe NPOYeccyl,
npugoosUUe K USMEHEHUM JleKCUudecKkol covemaemocmu. [Ipuuunoti maxux usmeHeHul Mmoxcem
AGNAMBC  YMpama 6HympeHHell (popmbl  C106a  (0edIMUMONO2UZAYULL), UMO  00YCI0BIEHO
ucuesHogeHuemM cemanmuyeckol momusuposannocmu. Ocobwiti unmepec 0Jisl OUAXPOHULECKO20
uzyyeHus npedcmasiaiom pazeonocuyeckue eOUHUYbl, NPEONOLONCUMENbHO ABIAGUIUECS PaHee
CB0000HBLIMU  CIOBOCOUEMAHUAMY, KOMOpble 8 X00e UCHOPUYECKO20 pa3sumus npuoopenu
2paAMMaAmu4ecKyio u 1eKCU4ecKyro YeibHoCmy.

Knroueswie cnosa: cnosocouemanue, cemManmura, yCmouyugoe 8blpajicenue, KoiloKayus,
couemaemocms (KOMLOKADENbHOCMY), MOMUBUPOBAHHOCb, IMUMONO2USL, 0IMUMONO2UZAYUS.

© 2019 G. N. Ignatyuk

HISTORICAL FACTORS AFFECTING COLLOCABILITY IN ENGLISH

The article deals with the mechanisms of lexical collocation in the English language and
the reasons for its historical change. Both extralinguistic factors and intralinguistic processes
causing collocability change have been examined. The reasons for such change can be
accounted for the loss of the inner form of the word (deetymologization), that being largely due
to the disappearance of semantic motivation. The subject of special interest for diachronic
research lies in the sphere of phraseological units which acted earlier as free word
combinations, but in the course of time acquired grammatical as well as lexical integrity.

Key words: word combination, semantics, set expression, collocation, collocability,
motivation, etymology, deetymologization.

CrnoBapHblif cocTaB JIFOOOTO SI3bIKa XapaKTEpU3yeTcsl TEHAEHIMENH K IOCTOSIHHOMY
OOHOBJIEHMIO, K KOJIMYECTBEHHOMY POCTYy U KaueCTBEHHOMY NpeoOpa3oBaHUIO, MPOSBIIAL
NPUCYIIYI0 €My IMOpa3UTEeNIbHYI0 CIHOCOOHOCTh HE3aMEIUTEIbHO pearupoBaTh HA BCE COOBITHS,
HPOUCXOAAIINE B PA3IMYHBIX O0JACTSIX JKU3HM OOLIECTBA, M B HAMOOJBILIEH CTENEHN MOABEPIKEH
IIPOLlECCaM  CEMAHTUYECKUX W3MEHEHUH, BHYTPEHHEH IIEPECTPOMKH, IEPEOCMBICICHUS H
TpaHCQOpMaIlMd OTHOIIEHUHA MEXIy Ppa3IMYHBIMH €ro 53JeMEHTaMH, HEOOXOAMMBIMU JUIs
3¢ dexTHBHOrO OCyIIECTBIEHHS pedeBoi AesTeabHOCTH. CeMaHTHUECKUEe N3MEHEHUs], KaK U JII0ObIe
Jpyrie U3MEHEHUs! B s3bIKe, OO0YCIIOBJIEHBI MHOTOYHMCIEHHBIMH (DaKTOpaMU COLMOKYJIBTYPHOTO,
MparMaTUYecKoro ¥ BHYTPUIMHIBUCTHYECKOTO XapaKTepa U MPEICTaBISIOT COOOI HemnpepbIBHBIN

nporiecc, 00yCIaBIMBaIOIINI SBOTIOIIMOHHOE Pa3BUTHE si3bIKa [ Traugott, Dasher, 2005].
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CraThsi TOCBSIIEHA MPOOJEME JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOH COUETaeMOCTH B aHIJIMHCKOM
s3pike. HeoOXoaMMOCTh JETANbHOrO M3YYEHHS MEXaHHU3MOB W IPaBHJI  COYETACMOCTH
KOMITOHEHTOB CJIOBOCOYETAHUS B JIIOOOM SI3BIKE OYCBHMIHA M OIPEACSICT AKTYAJbHOCTH
OPEANPUHITOrO UCCICI0BaHMS, T. K. BOIPOC 00 YCTAHOBJICHUH 3aKOHOMEPHOCTEH COCIMHEHUS
JICKCHUYECKUX DJICMEHTOB B PEUM SIBJIICTCS OJHMM W3 OCHOBHBIX BOIPOCOB JIMHI'BHCTHYECKOM
cemanTuku. [Ipobiiema n3ydeHus mo00HBIX MEXaHU3MOB MPEJICTABIISACTCS JOBOJILHO CIIOKHOM,
HIOCKOJIbKY JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKasi COYETaeMOCTh CJIOB C TPYAOM IMOJAACTCS JIOTHYECKOMY
OOBSCHEHHUIO M TPEOYET U3YUEHHs STUMOJOTMYECKUX CBSA3EH U MX TpaHCHOopMaIInii.

O0BbEeKTOM HACTOSANLIECTO MCCIICTOBAHUS SBISIFOTCS CJIOBOCOYCTAHMS, T. €. COUCTAHUSI CIIOB,
C TOYKH 3PCHHUS MX CEMAHTUYCCKOH BAJCHTHOCTH KaK CIIOCOOHOCTH COYETAThCS C JPYTHMMHU
CITIOBaMH I10 ONPEICICHHBIM CEMAaHTUYECKUM U TPAMMATHYECKUM 3aKOHAM.

MexaHnu3M 00pa3oBaHUs CIOBOCOYETAHWN HE OCTABaJICS HEU3MEHHBIM Ha MPOTSHKCHHH
BekoB. OH MMOJBEPrajyicss HCTOPUYCCKHMM HM3MEHEHHSIM, CBS3aHHBIM C IPAaMMAaTHYECKHM U
JICKCHUYECKUM acCleKTaMU COYeTaeMOCTH. [l03TOMYy, MOMHMO CHHXPOHHYECKOTO H3YYCHHUS
COYETAeMOCTH, OOJbIIOE 3HAUYCHHE HMEET TaKKe €€ THaxpOHWYecKoe usyuenue. Ilox
JIMaXpOHUCH TTOHMMACTCS TUHAMHUKA PA3JIUYHBIX CTOPOH SI3bIKA B €r0 HCTOPUYECKOM Pa3BUTHH,
JBWKEHUSX U M3MeHeHusX [ Xireonukosa, 1996: 11]. O6a moaxoa OpraHndHO JAOMOIHSIOT APYT
Jpyra ¥ CrocOOCTBYIOT BCECTOPOHHEMY HCCIICIOBAHUIO TAHHOTO S3BIKOBOTO SIBJICHHS.

Crenyer OTMETHTh, YTO JEKCHYECKash U3MEHYMBOCTh COYETAEMOCTH (KOJLJIOKAOETbHOCTH)
U3yuyeHa B TOpa3lo MCHBIICH CTENEeHH, YeM TIpaMMaTHueckas. M3BeCTHO, 4YTO OTIeNbHBIC
OPUMEPBI  YCTOMYMBOM COYETAEMOCTH BCTPEUAIOTCS e€mIé B TEKCTaxX JIPEBHEAHTIIHICKOTO
neproza: Size niman ‘onepxarh modeay’, frop niman ‘3aximounts Mup’, fon to rce ‘BeTynuTh Ha
npecron’, habban andan ‘zasumosars’, habban e ‘6osthes’ u ap. OAHAKO B 1€7I0M, CBEJACHUI
0 JTMAXPOHUYECKOM acCIeKTe JIGKCHYECKOH COYETaeMOCTH HAKOIUICHO HE OY€Hb MHOTO, YTO
BBI3bIBA€T 3aKOHOMEPHBIN UHTEPEC K TaHHOM NpolieMaTuke.

Ieabo HACTOSIIETO WCCICIOBAHMS SBISIETCS PACCMOTPEHHE HMCTOPHYECKUX (HaKTOPOB,
OKa3bIBAIOIINX HEMOCPEJACTBCHHOE BIIMSHUE HA Pa3BUTHE YCTOHYMBON  JICKCHUECKOW
COYETaEMOCTH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, Y BBISIBJICHUE MEXaHU3MOB 00pa30BaHUs CIIOBOCOYCTAHHIA,
NPECTABIISIOMNX COO0M CHHTAKCHYECKH M CEMaHTHYCCKH IEJIOCTHBIC €IUHMIIBI, KOTOPhIE
NPUHATO HA3bIBaTh KOJIOKAIMSAMH. B IIUPOKOM CMBIC/IE KOJUTOKAIMS — 3TO KOMOMHAIUS JBYX
win 0oJiee CJIOB, UMCIOIIUX TEHICHIIMIO K COBMECTHOM BCTpeuaeMOCTH. [0 KOJUTOKAIMsIMU
MOHMMAIOTCSI  XapakKTepHbIe, YacTO BCTpedaromuecs coderanuss cioB (“the habitual
co-occurrence of lexical items”), «mosiBeHre KOTOPBIX PSAIOM JAPYT C IPYrOM OCHOBBIBACTCS Ha

PETYISIPHOM XapakKTEPE B3aMMHOI'0 OXHUAAHHUA W 3aJacTCA HE TI'paMMAaTHU4YCCKUMH, a YHCTO
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cemanTuueckumMu Qaxtopamm» [Firth, 1957: 196]. Konnokainus — 3T0 €CTECTBEHHOE JUIsI SI3bIKa
COYETaHUE CIIOB, COOTBETCTBYIONIEE CIIOCOOY, C TIOMOIIBIO KOTOPOTO CJIOBAa TECHO
accoruupyrores ¢ gpyrumu ciosamu [O'Dell, McCarthy, 2008: 4].

B kauecTBe mpuMepa MOKHO TIPUBECTH CIIOBOCOYETAHHUS, OOO3HAYAIOIINE COOTHOILICHHUE
«4acTb — LEN0e», B KOTOPBIX SIPKO TPOSBISACTCS HMCTOPUYECKH CIIOXKHMBIIASACS —TPATULHSA
yHOTPEOJICHUs COCTABILIFOLIMX MX KoMroHeHToB: a slice of bread / lemon; a piece / wedge of cake;
a segment of orange; a bar of chocolate; a pat of butter; a rasher of bacon u 1. 1. Caenyer
OTMETHTB, YTO KOPPEKTHOE YNOTpEeOJICHHE KOJUIOKAIMN SIBIISICTCS HEOTHEMIIEMBIM MPU3HAKOM U
HEOOXOIMMBIM YCIIOBUEM BIIAJICHUS] HHOCTPAHHBIM S3bIKOM Ha YpOBHE ero Hocurenei. Cp., Hamp.:
hard frost (ue strong frost), heavy rain (ue thick rain), take a walk (ue make a walk), make a decision
(ue take decision), do sb a favour (ue make a favour) u 1. . [McCarthy, O'Dell: 2017].

Tak Kak OCHOBHBIM ()aKTOPOM, BIIMSIIONIMM Ha JICKCUYECKYH) COYETACMOCTb, SIBIISICTCS
3HaYeHHE CAMOTO CJIOBa, TO 3aKOHOMEPHO MPEIIOI0KNUTh, YTO MPOUCXOSIIEe Ha MPOTHKEHUH
BEKOB HM3MEHEHHE 3HAYCHHUU CJIOB, COIPOBOKIABIIEECS TIIOSBICHUEM U HCUYE3HOBCHHEM
OIPENCIICHHBIX CEMAHTHYECKHX KOMIIOHCHTOB, BBIJBI)KCHHEM Ha TIICPBBIA IUIAaH paHee
HECYIIIECTBCHHBIX CEM W, HA00OPOT, OTTECHEHHEM SIJIEPHBIX CEM Ha MEPUPEPHUIO, OKA3bIBAJIO
OTIpeNeNAIoNIee BO3JCHCTBHE M HAa HMX COYETAeMOCTh. TakuMm o00pa3oM, sl TOHHMAaHUS
IPOIIECCOB H3MEHEHHsI COYETaeMOCTH JIEKCHYECKUX EAMHHUI] HEOOXOAMMO O0OpaTHThCS K
UCTOPUYECCKUM MTPUYMHAM CEMaHTHYCCKUX U3MECHCHHI.

[TprunHaMu U3MEHEHUs! 3HAYEHHH CIIOB MOTYT SIBIISITHCS KaK DKCTPATMHTBUCTUYECKHUE, TAK
U COOCTBEHHO IMHTBUCTHYECKHE (AKTOPHI. DKCTPATMHTBHCTUYECKHE TPUYMHBI CBS3aHBI C
M3MEHEHHUSIMHU YCIIOBHH KM3HH SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA, Pa3BUTHEM MPOU3BOJICTBA, MOSIBICHUEM
HOBBIX peaynii U T. n. Tak, HarpuMep, BOSHUKHOBEHHE 3aBOJIOB U (haOpuK, UCTIOIB3YIOMUX IS
paboThl DYHEPrHI0 BOJbI, MHPHUBEIO K IEPEOCMBICICHHIO Jp.-aHria. cioa mylen ‘mill’,
3aMMCTBOBAaHHOTO, B CBOIO ouepeab, u3 Jjar. mola ‘mill, millstone,” molere ‘to grind’
(u3 u-¢ xopus mele ‘monote’). C TeueHweM BpemeHu cioBo Mill crano o3nawath 3aBof,
paboTaronuii, Kak MeJbHHIIA, Ha YHEPTUH BOAbl. C JalbHEHUIINM Pa3BUTHEM MPOMBIILIEHHOCTH
mill crano o6o3HavaTh M000H HeOONBIION 3aBOA Wi (HaOpUKy, He 00s3aTeNbHO paboTarouil
Ha DHEPTuu BOJbI. Jlpyrue BUIbI MPOU3BOJACTBEHHOTO 000pYIOBaHMUS, IPUBOIUMBIC B IBUKCHUE
PHEpPTrued BOJBI WM BETpa, a TakKXKe 3[aHWs, OCHAIICHHbIE TAaKWUM OOOPYJOBaHWEM, BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, IIPOMCXO/IUT JIM TaM TepepadoTKa 3epHa, cTainu HasbiBarbes Mill k Havamy
XVIB. [OED; WNWD: 861; CODEE: 293; ASD: 644]. [Ipou3oriemnme SKCTPaTHHIBUCTUICCKUE
U3MEHCHUS C/IeNIalld BO3MOXKHBIMH TIOsiBIIeHHE cioBocouetanuii paper mill, textile mill, timber

mill, koTopbie, 04eBHIHO, HE MOTJTH OBITH 0OPAa30BaHbI paHee.
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JIMHrBUCTUYECKUE TPUYMHBI CEMAHTUYECKUX W3MEHEHUW CBSI3aHbl C BHYTPEHHUMHU
MPOLIECCAMH, IMPOUCXOJAUIMMU B CTPYKType c€aMoro ssblka. lIpumepoM JIMHIBUCTHYECKOTO
BIUSIHUSL MOXET CIYXHUThb Oopb0a B CpEIHEAHTJIMHCKOM SI3bIKE CHUHOHHUMOB CO 3HAUYE€HUEM
‘ymHupaTh’ — aHIJIOCAKCOHCKOrO Tiarona Sterven < np.-anrn. Steorfan m ckaHIMHABCKOTO
3aumcTBOBaHus deyen < dp.-ck. deyia, koTtopas mpuBeNa K CY)KSHHIO 3HAYCHUS TIEPBOTO U3 HUX
70 3Ha4YeHus ‘yMmMHpaThb OT rojoja’, KOTopoe OblI0 BIepBblie 3aduxcupoBaHo B XVIB.
[OED; WNWD:1308; CODEE: 293; EDME: 1409]. [laHHble H3MEHEHHS TPUBEIN K
ONpPENEICHHbIM  OTPAaHUYEHUSAM  COY€TaeMOCTH  3Toro  riaroia.  COOTBETCTBEHHO,
cinoBocoueranus to starve of a disease, to starve of a wound cranu HEBO3MOKHBIMH, TaK e Kak
u coueranue to starve of hunger, mockoabKy OHO COEPIKUT TABTOJIOTHIO.

TUNUYHBIM NPUMEPOM HU3MEHEHHUsI COUYETAEMOCTH B CBSI3U C HKCTPAIMHIBUCTUYECKUMU
NPUYMHAMH SIBJIIETCSI U3MEHEHUE COYETAEMOCTH JIEKCMKO-CEMAaHTUUYECKOIO MOJsI «KOCTIOMM.
B npeBHeaHrnuiickuii mepuojl CylIecTBOBajla CTpOras COCJIOBHas oOpraHu3auus oOILIecTBa,
pelycMaTpuBaBliasi, IOMUMO BCEr0 IPOYEro, U ONPEIEICHHbIE CTaHIAPThl BHEIIHErO BHJA,
CBOEro poja «apecc-koa». KaxnoMy 4yernoBeky B 3aBUCUMOCTH OT €ro cTaryca IpeanuchiBaIOCh
HOCHUTh TOT MJIM MHOW KOCTIOM, 8 KOCTIOMY IIPUIUCHIBAJICS TOT WJIM MHOM npu3Hak. Hampuwmep,
OJICSIHUE KOPOJIsSl Ha3bIBAJIOCh FAIMeNt, a xapakTepHBIMH MMPHU3HAKAMH JTAHHOTO KOCTIOMa OBLIH
npuiaratenbibie royal u rich. I'epuory Hamexxano HOCHTH KOCTIOM IMOJ Ha3BaHueM apparel,
OpU 3TOM TUIUYHON XapaKTepUCTUKON NaHHOTO KOCTIOMa Obul myprypHbIi 1Ber. Ilpenmer
OJIC)K/IbI, Ha3bIBaeMblii cOal, HOCHIM TOJbKO HOMeHbI (yeoman) — ‘mpeacTaBUTENH T. Ha3.
cpenHero kinacca panHedeonanbHoit Anrauu (‘@ man below knights, above knaves’)’, mpuuem
coat Bcerna xapaktepusoBaics kak green. Cm., Hamp. omucanue omeHa B KentepOepuiickux
pacckazax J[x. Yocepa: And he was clad in cote and hood of grene (The Canterbury Tales:
General Prologue: The Yeoman).

C paznoxeHueM (eoJabHOM CHCTEMBbl JaHHbIE TPEAMETHl OAEKAbl MEPecTaroT
OTOXXJECTBIATbCA C JUIAMU ONpeAenéHHbIX cociaoBuil. Tepsiercs um oOs3arenbHas, MOYTH
KJIMIIAPOBAHHAS CBSI3b Ha3BaHMs KOCTIOMa C OIpPEIC/ICHHBIM I[BETOM WM ctaTycoMm (purple,
royal) [Konsrmesa, 1989: 118-120].

B pe3ynbrare M3MEHEHHsI 3HAYEHUS CJIOBA, KaK MO 3KCTPAIMHTBUCTHUYECKUM, TaK M IO
JIMHTBUCTHYECKUM TPHYMHAM, MOXET IMPOUCXOAUTH ero pacmupenue (generalization) wmu
cyxenne (specialization). TIpsmMo mpoOMOPIMOHANIBHO JaHHBIM MPOIECCAM HM3MEHSETCS U
COYETAaeMOCTh CJIOB. AHAJIN3 3TUMOJIOTMH HEKOTOPBIX CJIOB AaHIVIMWCKOIO S3bIKA MPU MOMOIIU
STUMOJIOTHYECKMX W TONKoBbIX cioBapeii [CODEE, EDME; OED, WNWD wu ap.] nmaer

BO3MOJXHOCTb YKa3aTb Ha HCKOTOPLIC IMPUMCPLI, HATIAAHO HIUIIOCTPUPYIOIHUEC HCTOPUUCCKYIO
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00YCIIOBIICHHOCTH TT0I00HBIX U3MCHEHHI.

Tak, B apeBHeanrmiickuii mepuox cioo bird (brid) wcmoms30Banoch TONBKO IS
obo3nauenuss mrennoB (nestling), a me nrTum kak Takoseix: Cicen oppe brid [ASD: 106].
COOTBETCTBEHHO, B JIPCBHEAHTJIMIICKOM sI3bIKE OBLIM HEBO3MOXKHBI cioBocouetanust old bird
wim young bird, kotopeie MOKHO 00pa30oBbIBaThH ceituac. B 3Hauenuu ‘bird’ ucmnons3zoBanoch
np.-anri. cinoso fugel (cp.: ror. fugls, nem. Vogel), koropoe npuoOpeno B cpeaHEaHTIIUHCKOM
dopmy fowel (cp. y Hocepa: And smale foweles maken melodye, that slepen al the nyght with
open ye). ITozauee fowl 610 BBITECHEHO ciaoBOoM bird u ¢ XVI Beka crano ymoTpeOasaThes B
Oosee y3koMm 3Hauenuu (‘momamnss nruna’) [OED; EDME: 154, 593;WNWD: 141, 533].

3arMCTBOBaHHBIH U3 (paHIly3ckoro riaron t0 arrive nmepBoHavaibHO O3Hauan ‘to arrive by
boat or ship; land, disembark, come to shore’ (‘npu0biBaTh Ha Oeper, CXOAUTH Ha 3eMJII0’). 3aTeM
€ro 3HaueHUe cTajo OoJiee MIMPOKUM — ‘TIPHOBIBATH Kyaa-11n00 BoooOmie” (‘to reach one’s destination,
to come to a place’), B cCOOTBETCTBHM C YeM B COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM OH 00pa3yeT COueTaHusl CO
CJIOBaMH JIOKATHMBHOM CEMaHTHKH MpaKTUUeCKU Oe3 orpanmdeHuit: to arrive in a country / city; to
arrive at a place / village / hotel / theatre u 1. . [OED; EDME: 74; WNWD: 76].

CroBo deer (ap.-anri. deor) ciyxuiao o000IIeHHBIM Ha3BaHUEM VISl JIFOOOTO KUBOTHOTO:
(mparepm. deuzam ‘animal’; ror. diuz; cosp. nem. Tier): That grage deor wulf on wealde
[ASD: 150]. Cp. taxxe y Illekcnpa: But mice, and rats, and such small deer, have been Tom's
food for seven long year (Shakespeare. King Lear, Act Ill, Sc. V). ITo3:xe 3naucHue ciaoBa deer
CY3WJIOCH /IO OIPEJEJICHHOTO BHJa KUBOTHOTO — oOJieHs. [l 0003Ha4YeHHs OJEHs B JIp.-aHTIL.
UCIIOJIL30BAJIOCH CII0BO heorot > corp. anri. Hart — ‘an adult male deer, esp. a red deer over five
years old’ [OED; CODEE: 116; WNWD: 360, 616]. CooTBEeTCTBEHHO, CTall HEBO3MOXKHBI
cinoBocoueranus tTuna domestic deer, carnivorous deer u T. 1.

B npeBHeanrnuiickuii mepuoj cioBO Meat HMCIoNb30BaNOCh JUIsl 0003HAUYEHUs JH000M
nun (‘food, item of food’) [ASD: 636]. Cyxenue 3nauenus ciioBa meat go ‘flesh used as food’
npoucxoaut B XIV Beke [OED; EDME: 912]. Ha coBpeMeHHOM 3Tare OHO 0003HAYAET TOJIBKO
MSICO, TIO3TOMY Takue codeTaHus kak dairy meat, vegetarian meat u T. 1. BOCOpUHHMAIOTCS Kak
«HECOYETAEMbIC)» MOHSITHSI.

CroBo girl mepBoHaYamIbHO OBLIO FEHICPHO-HEHTPAIBHBIM U B CPEAHCAHTIIUICKUN TIEPHO/T
obo3Hayaio peberka r00oro moja: cp.-anrit. gyrle, girle ‘child, young person of either sex’. B
snauenun ‘female child’ crmoBo crano wucmonb3oBaThest B KoHIE XIV B., a COBpeMEHHOE
3HaYeHHe ‘any young unmarried woman’ 0buT0 3a)MKCHPOBAHO JIMIIL B cepeirHe XV B.:
The boy thy husbande, and thou the gyrle his wyfe [OED; EDME: 641; WNWD: 571].

B nHacrosiee Bpemst ciioBo girl mupoko ynorpebnsiercs B 3nauenun ‘female child, adolescent or
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young woman’, a Tak>ke B 3HAUEHUSX ‘J10Yb, MMOAPYXKKA, TF0OUMAast IeBYIIKA | Jp.

[To MHEHHMIO WCCIIEOBATEINEH, 3TO CIIOBO HE UMEET aHAIOTOB HU B JPCBHEAHTIIMHCKOM, HU B
JPYrUX APEBHETEPMAHCKHX SI3BIKAX, IPOUCXOXKIICHUE €ro JIOBOJIILHO Pa3MbITO, CKOPEE BCET0, MOXKHO
TOBOPHTh O €ro OJM30CTH K IparepMaHcKoMy *Qurwilon, yMeHbIIMTENBHOMY OT *QUrwjoz
(OUYCBHIHO TAKXKE TIEPEKITMKAIOIIEMYCS C HIDKHEHeMelkuM geere ‘boy, girl”) [Liberman, 2005].

M3MeHeHHs MOTYT 3aTparuBaTh TaK)K€ KOHHOTATHBHBIM MaKpOKOMIIOHEHT 3HAYCHHS.
B takom ciygae roopsar 00 yayumenun (elevation / amelioration) wam  yxyamieHun
(pejoration / depreciation) 3snaueHwus1.

Tak, cmoBo enthusiasm B cepenune XVIIB. o3Hauaio ‘peNMTHO3HBIN (haHATH3M,
uccrymieHue’; cp.. jgar. enthusiasmus, rpeud. enthousiasmos ‘be inspired or possessed by the
god’ (u3 en ‘in’ + theos ‘god’) [OED; WNWD: 453; CODEE: 150]. BriocieactBuu 3HaYeHUE
JTAHHOTO CJIOBa OBLIO CylecTBeHHO nepeocMbiciieHo — ¢ XVIII B. oHO cTano 0003HauaTh pBEHUE
‘fervor, zeal’, Boonymesnenue, Bocropr ‘a strong feeling of excitement, admiration, interest;
great eagerness’ [OALD: 385], u ceituac MbI TOBOPHM O 300P060M, HOXBAILHOM W JAXKE HAVUHOM
saTy3uazme: sound / laudable / scientific enthusiasm u . m.

I[NpusararensHoe Nice 6bpuT0 3auMcTBOBaHO B KoHIle XIII B. U3 (paHIly3cKOro co 3HaYCHHEM
‘ronymiblid, poctoBathiii’ — ‘foolish, stupid, simple, senseless’ (13 yar. Nescius ‘ignorant, unaware’
OykBaibHO ‘not-knowing’ < u-¢ Ne- ‘not’ + scire ‘to know”). B pe3ynbrare MpoU30IIEAIIero CABUra
B CEMaHTHKE 3TOTO CJIOBA, CEHYac OHO UCIIOJB3YETCSl B QHIVIMICKOM SI3bIKE VISl Pa3InuHbIX (HOpM
0JI00peHMsT B 3HAUCHUH ‘XOPOLUMH, MPUATHBIN, MWIbIid, crnaBHbeld’. IIporecc mpeoOpazoBaHMs
3HAUCHHUS CJI0Ba NICE MPOMCXOIUIT JOBOJBLHO Hempeackazyemo — ‘foolish, stupid’ (XIII B.); ‘timid,
shy’ (1300); “fussy, fastidious’ (kxonerr XIV B.); ‘dainty, delicate’ (1400); ‘precise, careful’, (1500 —
a nice distinction; nice and early); ‘agreeable, pleasant, delightful’ (1700); ‘kind, thoughtful’ (1800)
[OED; CODEE: 312; EDME: 983; WNWD: 914]. Takum 00pa3oM, U3MEHHJICS KOHHOTATHBHBIN
aCIeKT COYETaeMOCTH, a €CJIM TPHHATh BO BHHMAHHWE, YTO MpWIaraTelbHOe NICE B 3HAYCHHUU
‘TIIYNBIA’ MOTJIO OTHOCHUTBCS TOJBKO K OJYIIEBICHHBIM OOBEKTaM, TO CIEAYET TOBOPHUTH M 00
U3MEHEHUHM TPEIMETHO-JIOTMYECKOro acleKTa codeTaeMocTd. Hapsgy ¢ oxylieBiIeHHbBIMU
obwektamu (nice people / lady / child u T.11.), B COBpeMEHHOM aHTJIMICKOM CJIOBO NICE IIMPOKO
UCITIOJIB3YETCS U ¢ HEOYIIEBICHHBIME 00bekTaMu, Hamp.: nice day / remark / idea / thing / tune /
manners u 1. . [OALD: 782].

OOpatHOMy TIpoliecCcy, Ha3bIBaeMOMY YXYILICHHWEM, WIA TNeHopanue, MOoABEpIoch
npunararensHoe Silly, mepBonauansHOo o3HauaBmiee ‘holy’ or ‘happy’ (cp. ap.-aHri. geseelig).
B teuenne XIII — XIV BB. clI0BO MOCTENEHHO MPUOOPETATIO Pa3IMyHbIE JENpPEKaTUBHbIE OTTEHKHU:

‘innocent’, ‘harmless,” ‘pitiable’, ‘weak’, u B XVI B. 0HO MOJHOCTBIO MEPEOCMBICTHIOCH U CTaJIO
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UCIIONIb30BaThCsl B coBpeMeHHoM 3Hauenun ‘foolish’, ‘feeble in mind® (‘rmynsiit, Hepa3ymHBIii”)
[OED; CODEE: 439; EDME: 1345; WNWD: 1249].

[IprMepoM aHAJIOTHYHOTO MpOLEcca MOXKET MOCIY)KUTh CYIIECTBUTEIbHOE NUSSY, KoTOpoe
KOT/1a-TO SIBJISUTOCH KPAaTKUM BapuaHTOM ciioBa housewife u mpuHaiexano K HeHTpaJIbHOMY CIIO0
JIEKCUKH, HO CO BPEMEHEM CTaJI0 MCIIOIB30BATHCS JJIsi 0003HAUEHHsI HATJIOW, OECCTHIKEH JIeBHIIBI
‘impudent or immoral girl or woman’, B CBsI31 ¢ YeM THIIUYHOM JJIsl HETO C/AENaNach COYETaeMOCTb
C mpuJaratebHBIMU OTpHUIaTeIbHON orienku: vulgar / shameless / bold / brazen, insolent u mp.
Hanpumep: She’s been chasing me all my life ... brazen hussy! [OED; EDME: 740;
CODEE: 223; WNWD: 660].

[TomoOHBIM 00pa30oM «yXYAILIMIOCH» CJIOBO DOOK, TIepBOHAYAILHO O3HAYABIIECE ‘KPECThSIHHHA,
xurens aepeBun’ (w3 crapodp. bovier ‘herdsman’ < mar. bovis, genitive of bos ‘cow, ox’).
B nHacrosimiee Bpems 310 ¢10B0 0003HaYaeT rpydoro, HEBEXKECTBEHHOT0 yenoBeka (‘one who is rude
in manners’) W BcTpedaercst B coueranusx awkward, barbaric, beastly, rustic boor u T. 1.
Hanpumep: How can a man confessing love be an obnoxious boor? [OED; EDME: 179;
CODEE: 46; WNWD: 160].

[Tpumepamu OJOOHBIX MEHOPATHBHBIX U3MEHEHHI MOTYT TAKXKE ITOCITY>KUTh CIICAYIOIINE:
np.-anri. stincan ‘smell (sweet or bad)” > cp.-aura. (X1 B.) stink ‘a strong offensive smell’;
np.-anri cnafa ‘boy; male servant’ > cp.-aura. (XII B.) knave ‘rogue, rascal, swindler’; cp.-anri.
(XIV B.) conceit ‘notion, idea, opinion’ > (XVI B.) ‘arrogance, vanity’ [Traugott, 2017; OED].

OrpoMHOE 3Ha4YeHHWE TMPH W3MEHEHHUHM CEMAaHTUKH CIIOBa Wrpaer KOHTeKkcT. Kak
cripaBeNIMBO ykas3biBad B. I'. ['ak, 3HaueHue ciioBa B TOM K€ MEPE ONPENEIIET CBOE OKPYKEHHUE,
B KaKoil OHO ompezensiercs uM. Uem yarie cioBo yrmoTpeOisieTcss B ONPEIeICHHOM KOHTEKCTE,
YeM yallle T¢ WM WHbIC TPU3HAKU BBIJBUTAIOTCS HA TIEPBBIN IUIAH, TEM OOJIbIIIE BEPOSTHOCTDH
TOTO, YTO OHU 3aKPEIATCS 3a JAaHHBIM CIIOBOM M OYAyT paccMaTpUBAThCS Kak sIEPHBIC TIPU €ro
nanbHelmeM yHkuronupoBanuu [ak, 1984: 42].

Pe3kne W3MEHEHHS COYEeTaeMOCTH CJIOBa MOTYT TPOWCXOJUTh B PE3YyIbTaTe YTPATHI
BHYTPEHHEH (OpMBI (IEITUMOJIOTU3AINH). J[eITHMOIOTH3aIUs ONPEeNIAeTCS KaK pa3pylicHHe
NIEPBOHAYAIILHBIX 3TUMOJIOTHYECKUX CBSI3€H, MOTEPS B CO3HAHWHM HOCUTEIIEH SI3bIKa CMBICIIOBOM
CBSI3W JIAaHHOTO CJIOBa C TIPOM3BOJAIIEH OCHOBOW, HAmpuMep: Opamb u Opax, cepoumucs
u cepoye, okno u oko, Window u wind. OgHUM W3 BapHAHTOB JEITUMOJIOTH3ALNN SBIACTCS
yTpara CeMaHTHUECKOW MOTHBUPOBAHHOCTH, BBIPAXKAOIIEIHCS B HCYC3HOBEHUU MOTHUBAIMOHHOU
npo3payHocTH. OHa HMMEET MeCTO, KOrja MEXIY MOTHBHPYIOIUIMM W MOTHBHUPOBaHHBIM
CJIOBaMH, HECMOTPSl Ha CXOJICTBO B 3BYYaHWH, IIEPECTAaeT OMIYIIATHCS CMBICIOBAsl CBSI3b

[>Kepe6uio, 2010: 90]. [To-BruaumMoMy, Tak 0OOCTOSIT Jiefia B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM SI3BIKE CO
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cioBamu glass ‘crakan’, orange ‘amenscun’, china ‘dapdop’, blackboard ‘xmaccmas mocka’,
tablecloth ‘ckarepth’, 0 YeM CBHAETEIBCTBYIOT CIIy4ad YHOTPEOJCHHS TaKUX CIIOBOCOYETAHUMN
kak plastic glass, green orange, Venetian china, green blackboard, paper tablecloth u ap.

Haubonee moaBepkeHbl yTpare BHYTpPEeHHEH (OpPMBI  3aMMCTBOBAHHBIE — CIIOBA.
OTUMOJIOTHYECKUI aHaIM3 OINpPENEICHHBIX CIIOB TO3BOJSET BBIABUTH B COBPEMEHHOM
AQHIIMMCKOM SI3bIKE MHOXECTBO CIIOBOCOYETAHHM, KOTOpPBIE IIPYU BOCCTAHOBIICEHUU BHYTPEHHEH
(OpPMBI X COCTABIISIOUIMX BIOJHE MOTYT 3aHITh MECTO CPEIH OKCIOMOPOHOB. Cp.:

1) olive oil (oil — ot mat. oleum ‘BepkHMKa u3 Maciaud (0liva)’, Takum 00pa3om, coyeTanue
olive oil mpakTHYeCKH JOCIOBHO COOTBETCTBYET H3BECTHOMY PYCCKOMY IUICOHa3My
«Maciio MacysTHOEY);

2) lemon marmalade (marmalade — ot mopryr. marmelada ‘Bapenne u3 aiiBbl’;
marmelada, B cBowo ouepenb, SABIAETCS MOPQOJIOTHYSCKH MOTHBUPOBAHHBIM, TaK Kak
o0pazoBaHo OT opTyr. marmelo ‘aiisa’);

3) classic novel (novel — ot urain. novello ‘HoBsIii’);

4) hard plastic (plastic obpa3oBan OT jar. HpUIaraTeJlbHOr0 CO 3HAYEHHEM ‘MATKHUM,
THOKU#, yOpyruii’, cp. pyCcCcK. niacmuyHuslil);

5) irate patient (patient — 3amMcTBOBaHHOE JaT. IpUJaraTeabHOE, MMEBIIEE 3HAYCHUE
‘TepIEIUBBINA, CTIOKOWHBIN);

6) black album (album — or nar. albus ‘Genbiii’ — mepBOHAYAIBHO O3HAYAT OEIYIO
TaOJINYKY, Ha KOTOPYIO HAHOCHIIUCH 3alMCH O BaKHBIX COOBITHSX);

7) Prime Minister (prime — ot nat. primus ‘mepBbIid, BaKHBIH , MiNister — ot jgat. minus
‘MJIaAIINMA, MEHEE BaKHBIN).

B paccMOTpeHHBIX BbIIIE CIydasX H3MEHEHUs 3HaueHHs 0a30BOro KOMIIOHEHTa HOBOE
3HAUEHUE OCTABAIOCh, a cTapoe ucuesano. OHAKO B CI0BaX MOTYT MapauIeNIbHO CYIIECTBOBAThH KAK
CTapoe 3HAaueHHE, TaK W HECKOJbKO HOBBIX, YTO B JIEKCHKOJIOTMH HW3BECTHO KaK MOJMCEMHUSL.
B 3HaYeHNM KaKaoro ClioBa MMEETCS MHOXKECTBO CEMAHTHUYECKMX TPH3HAKOB, U I 0003HAYCHUSI
KaKOT0-TM00 HOBOTO SIBIEHMS WM MpeAMeTa BHIOUPAECTCS] TOT U3 HUX, KOTOPBIM ABIAETCS OOLMM
JUISL CTaporo M HOBOTo siBleHUH. ITOCKONBKY y CyIIECTBYIOLIEH peaii C HOBBIMH pealusiMU
UMEIOTCS pasHble OOLIMe YepThl, TO Pa3IWYHBIE CEMAaHTUYECKHE IPHU3HAKH BBIOWPAIOTCS JUIS
0003HaYCHUsI STHX HOBBIX peasiii. B TaHHOM ciydae ciemayeT TOBOpUTh HE CTOJIBKO 00 M3MEHEHHH
3HAYEHHsI CIIOBA, CKOJIbKO 00 n3MeHeHuu ero pedepenimu [["ak, 1976: 78].

[Tpy muaxpoHUYECKOM PacCMOTPEHHH 3HAUEHHS CIIOBA MPUHSATO PA3JENsATh HA MEPBUYHBIC U
BTOpUYHBIE. B mporecce pa3BUTHS $3bIKa YKa3aHHBIE COOTHOIICHHS 3HAYEHHH MHOTO3HAYHOTO

CJI0OBa HE OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMH. [I0SBIISIOTCS BCE HOBBIC 3HAYCHUsI, USMCHSCTCS HaIIpPaBJICHUC
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MOTUBHpOBaHHOCTH. CIydaeTcs Tak, YTO T€ 3HAUCHUs, KOTOPbIE B HACTOSIIEE BpEMS
BOCIIPHHHMAIOTCS KaK BTOPUYHBIE, C ICTOPUYECKOM TOUYKU 3PEHUS MOT'YT OKa3aThCs IEPBHYHBIMU.

Crnemyer  OTMETHTH, YTO  pa3Hble JICKCHKO-CEMAaHTHYECKUE  BApHaHTHl  CJIOBa
XapaKTEepHU3YIOTCsl Pa3lIMYHON COYeTaeMOCThI0, Hanpumep: heavy rain — heavy bag — heavy
industry; regular hours — regular features — regular procedure; to make a decision — to make a
list — to make an impression. Yem Oosiee MHOTO3HAYHBIM SIBJISICTCSI CJIOBO, TeM OOJIbILE
CJIOBOCOYETAHUIT OHO 00pa3yeT U, COOTBETCTBEHHO, TEM BBIILIE €r0 BAICHTHOCTHBII OTCHIHAIL.

OcoOblil MHTEpEC sl ITUAXPOHMYECKOTO H3Y4EHHs IPEACTAaBISAIOT (hpa3eosornyecKue
enuuunbl.  [lpenmonaraercs, 4ro Bce (pa3eosoru3Mbl KOTAA-TO SIBISUIMCH CBOOOJHBIMH
CIIOBOCOYCTAHUSMH, KOTOPBIC, OJHAKO, B XOJ€ HCTOPUYECKOTO pa3BUTHA NPUOOPEITH
rpaMMaTHYECKYI0O ¥ JIEKCHUYECKYIO IIEIbHOCTh. TakuM 00pa3oM, MOXXHO TOBOPHTH O IBYX
OCHOBHBIX IpoIlleccaX, OTBETCTBCHHBIX 3a 00pa3oBaHHE YCTOWYMBBIX COYCTAHHHA —
rpaMMaTHKAJIH3alUH U JICKCHKATH3aIUH.

['paMmaTukanu3aiyss MOXET OBbITh OXapaKTepHU30BaHA KakK yTpaTa TIPaMMaTH4eCKOu
MOTHBUpOBaHHOCTH. [IprMepamMu rpaMMaTHKaTH3alUH SBISIFOTCS CJIOBOCOYETAHHS C IJIAroIaMu
HIMPOKON CEMaHTUKH, TakuMH Kak have, take, get, give, make, do u ap.: to have a bath, to have
breakfast, to take a taxi, to take medicine, to get a drink, to give a smile, to give trouble, to make
profit, to do a favour u T. .

Jlexcukanu3amys MOXET OBITh OIpE/elieHa KaK yTpara CJIOBOCOYETAHHEM JICKCHYECKOIt
motuBupoBanHoctu [Ginzburg, Khidekel, Knyazeva, Sankin, 1979: 86-87]. MoxHO BBIIEIUTH
HECKOJIbKO (DAKTOPOB JIEKCHKATM3AIINY:

— MCYE3HOBEHUE W3 SI3BIKOBOM CHUCTEMBI OJHOTO W3 3JEMEHTOB CJIOBOCOYCTAHHSI
(apxamszauus). Hampumep, ycrapeBmme cinoBa kith (‘mpyses, 3Hakomble, cocemu’) u fro
(‘oOpaTHO’) B HacToOsllI[ee BpEeMsi BCTPEUArOTCSl TOJBKO B ycroWumBbIX (pasax kith and kin
(‘npy3bst 1 poans’) to and fro (‘B3ax u Bnepé; Tyna u croaa’);

— MCYE3HOBEHUE  JICKCHMKO-CEMAHTHYECKOTO  BapWaHTa  OJHOTO M3  3JEMEHTOB
crnoBocoveranus. OTHUM M3 3HAYCHUIT ciioBa MiNd ObUTO KOTA-TO ‘lLielb, HAMEPEHHUE , OTHUM U3
3HAUYEHHH CJIoBa appearance — ‘mpuindue’, BCIEACTBHE YEro CYIIECTBYIOT TaKue YCTOMYHMBBHIC
coueranusi, kak to have a mind to do sth, to change one’s mind, for appearance’s sake u T. 11.;

— MPOHUKHOBEHUE CIIOBOCOYETAHUS U3 MPOPECCHOHATBLHON Cephl B TUTEPATYPHBIN S3bIK.
CnoBocoueranue to pull the strings (OyxB. ‘néprath 3a BepeBOYKH’) B INPSIMOM 3HAYCHUH
OTHOCWJIOCH K JICHCTBUIO AaKTEPOB BO BpeMs KYKOJBbHBIX CHEKTakjed. B coBpeMeHHOM
QHTJIMACKOM sI3bIKE OHO 03HAYAET ‘UCIOJIb30BaTh CBOU CBS3U;

— HUCIIOJIb30BAHMWE€ YaCTHU IIOCIOBHUIIBI HJIKM IIONOBOPKU B Ka4€CTBC CaMOCTOATCIBHOIO
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¢paseonornzma. B coBpeMEHHOM aHTIMUCKOM, HapsAAy ¢ MeTapOpUIeCKd MOTHBHPOBAHHBIMH
nocioBuiamu New brooms sweep clean u Birds of a feather flock together, cymectByror
HEMOTHBHPOBaHHbIE (hpascooru3mel a New broom u birds of a feather;

— WCIOJIb30BAaHNUE BBIPAXKEHUS M3 JIUTEPATYpPHOTO MpOHM3BEACHUsA, MUpoIoruu, bubimu
npyd 3a0BEHHH HCTOYHHMKA €r0 IMOSIBICHHSA M, COOTBETCTBEHHO, HE3HAHHHM CaMOTO CIOXKETa.
MHorwue o4, yrnoTpedistomnme Beipakenus the green-eyed monster ‘pesnocts’, the apple of
discord ‘mpuumna ccopsr’, the Achilles’ heel ‘cmaboe mecto’ m ap. He 3aayMBIBAIOTCS 00 HX
HPOUCXOXKICHUH U 3a4aCTYI0 MOTYT HEBEPHO MX TPaKTOBaTh U, KaK CJEICTBUE, HEKOPPEKTHO
yIoTpeOIsATh B PEUH.

Takum  00pa3oM, OYEBHAHO, YTO HM3MEHYHMBOCTH JIEKCHYECKOHW  COYETAEMOCTH
(KOJITIOKA0ETbHOCTH) 00YCIOBICHA HCTOPUUYECCKUMU M3MEHCHUSAMH B CTPYKTYpE 3HAYEHHsI CIIOB,
BBI3BAHHBIMH pa3iM4YHbIMUA (akropamu. [Ipu 3TOM cjOBa MOTYT MOJBEPraThbCs Mpoleccam
paclIMpeHusi, CY:KEHHs, YIYYIICHUS WM YXYALIEHHS 3HaueHWH. VI3MEHEHHs COYETaeMOCTH
TECHO CBSI3aHBI C yTPAaTOl BHYTPEHHEH (DOPMBI CIIOBA, T. €. JedTumosioru3amnueii. CeMaHTHIECKH
MOTHBHPOBAHHOEC 3HAYCHHE MOJKET, OJHAKO, W HE BBITECHATh IMEPBUYHOC 3HAUYCHUE, a
COCYIIIECTBOBATh C HUM B KOHKPETHOM CHHXPOHHYECKOM cpe3e. MOTUBHPOBAHHOCTh C TCYCHHUEM
BPEMEHH  MOTYT  yTpadMBaTh TaK)KE [EJble  CIIOBOCOYETAHWs, IpeBpamasch  BO
¢dbpazeonoruyecKkue equHUIIbI.

M3ydyeHne CEMAHTHYECKUX HW3MEHEHHMH CIIOBAPHOTO COCTaBa AHIJIMHUCKOTO s3bIKa,
HPOUCXOIAIINX Ha TMPOTSHKEHUH BCEH HCTOPUU €r0 Pa3BUTHs, HECOMHEHHO, MPEICTaBIIACT
OTPOMHBI WHTEPEC Ui JIMHTBUCTOB M MMEET OOJIBIIOE 3HAYEHHWE KaK JUIA TEOPETHYECKUX
UCCIIEOBAaHUIA B O0JACTH HCTOPUH S3bIKA, ITUMOJIOTHH, JIEKCHKOJIOTMU W Jp., TaK M IS
NPAKTHYECKHX IIeJIel — B TIEPBYIO OYepe/ib, sl 00yUEHHs MPaBUIBHOMY YIOTPEOJICHUIO CIIOB U
OCTPOEHHIO KOMMYHUKATHBHO-PEIICBAHTHBIX U JIHHIBHCTHUECKH KOPPEKTHBIX CJIOBOCOYCTAHMIA,
a TaKKe B JIEKCMKOrpaGHUYECKOM MpaKTHKE MPH COCTABIEHHHM TOJIKOBBIX, STHMOJIOTHUECKHX,

(b pa3eosornYecKux CiIoBaper u ciIoBapen JEKCUUECKOW COYeTaeMOCTH.
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HNEPEMEHHASI HICHYUC/IIEMOCTD CYINECTBUTEJIBHbBIX
B AHTJIMUCKOM SA3BIKE: ®POPMHUPOBAHUE AIEKBATHOI'O
BOCITPUATHUSA CMbBICJIOBOI'O 3BHAYEHUSA

Cmamvsi noceéswena npobieme UMEHEeHUs] CMbICI08020 3HAYEHUSL CYUIeCMEUMEeTbHbIX
NepeMEeHHOU UCYUCTAeMOCU 8 pe3yibmame Ux nepexood u3 Kame2opuu UCYUCTIeMbIX
6 Heucuucasemvle u Haobopom. Paccmompena codepocamenvro-cmulcnosas hyHKyus apmuriei
8 npednodicenuu. Bolasnenvt npobiemsl, cesizanmvie ¢ A0eK8AMHOCMbIO BOCHPUSMUSL CMBICI0B020
3HAUEHUs. CYUeCmBUMENbHbIX NePEMEHHOU UCHUCTAEMOCU U 000CHOBAHA YeNeco0Opa3HOCb
80CNPUAMUSL UHOSAZLIYHOU UHPOPMAYUU HA MOHOIUHSBUCMUYECKOU OCHO8e, MO ecmb 0e3
UCNONB308AHUSL POOHO20 A3blKA. B cmamwve npusedenvt 6v1600bI U OaHbl MemoouuecKue
pexomeHoayuu no ¢opmuposanuio y (6y0ywux) @uionocos u Cneyuarucmos Hes3biKO8blx
npoguneti  cnocobnocmu K A0eK8AMHOMY  GOCHPUSMUIO  CMBICIOBbIX — 3HAYEHULl
CYUeCmeuUmenbHblX NePeMeHHOU UCYUCTAeMOCMU 8 3A8UCUMOCTIU OM KOHMEKCMA.

Knrouesvle cnoea: aoexsamnocmv,  aumenulicCKuil  A3bIK,  APMUKIbL,  BOCHPUsIMUE,
UCUUCTLeMOCTb, HEUCHUCTAEMDLIL, POOHOU A3bIK, COOEPIACAHUE, CYUeCMBUMEeNIbHOe, 3HAYeHUe.

© 2019 G. V. Merkhelevich

VARIABLE NOUNS: WAYS AND PROBLEMS OF UNDERSTANDING
AND DEFINING MEANINGS IN ENGLISH

This article is concerned with the changes happening to the meanings of variable nouns
when they are used as countable or uncountable. The inclusively-meaningful function of articles
is observed. Problems of understanding meanings of the same variable noun in different forms
of its countability are studied, practicability of foreign language information perception
on monolingual basis, that is avoiding native language, is substantiated. Conclusions
and recommendations on creating skills of adequate perception of variable nouns meanings
among (future) philologists and specialists of nonlinguistic areas according to the context
are developed.

Key words: equivalent, English, article, understanding, countability, uncountable, native
language, contents, noun, meaning.

Benenue

OCHOBHOM TIPEATNOCHUIKON PAcCMOTpPEHUsT OCOOCHHOCTEW aJeKBATHOTO BOCIPHSITHUS
CMBICJIOBOTO  COACpKaHUA CYHICCTBHUTCIbHBIX nepemeHHOd HCUHUCTACMOCTH  TTOCITYXKHUIIN
MHOT'OYHCJICHHBIC TTPUMCPHBI HeaoeKkeamuou nepeaaun dTUux 3Ha4YCHUN cpeacTBaMu pPyCCKOTO
A3bIKA TIpU JACTAJIbHOM HUCCICAOBAHUHW U3MCHCHHA CMBICIIOBBIX 3HAa4YCHUN OTACIIBbHBIX
CYIICCTBUTECIILHBIX B CIIy4dac UX MEPEXOJa U3 OJIHOI\/'I KaTeropmuun NCYUCIACMOCTHU B JPYI'YIO.

AHTTIMICKME WMEHa CYIIeCTBUTEIbHBIC, OOJIAMAIOIINE HEepeMeHHOU HUCUUCISIEMOCTBIO,

JACMOHCTPUPYIOT CMCHY CBOHMX CMBICJIOBBIX 3HAYEHUIM npun nepexoac B APYryr0 Karcropuro

HNCUUCIIIEMOCTH. HO,Z[O6HOC HN3MCHCHUC HC BCCTHAa AaIACKBATHO BOCIPUHUMACTCA HOCUTCIIMHA
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Mepxenesuu . B. TepemeHHas WUCUMCNAAAEMOCTb CYLLECTBUTENbHbIX B  aHIJIMIMCKOM  A3blKe:
dopmupoBaHue aaeKBaTHOro BOCNPUATUA CMbIC/I0BOro 3HaYeHUA

PYCCKOTO $513bIKa, YeM 00YCIIOBIMBACTCS BBICOKAs CTETICHb BEPOSITHOCTU OWUUOO0YHOU NHTEPIPETAIIN
€€ COJep)KaHWsI Ha MOHOJMHIBUCTHYECKOH OCHOBE, TO €CTh CPEICTBAMU S3bIKa €€ TEPBUYHOIO
U3JIOKEHUs, M JajdbHEHIEro NPUMEHEHHMs MCXOAHOM aHIVIOS3bIYHOM MHGpOpMaluy, a Kak
CIIEJICTBUE — 1 IIOCJIE €€ IIEpeBO/Ia Ha POJIHOM (B HALLIEM Cilydae — PyCCKHIA) A3bIK.

AKTYQIbHOCTb M COLMAIBHASL  3HAYMMOCTb  HMCCJIEI0BAHUSA  OOYyCIIOBIIMBACTCS
HEOOXOMMOCTBIO CHIKEHUSI CTETNIEHH HeadeK8amHOoCmuy BOCIIPUSATHS aHIIIOS3bIYHON MH(pOpMaLum
CPEIICTBAMH SI3bIKA U310J4CeHUs Y TIEpeJaull €€ CO/IEPAKaHHsI CPEICTBAMU SI3bIKa 1epesood.

Bo3HukHOBeHHE mpoOJIEMbl, CBS3aHHOM C HEaJeKBAaTHOCTbIO BOCHPUATUS  TaKOH
uH(pOpMaLnH, 00YCIOBIUBACTCS LEIBIM PSIOM (haKTOpPOB:

® HEJI0CTAaTOYHOH ocgeujenHocmuio B y4eOHO-METOANYECKON JINTEPATYPE;

® OTCYTCTBHEM JIMHTBOMETOIMYECKON cucmemamusayuy BO3MOXHBIX H3MEHEHHUH
CMBICIIOBOTO COJICP)KaHUSI CYHIECTBUTENLHBIX, TPOHUCXOSIINX B pE3YJIbTaTe CMEHBI HX
UCUHUCIIIEMOCTH;

e mpeoOiajaHueM IMPAKTHKH BBIICHEHHUS 3HAYeHUsi TAKUX CYIIECTBHTENBHBIX ITyTEM €ro
WHTYUTUBHON UICHTH()HUKAIIUU C TIOMOIIBIO 08Ys13bluHblX (HAIIP., AHTJIO-PYCCKUX) CIIOBapel Hall
IPAaKTUKON MPUMEHEHUs Ui 3TOW LENH MOJIKO8bIX CIOBaped aHTIMICKOIo s3bIKa, CO3JaHHbIX
€ro HOCUTENIIMU U COZAEP)KAIMX TOJIKOBAHMS KaXJIOTO BO3MOXHOI'O CMBICIOBOIO 3HA4€HU,
NPUBOUMBIE B hopMe NePUHHLIN;

® omcmasanuem OTEUECTBEHHBIX JBYSA3bIUHBIX CIIOBApEl OT TEMIIOB HENpPEepbIBHOM
TMBEPCUPHUKAIIMA CMBICIIOBBIX 3HAYCHHUH, COICPIKAIINXCS B ATHX CIOBapSX JEMEHTOB BTOPOTO
SI3BIKa, HCIIOJIb3YEMOTO B KaUeCTBE SI3bIKa IEPEBO/IA;

® HecosepuleHcmeoM  JIIMHTBOMETOJAMYECKOW MOJITOTOBKH —TIEPEBOJYMKOB, KOTOpas
TpeOyeT HaBbIKOB KOHMEKCMYalbHO-Yel0CmMHO20 BOCTIPUATH HHPOPMALIMH 10 Havaja Ipolecca
nepeBojla, BMECTO  paclpOCTPAaHEHHON NPaKTUKU €ro  BBIIOJHEHUS  «OTAEIbHBIMHU
NPEIOKEHUSIMU», a HHOTJA U «OTIENbHBIMU (hpa3aMy WM CIIOBaMU»;

e TO ’X€, HO B YaCTH pa3BUTHS HaBbIKA UCXOOHO20 BOCIPHUATHSA aHIJIOA3BIYHON
uHpopmaIuu Ha MoHoueeucmuyeckot (0ecriepeBOHOM) OCHOBE.

ey HacTOsIIEH CTaThU: TIOMCK MYyTEH MOBBIIICHUS CTETICHN aJ€KBATHOCTH BOCIIPHSTHUS
aHIJIOA3bIYHOW  WMHGOpPMAllMK, COAEp)Kalled HWMEeHa  CyLIECTBUTENbHbIE  IEepPeMEHHOMH
UCUHUCIIIEMOCTH, CpPEACTBAMHU f3BbIKA €€ WU3I0JCeHus W Tepefayd CoOJEpXKaHHUA JaHHOU
WH(POPMAIIUN CPEICTBAMH SI3BIKA 1epesood.

Jlns nocTrKeHs MOCTaBICHHOM 11e7TM He0OXO0AMMO PELIUTh CIEAYIOUINE 3a1aUH:

1) mpoaHanu3MpoOBaTh COAEPKATEIBHO-CMBICIIOBYIO (YHKIMIO apTUKIA B AHIJIMHCKOM
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A3bIKE M €ro BIMSHHUS Ha aJeKBATHOCTb BOCIPHUATUS 3HAYECHHS HMMEH CYIIECTBUTEIbHBIX
MEPEMEHHON UCUUCTIIEMOCTH;

2) aHaau3 MmpoOJIeM, CBS3aHHBIX C aJ€KBATHOCTHIO BOCIPHATHS CMBICIIOBOIO 3HAYEHUS
CYIIECTBUTENIBHBIX IEPEMEHHON UCUUCIIIEMOCTH;

3) npoaHaIM3UPOBaTh ¥ 0OOCHOBATH MPEHMYIIECTBA MOHOJMHIBUCTHUECKOTO MOAX0/1a K
BOCIIPUSITUIO CMBICJIIOBOTO 3HAYEHUS CYLIECTBUTEIBHBIX IEPEMEHHON HCUUCIIIEMOCTH;

4) npoaHaIM3UpPOBaTh OCOOCHHOCTH M YCIIOBHS aJE€KBaTHOM IIepeiadd CMBICIOBOIO
COZIEp>)KaHUsl UMEH CYIIECTBUTEIIbHBIX MEPEMEHHON MCUYUCISIEMOCTH CPEJICTBAMU AHTJIUKUCKOIO
SI3BIKA.

@DyHKIUA APTUKJSA B NPeNJIOKEeHUM W €ro BJIMSIHHE HA BOCIPHUSTHE CMBICJI0BOIO
3HAYEHUSI CYLeCTBUTEJIbHOIO

Ecnu He oOpamarbcs K XapaKTepUCTUKE OCOOCHHOCTEH uUCUUCTAEMbIX U HEUCYHUCTISIEMbIX
CYILIECTBUTENIBHBIX KaK OOIIEM3BECTHOM MH(POpPMALIUU, MOKHO OCTAHOBUTHCS HA PACCMOTPEHUU
T€X CMBICIOBBIX U3MEHEHUl, KOTOPBhIE TMPOUCXOAAT C CYIIECTBUTEIBHBIMU HepeMeHHOU
HCYHCIISIEMOCTH TOCJIe UX MEPexoJia U3 OJHOW ee KaTeropuu (Hamp., HICYUCISIEMbIX) B JIPYTYIO
(HEMCUHCIIIEMBIX ) B OOPATHO.

[Ipu sTOoM, BHavasie cieayer oOpaTUTh BHHUMaHHE HA apmukib B YaCTH HE TOJBKO €ro
KOCBEHHOW polld B  Jelie  WIACHTH(HWKAIIMM  HCTHHHOTO  CMBICJIOBOTO  3HAUYCHUS
CYILIECTBUTEILHOTO, OMNPEIENIIeMOT0 JaHHBIM apTUKIEM, HO U COOCTBEHHOTO CMbICI08020
3HAUEHUSl CaMOT0 apTUKIISL, HA 06s3ameibHOe HAIM4he KOTOPOro JalieK0 He BCerAa MPHUHSTO
obparmiars Buumanue [Komnmakuu, 1993; Mepxenesuuy, 2014].

B 3T0i1 CBSI3M MO3BOJIMM MPEITIOKUTH CBOK TOYKY 3PEHHUS HA MPAKTHUKY PACCMOTPEHHUS
apmuxis B aHTJIMMCKOM SI3bIKE IIPH €ro I/ISyIIeHI/II/Il B CpeAHEN M BhICLIEH 1KoJe. Takon nmoaxon
aBTOpP BOCIPUHHMMAET Kak OJHY W3 MPUYMH HEAJEKBATHOCTH BOCHPUSITHS 3HAYEHUS
ONpEAENSIEMbIX apPTUKIIEM CYIIECTBUTEIbHBIX W HAPYLIEHUS YEeIOCMHOCMU TEKCTOBOTO
MaTepualia Mpu €ro BOCHPUITUU U MTOCIEAYIOUIEN Nepeiade CPeACTBaAMU APYTroro A3BIKA’.

[Ipy >TOM aBTOp CuUMTaeT HEAOCTATOYHO TOYHO CHOPMYIMPOBAHHOW OTBOAUMYIO
HEKOTOPBIMU  JIMHTBUCTaMU  pOJIb  apTHKJIS B  MPEANIOKEHUU KaK  «onpedenumens

CYIIECTBUTEIILHOTO, KOTOPBIM, B OTIMYME OT JPYIMX OIPEIACIUTENEH, HEe SBIIETCS

! Vnorpebnenne cioa «u3ydenue» 00YCIOBICHO TeM, KaKHM 06pazoM (GOPMyIHpYeTCs 3aada B CHCTEME
obpazoBanus. Ilpu 5ToM aBTOp monaraer, 4ro Oosiee aJeKBaTHBIM JIOCTIKEHUIO TOCTABICHHOW LeNd ObIIO OB
(hopmynUpoBaHKe 3TON 3a/1a4M KaK «00yUeHHE SI3bIKY KaKk HHCTPYMEHTY OOpallleHHsI C HHOS3BIYHOW HH(OpMaLen
BMECTO TPaIMIIMOHHOTO H3yYSHNsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK y4eOHOH JUCHUITIHHBI.

? YnomuHas mporecc «mepeiadd HH(GOPMAIHMH CPEICTBAMH IPYTOTO S3bIKA», aBTOP yMBIIUICHHO HE
MPUMEHSEeT PaBHO3HAYHBIA IO CMBICIY TEPMHH «IIEPEBOI», IPECieqys Lelb KOCBEHHO OTPa3HTh Ty CTEIECHb
cBO0O/TBI, KOTOpAs MO/Apa3yMeBaeT nepeaady HHPOPMAIUK Ha IIeI0CTHO-KOHTEKCTYaJIbHOH OCHOBE.
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camocmoamenvrou 4actbto peun» [Kauanosa, U3pannesuy, 2003]. Beieactsue 3Toro apTukib
HE BOCIIPMHUMAETCS UMU KaK noIHOYeHHOoe CIOBO, 00JIaJjatollee TEM WM MHBIM CMBICIOBBIM
3HayeHHeM. TOJIKOBBIN K€ CIOBAaph PYCCKOTO SI3bIKAa XapaKTEPU3YeT IMOHSATHE «apPTHUKIb» Kak
«EeIUHULLY $3bIKA, CIYKAllyl0 [JIs HAaUMEHOBAaHUS MOHATUN, MPEAMETOB, JIML, JAEWUCTBUH,
COCTOSIHMM, MPU3HAKOB, CBS3€W, OTHOIICHHWM, OLIEHOK» WM KaK «4acTUlly (pOJIOBON IIEH),
IPWIAraéMyl0 K CYIIECTBUTEIbHOMY ISl Pa3JIMUEHUs] €ro poja, YHCia, ONPENEICHHOCTH U
HeomnpeaeneHHocTH» [CroBaps pycckoro si3bika, 1981: 46].

TakuMm 00pa3oM, Kak OIpe/IeleHHbIN, TaK U HEeONpeAeNeHHbIH apmuKiu BOCIPUHUMAIOTCS
SI3IKOBElAMU  KaK Takash 4acThb PEuYd, KOTOpas «HE SBISETCS CaMOCTOSITENBHOI», MOTOMY
YTO CBOE 3HAUEHUE MpUOOpPETaeT TOJIBKO B  KOHTEKCTE, KOTOpBIM  ompenensercs
COOTBETCTBYIOIIUM CYIIECTBUTEIbHBIM.

BMmecto Toro, 4roObl OTHOCHUTBCS K aAPTHKIIO KAaK K TOJHOLEHHOMY «CIIOBY, KOTOPOE
IPEALIECTBYET CYLIECTBUTEIBHOMY», KaK 3TO IOHATUE TPAKTYIOT TOJKOBBIE CIIOBAPH AHIIIMHCKOIO
szpika [Bloomsbury English Dictionary, 2004; Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary, 2004;
Random House Unabridged Dictionary of the English Language, 1987] u chpaBoYHHKH IIO
rpammaruke [Alexander, 2003: 38; Alexander, 1998: 42-52; Murphy, 2012: 69-79. Stannard, 1993:
1-7; Dxxepcnm, Makoneid, 1992: 131], ToIKOBBIE CIIOBapH PYCCKOTO S3bIKA (POPMYITHPYIOT ITOHSTHE
«@PTUKJIb» KaK «I10Ka3aTelb OMNPEIEIEHHOCTH WM HEOIPEIEJICHHOCTH, a TaKKe poAad, YHcia U
HEKOTOPBbIX JpPYruX TIpaMMaTHYeCKuX 3HadeHui» [CrnoBapp pycckoro s3bika, 1981: 46].
(CyiecTByeT M Jpyroe OINpeAeneHue apTUKIIsA, KOTOpOe MPUBOJUT BCD°, HasiBast ero BHauane
CITy>K€OHBIM CJIOBOM, a 3aT€M CHOBA CBOJIS €0 (DYHKIIMIO B MIPEATIOKEHUH JI0 HEKOTO «I10Ka3aTelIs».
[Ipu 5TOM HU ONUH, HU JIPYro MCTOYHUK HE YIOMHHAET 00 00s3amenbHoM HaIUYMU Yy JH000ro
APTHKJIS TOTO HJIM HHOTO CMBICJIOBOTO 3HAUCHHSI, KOTOPOE OMPEIENSICTCsI KOHTEKCTOM).

TakuMm 00pa3om, Ha3BaB 1060 (KaKUM Ha CaMOM Jielie SIBJSIeTCS apTUKIIb) noxazamenem,
HEKOTOpBIE S3BIKOBEIbl TEM CAMbIM MCKJIIOUMIN HAJMYME Yy HEro KaKoro-imbo cmblco8020
3HAUEHUs, OCKOJIbKY MOHATHE «I10Ka3aTelb» O3HAYAEeT «JIaHHBIE, 10 KOTOPHIM MOXHO CYIUTh O
COCTOSIHUU  ue2o-nubdoy». CrnenoBaTeabHO, apTUKIb BOCIPHUHUMAETCS MMM Kak HEYTO
be3oicuznenHoe 1 BTOPOCTENIEHHOE, JIMIIEHHOE Oyuiy U CMBICTIOBOM aypbi, a B3aMEH HaJlelIEHHOE
HEKUMU CayHceOHbIMy QYHKIMSIMH YEro-TO HecamocmosamenvHozo. IIpu 3ToM He yuyuThIBaeTCs

TOT q)aKT, UTO HecamocmosmenibHOCnb apPTHKIIA BOBCE HE O3HA4YACT omcymcmeue y HEro

> APTHKJIb (ppanm. article), B psae HWHAOEBPONEHCKHUX, CEMHTCKHX M HEKOTOPBIX JAPYIHX S3BIKOB
muddepenunpyromee  ciryxeOHoe ciaoBo. CoNpoBOXKAAET CYHNIECTBUTENBHOE M SIBISIETCSA  IIOKa3aTeseM
TpaMMaTHYECKUX KaTerOpPHH OTIPEIeIEHHOCTH U HEOTPEAEeTICHHOCTH MIIH poJia, Yiciia U aaexa (Hamp., anri. the, a,
HeM. der, die, das, ein, eine, ¢ppani. le, la, les, un, une, des).
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CAMOCMOAMEIbHO20 CMBICIIOBOTO 3HAYEHUS.

He oTBOAS apTHKIIIO POJIU 106, BBICTYIAIOMIETO B KAYECTBE TAKOM YK€ YaCTHU PEUH, Kak
cywecmsumenvhoe, 21azoi, npedioz U Jap., Kakaas U3 KOTOPBIX HECEeT B ceOe ompeeiiCHHYIO
CMbICIO8YI0 HATPY3KY, €r0 OTIIMYUE OT OCTAJbHBIX UYICHOB MPEIOKEHUS HEPEIKO IMBITAIOTCS
000CHOBATh TEM, YTO CBOE CMBICIIOBOE 3HAUYCHUE aPTHKJIb PUOOPETAET TOJbKO B COUYCTAHHH C
CYIIICCTBUTEIILHBIM Ha (JOHE COOTBETCTBYIOIIEIO KOHTeKCTa. HO Beib NpakTUYeCKH Jar06o0e
JPyroe CJIOBO aHTJIMHACKOIO, Ja U PYCCKOIo, SA3bIKa MMEET HECKOJIbKO 3HAYCHHM, KaXKJIO0e W3
KOTOPBIX MPUMEHUMO TOJIBKO B YCIIOBHUSAX onpeodenento2o KouTekcTa. CeioBaTeNIbHO, U B 3TOM
CMBICJIC apTHUKIIb HE YCTYIAeT HUKAKOW M3 YacTel peud, He3aBUCHUMO OT TOTr0, KaKyro (hyHKIUIO
OHAa BBIMOJIHACT B MPEIOKCHUH.

Vicxonst U3 MPUBEICHHBIX BBIIIE JIOBOJOB, MOXKHO 3aKJIFOUUTh, YTO aPTUKIIL KaK 4acTh PEUH,
IPEeBpaIlaloIIasIcs B MPEUIOKEHUN B €r0 NOJIHOYEHHO20 WICHA, 6cec0a O0JaIaCT CMbLCIOBbIM
3Ha4eHuem, TPEHEOPEIKEHNE KOTOPHIM BEACT K MCKAKECHUIO HHPOPMAIIMU, KOTOpas MepeaaeTcs ¢
ero ydvactueM. B KkadecTBe J0OKa3aTelbCTBA 3TOMY MOXKHO TPHBECTH TNPHUMEPHI TOTO, YTO
HEOITPEICIICHHBINA apTHKIIb MOYKET 03HAYATh «HEKHUI», «OJIUH U3 ...», «KAKOW-THOO» U Jp.

Yro ke KacaeTcs ONpEACICHHOr0 apTHKIsL, TO K Hauboyiee paclpoCTPaHCHHBIM
€r0 3HAYCHHSIM OTHOCSTCSI «3TOT», «TOT», «BBIMICYIIOMSHYTBII», «... KaK KaTeropus (THIT WA
BUJ)» U JIp.

V3 BBINICH3I0)KEHHOTO CTAHOBHUTCS SICHBIM, YTO B CIy4YasX, KOTJa CMBICIIOBOC 3HAUCHUEC
apTHUKJIS. HE BOCIIPUHUMACTCS (YMUTATENIeM) M He Tepeaaetcs (EpeBOMYMKOM) MPH TEPEeBOJiE Ha
JPYroOi SI3BIK, MOXKET HMMETh MECTO HE TOJBKO UCKadCeHue WCXOMHOW HH(POPMAIMH, HO H
HApYILIEHUE €€ yenocmuocmu, (GOPMHUPOBAHHUE KOTOPOW OCYIIECTBISIETCS HMEHHO C IOMOIIBIO
apTUKIIS (B JJAHHOM CITydae OMPEeTICHHOr0), MOCKOIBKY MOCIIEIHUN «OTChUIACT» HAC K TOMY, YTO
OBUIO YIIOMSIHYTO paHee, BhIpaXkas TaKUM 00Pa3OM 63auMOCEs3b NEUCTBUM, IBICHUN WK COOBITHIA
[Kommakuwm, 1993; Mepxenesud, 2014].

YuuTeiBas HEpeIKHUE CAydan HaIU4Uus (PaKTOB BBIMICYKA3aHHBIX HAPYIICHHUH 1IETOCTHOCTH
TEKCTa B Pa3JIMYHBIX WUCTOYHUKAX MEPEBOAHON WHpopMaluu, U B nepByr odepenb B CMU,
MOYKHO TIPEAIOJIOKUTh, YTO IENecoo0pa3Ho ObUIO OBl MEPEeCMOTPETh HA YPOBHE CHCTEMBI
0o0pa3oBaHUsI TPAaKTOBKY pOJM apTUKIAS IO OTHONIEHHIO K  OMNpEaeIIeMOMY UM
CYIIIECTBUTEIILHOMY, JOTIOJHHUB €€ HH(POPMAIUEH 0 HATMIUU Y apTUKIIA CMbLCI06020 3HAUCHMS,
ompasicerue KOTOPOTO TIPU BOCHPUATHH COJIEPIKAHHS TEKCTOBOTO MaTephalia M €ro Inepeaaye

cpeacTBaMu ApYyroro sA3biKa JOJIZKHO OBITh 0OsI3aMmeIbHbIM.

21
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IMpo6emMbl ageKBATHOCTH BOCHPHSITHS CMBICJIOBOr0 3HAYEHHS CYIIECTBHTEIbHBIX
1epeMeHHOM HCUYNCIAeMOCTH

[lepexoast K paccCMOTPEHHIO JaHHOW MPOOJIEMBbI, TpPHUBEAEM OOOOIIECHHBIA MEPEBO
onpeneneHus: (IeGUHAINKN) CYIIECTBUTEIBHOIO 3TOW KATETOPHH, BBITOJHCHHBIH aBTOPOM:
«K cyIecTBUTENFHBIM TIEPEMEHHONH HCYUCISIEMOCTH OTHOCSTCS TaKHE CYIIEeCTBUTEIbHBIC,
KOTOPBIE COYETAIOT B ceGe CBOWCTBA MCUMCIIEMBIX M HEHCUMCIIsieMbix»' [Merriam-Webster’s
Collegiate Dictionary, 2004; Dxkepcian, Makoneit, 1992: 112]. IIpu 3TOM HCYHCIIEMOCTh TAKHX
CYIIECTBUTEILHBIX 3aBHCUT OT KOHTEKCTA; OHU MOTYT OBITh HeUCUuciseMblMu B CIIydasx, KOraa
OTHOCSTCS K a0CTpaKTHBIM MOHATUAM (Harp., democracy u truth) wim xakomy-1. MaTepuany uiu
BeIlleCTBY (Hamp., Stone u bone), u ucuucisemvimu, KOra BbIPAXKAIOT OTACIbHBIC CITyYal HIIH
OPUMEPbl  TPOSIBJIICHUS OTHX TMOHATUH, 4YTO MPEIIoiaracT BO3MOXXHOCTh TPUMCHEHUS
HEompeaeIeHHOro apTrkIIsa a uian an [Alexander, 2003: 38; Stannard, 1993: 30-34].

B tabmuie 1 mpuBeacHBI IPUMEPhl H3MEHEHUSI UCUMCIIIEMOCTH M CMBICIIOBBIX 3HAUCHHIMA
HEKOTOPBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, a TAK)KE CBEICHUS O HAIMYHH COOTBETCTBYIOIICH WH(MOpMAIIUN
B 08ysa3bluHblX (KOJIOHKA 5) M MOHOMUSBUCMUYECKUX TOJIKOBBIX (KOJIOHKa 6) cioBapsx
AHTJIMICKOTO SI3BIKA.

Pojib MOHOJIMHIBHCTHYECKOT0 MOAX0Aa K BOCHPHUSITHIO CMBICJIOBOIO COJdEP:KAHUS
HHOSA3BIYHON MHpOPMaLUH

Ha ocHOBe cpaBHEHUS JaHHBIX, NIPUBEICHHBIX B TAOJHUIC 1, MOXKHO ClieJiaTh BBIBOI O
PA3HOU CTETIEHH OCBEIICHHOCTH WH(pOPMAIMU O CMBICIOBBIX 3HAYCHUSX NMPHUBCICHHBIX B HEH
CYIIECTBUTEIBHBIX B O8YA3bIYHLIX U MOHOJUHSBUCTNIUYECKUX CIIOBAPSAX AHTIIMHCKOTO SI3BIKA
(cooTBeTrcTBeHHO 7 TpoTUB 19), 4TO MOKa3BIBaET HEOOXOJUMOCTH OTIABaTh MPEATNIOUYTEHUE
NOCJICTHUM BBUIY SIBHO HENOIHO20, a CICIOBATENbHO, HeJOCMAamoyHo20 OCBEUICHUS

HEo0X01MMoN UH(POPMALIUH B IBYSI3BIYHOM CIOBapE.

* Variable nouns are nouns which combine the behaviour of count and uncount nouns. They are like count
nouns when they refer to an instance or more than one instance of something, e.g. an injustice; injustices, or to
individual members of a class, e.g. a cake; cakes.

Variable nouns are uncountable when they refer to something in general or a material, and countable nouns
when they refer to a particular instance of something.
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Ta6111/1ua 1. Hpumepbz UMeHeHUs CMbLCI0BbIX 3HAYEHUU HEKOmMopblx CYecmeuni€lbHblx nepeMeHHoﬁ UCHUCTAEMOCINU U C8EOCHUSL O HATUYUY
3m01:2 uH(f)OpMaL;uu 6 CﬂOeapﬂx (6 KOJIOHKAxX 5, 6 3HaK «+» o3nauaem Haauyue, a 3HAK «—» omcymcmeue OAHHO20 CMbICTI08020 3HAYECHUSL 8 czzoeape)

CiioBo HUcuu- Hedununuu / [Ipumepsl NpuMeHeHU 3HauyeHNe €JI0Ba B NepeBO/ie HA PYCCKH SA3BIK
cide- Ha OCHOBE 3aMMCTBOBaHHOE M3 CJI0Baps
MOCTh Z[e(l)l/lHI/lIIl(ll(l aHIJI0- TOJKOBOI'0 CJioBapsi
pPYcCkoro AHIJIMHCKOI0 SI3bIKA
[BAPC, 1977] | [BED, 2004; MWCD,
2004; RHUD, 1987]
1 2 3 4 5 6
1) (a) [U] 1.1) a system of government in which people choose their rulers by JEMOKPATHS + +
democracy voting for them in elections [BED, 2004].
v'The unification of Germany and the dissolution of the Soviet Union
represented the spread of democracy in Europe.
vParliament the capacity to adapt to changing circumstances while
insisting on the fixed and immutable principles of democracy,
accountability and self-government.
[C] 1.2) a democratic nation, i.e. a country with a government that has JIEMOKPaTHYECKOE + +
been elected freely and equally by all its citizens [BED, 2004]. TOCYIapCTBO UU
vYet voters in Malaysia also face fewer choices than those in cTpaHa
developed democracies.
v1f we do not regain for ourselves the only sovereignty which really
counts, which is the political will and authority of a democratic nation,
we shall deserve to falil.
[U] 1.3) a democratic governmental system: a system of government | memokparHueckoe - +
based on the principle of majority decision-making [BED, 2004]. YCTPOUCTBO
vDecisions are made by consensus — the Bruderhof is not a rocynapcTaa
democracy.
v To avert catastrophe, it would be necessary to rethink the principles
of American democracy.
[U] 1.4) government by the people, as the management or control of JIEMOKPATH3M + +
something [BED, 2004].
[C] 1.5) a government in which the supreme power is vested in the people | memokpaTuyeckoe - +
and exercised by them directly or indirectly through a system of MIPAaBUTEIBCTBO

representation usually involving periodically held free elections [BED,
2004].
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1 2 3 4 6
[C] 1.6) a political unit that has a democratic government [BED, 2004]. | nemoxpaTmuecKast +
napTud uiu oOpraln
2. (a) truth [U] 2.1) something is all the facts about it, rather than things that are peantbHOCTD +
imagined or invented [BED, 2004].
v1 must tell you the truth about this business...
v'The truth of the matter is that we had no other choice...
vIn the town very few know the whole truth.
v'Some people find it difficult to distinguish between truth and
hearsay.
[C] 2.2) something that is believed to be true [BED, 2004]. HUCTHHA +
vt is an almost universal truth that the more we are promoted in a
job, the less we actually exercise the skills we initially used to
perform it.
v'Parkinson’s law points to a truth about the way organizations
operate.
3. (an) [U] 3.1) state of being infected: the reproduction and proliferation of | urduIPOBaHHOCTH +
infection microorganisms within the body [BED, 2004].
[U] 3.2) infecting of others: the transmission of infectious | wHbuIMpoBaHHEe +
microorganisms from one person to another [BED, 2004].
[C] 3.3) an infecting microorganism or agent [BED, 2004]. MEPEHOCYHK +
WHEKIH
[C] 3.4) acommunicable disease [BED, 2004]. UH(EKITMOHHOE +
3aboneBanue (Kax
omoenbHblL 8U0)
[C] 3.5) something that corrupts somebody morally [BED, 2004]. Oecuectue +
[U] 3.6) persuasion or corruption, as by ideas, perverse influences, 3apaKEHHOCTD +
etc. [BED, 2004]. (nepen.),
YBJIICYCHHOCTH
[U] 3.7) transmission of feelings: the communication of emotions or | 3apa3uTensHOCTH, +
attitudes between people [BED, 2004]. MPUIMITYUBOCTD
(nepen.)

BUHOhBHE 01080219W) BULBMdud09 oJoHLIegMde anHeaoduwdod

:9MI9EE WOMIUMUIIHE 9 XIGHAUILNELIDMAD 9LI0WIBLINhIU BEHHIWAdD

U °g -J hneavaxdap

~



G¢

Oxonuanue mabn .1

1 2 3 4 5 6
4. (an) egg [C] 4.1) a small oval object with a thin hard shell produced by a female STAITO + +
bird and containing a young bird; a similar object produced by a
female insect, etc. [RHUD, 1987].
v'The female sits on the eggs until they hatch.
v'The fish lay thousands of eggs at one time.
v'crocodile eggs
[C] 4.2) a similar object produced by a female fish [BED, 2004]. HKPHHKA — +
[C] 4.3) (FOOD) a bird’s egg, especially one from a chicken, that is eaten S0, KypuHOE (Kax + +
as food [BED, 2004]. npeomem)
v'a boiled egg
v'bacon and eggs
[U] 4.4) (FOOD) the contents of an egg or eggs, usually eaten as food S0 (Kak codeporcumoe - +
[RHUD, 1987]. ckopaynul, 6e10K u
v'raw egg JHCENMOK 8Mecme 635mble)
v'Joe always had bacon and egg for breakfast.
5. (a) beer [U] 5.1) any bitter alcoholic drink made from malt and flavoured with uBo (kak crabwlil + +
hops [BED, 2004]. ANIKO20NbHBIT HANUMOK
v'There are many types of beer. 6000ue)
[C] 5.2) a type of the above drink [BED, 2004]. UBO (Kak omoenvhwlll 6UO0 - +
v'beers brewed in Germany 9MO20 HANUMKA)
v'You owe me a beer, Rich," Bob said, handing Marlette the twenty-five
dollars he'd won on the last game.
[C] 5.3) a bottle or can of the above drink [BED, 2004]. OyTthuika (baHka) muBa - +
v'Would you like a (bottle/can of) beer?
v'"He went straight to the kitchen and took a beer from the fridge, but
checked himself as he was about to open it: he would need a clear head
to deal with Pruitt.
v ”Just go and get a beer," Marlette snapped, grabbing his leather
jacket off a peg on the wall.
v"*You want a beer?' "No, thanks," Marlette replied, pulling up the
nearest chair and sitting down.
[C] 5.4) a glass of the above drink [BED, 2004]. CTaKaH IHMBa - +
v'"Would you like a (glass of) beer?
NUTOTI'O cMBICTOBBIX TOJKOBBIX MOHOJIMHTBUCTHYECKUX 23
3HAYCHHUH B CIOBAPSX JBYSI3bIYHBIX 9

CreneHb OCBEIEHHOCTH HHQOPMAITUH B IBYS3BIYHBIX ciioBapsax — 36,8%
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Mepxenesuu . B. TepemeHHas WUCUMCNAAAEMOCTb CYLLECTBUTENbHbIX B  aHIJIMIMCKOM  A3blKe:
dopmupoBaHue aaeKBaTHOro BOCNPUATUA CMbIC/I0BOro 3HaYeHUA

Oco0eHHOCTH aJleKBATHOH MepelaYd CMBICJIOBBIX 3HAYEHHH CYIIeCTBHTEIbHOIO
1epeMeHHOM MCYHCISAeMOCTH CPEeACTBAMM AHIVINHCKOIO A3bIKA

Hapsiny c Bbllllecka3aHHBIM, BaXXHYIO POJIb HUIPAaeT TaKKe a0eKgamHoCmb Tepenadu
CMBICJIOBBIX 3HAUEHUH CYIIECTBUTEIBHOIO TEPEMEHHOM HCUYHCISEMOCTH NpPHU U3JI0KEHUHU
uHpopmaruu cpeacTeamu anrimiickoro s3eika [Griffiths, 1992; Rutherford, 1987].

B kauecTtBe mpumepa, WUIIOCTPUPYIOLIETO HW3MEHEHHME BOCIPUSATUS HOCUTENIEM SI3bIKa
CMBICJIOBOTO  3HAYEHUS CYUIECTBUTENBHOTO JIaHHOM KaTeropum B  3aBHCUMOCTH  OT
HIPUMEHSEMOT0 apTUKJISI, PACCMOTPUM CJIOBO «KH3HB» (CM. Ta0I. 2).

[TpuBenennas nHpopManus yKa3blBaeT HA MU3MEHEHHE MCUYHMCISIEMOCTH CJIOBA (GKU3HB» B
3aBUCHUMOCTH OT €0 CMBICIIOBOTO HAIOJIHEHMSI KaK B pyCCKOM (KOJIOHKa 1), TaK U B aHIVIMHCKOM
(KoJIOHKA 2) SI3bIKaX C yYETOM IMOJIMCEMAaHTUYHOCTH 3TOTO CIIOBA B 00OUX SI3bIKAX.

YHOMSHYTBIM  OOYCIIOBJIMBAE€TCS HEOOXOAMMOCTh MpeosapumenbHo20  ONpeAeTeHUs
COJIEPKaTeIbHOIO HAMOJIHEHUs JAHHOTO CJIOBAa B PYCCKOM TEKCTE B CiIy4ae, KOIJa BO3HHKAET
HEOOX0IMMOCTh Nepeaaun uHdopMaIiu ¢ yuyactueM cjosa life Ha aHrTUiCKOM sI3bIKE, a TaKKe
orpezeNieHus: ¥ BbIOOpa MPUMEHSEMOT0 MPU STOM apTUKIIA Ha KOHTEKCTYalIbHONH OCHOBE.

B mnone3y mownonunesucmuyeckoco moaxona K BOCIPHUATHIO HHOS3BIYHON HH(POpPMAIUH
TOBOPUT M OIIBIT, OCHOBAaHHbIA Ha HAOJIOJIEHUSX aBTOpPA, KOTOPBIM IMOKA3bIBAET, UTO JaxKe
BBICOKas Mpo(decCHOHaNbHAs KOMIIETEHIIUS KaK ypPOBEHb TEOPETHYECKHX 3HAHWK B 00JacTu
rpaMMaTUKU HWHOCTPAHHOTO $3bIKA, MPUOOPETEHHAsT Ha 08YA3bIYHOU OCHOBE, HE TapaHTHUPYET
adexgeamHocmu BOCTIPUSTHS HAa STOW K€ OCHOBE CMBICIOBOTO COJEpXKAaHUS HHOS3BIYHOTO
MmaTtepuana. B 3Toil cBs3u 00s3aTeNbHBIM CIENYET CUYMTATh HaJIMYMe HaBblKa BOCHPHUATHUS
MHOSI3bIYHOM HMH(pOpMalMd Ha MOHOJUIBUCTUYECKOM OCHOBE C BBISICHEHHEM 3HAYCHUS
He3HAKOMbIX JIEKCUYECKHX eAMHUI] (CIOB U (pa3) CpeACTBAMHU S3bIKa MCXOJHOTO HM3JI0KEHUS
JAaHHOM MH(pOpMAaIMK C TOMOUIbIO TOJIKOBAaHMM, OCHOBAHHBIX HA HCIOJB30BAHUM 3HAKOMOLU
nekcudeckor 0asbl. IIpyu 3TOM HE TOJIBKO HMCYEPIBIBAIOIIMMH, HO U JaXK€ JOCTATOYHBIMU HE
MOTYT CUMUTAThCS TEOPETUUYECKUE 3HAHUSA O TPENoJaBaeMOM M OCBaMBAaEMOM HHOCTPaHHOM
A3bIKE, KOTOPbIE ObLTH MOIY4YEHbl Ha OCHOBE POOHO20 A3bIKA, OCKOJIbKY MO3HAHNE UHOS3BIYHON
cpebl JODKHO OCHOBBIBATHCSI HA COYETAHWU WHAMBMIYATbHOM CMBICIIOBOW aypul WM apeand

KaXXJ10T0 U3 BXOJAIIINX B HEC MOHSTHH KaK JIEKCHYSCKUX CUHUII.
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Tabmuma 2. Ceedernus 06 ucuucisemocmu cioea «HCU3HbY

Onpenelienne CMbICJI0BOT0 3HAYEHHUS B Hanucanne Onpenesienne CMbICJI0BOT0 3HaYeHUs (1ePUHULIMSA) B AHTVINHCKOM fI3bIKE
pyccKoM si3bike (MpuMep NpUMeHeHHUs) B aHTJIMIICKOM
fA3bIKE
1 2 3
Kuznb I (cosoxynnocme senenuti, npoucxoosuux life [U] Life is:
8 Op2anusMax, 0cobas popma cyuwecmeosanus. 1. The ability to breathe, grow, reproduce, etc., which people, animals, and plants have
mamepuu) [CPS1, 1981] before they die and which objects do not have. (In scientific language, life is the aggregate of
(Hamp., 3aboeBaHue, OMACHOE TS JKU3HU, vital phenomena).
MEPOMPHATHSI, pa3padoTaHHbIe IS CHIACEHHUST 2. The state of existence characterised by such functions as metabolism, growth,
SKH3HU; TIOCTPAIaBIIHIA HE MOAeT NPU3HAKOB reproduction, adaptation, and response to stimuli [BED, 2004].
JKU3HH) v"The precipitating factor results in a shortened life span for erythrocytes and an increase in
erythrocyte destruction by the reticuloendothelial system.
v"The body was cold and showed no signs of life.
v'My father died last year — | wish | could bring him back to life.
Kuznb I (Pusuonozuueckoe cyuecmeosanue () life [N-VAR] (A) life is:
yenosexa, JHCUsomHoz20, éce2o dicusozo) [CPSI, 1. [U] The state of being alive as a human. (In other words, life is existence in the physical
1981] world, i.e., the quality that makes living animals and plants different from dead organisms
(Hamp., COBMECTHMEBIH C JKM3HBIO; YTPO3a JKHU3HH) and inorganic matter. Its functions include the ability to take in food, adapt to the
environment, grow, and reproduce) [BED, 2004].
v'The floods caused a massive loss of life (= many people were killed).
2. [C] An individual person’s existence [BED, 2004].
vHundreds of lives were threatened when the building collapsed.
v'The operation saved her life.
vMy grandfather lost his life (= was killed) in the war.
vSeveral attempts have been made on the President’s life (= several people have tried to kill
him).
Kuzuw I (spems ocusnu — 6 snavenuu «Ku3up () life [N-VAR] (A) life is:
II» — om ee so3nuxHOBeHUS D0 KOHYA, A MAKMICE 8 1. [U]
xaxoii-1. ee nepuod) [CP, 1981] (@) The period between birth and death [BED, 2004].
(Hamp., aHaMHE3 JKU3HH; KAUECTBO JKU3HMU, v1'm no longer interested in long life — | want to see truth and justice.
CpeIHEeCTATHCTHYECKAS MPOAOIKUTEIbHOCTH vBrenda took up tennis late in life.
SKU3HU; [IUKTT SKU3HU Ye20-11.) (b) A particular / special part of this period.
v'There’s no such thing as a job for life any longer. (l.e. a job you keep until you retire.)
vin early / adult life
v1've been a teacher for most of my working life.
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Oxonuanue maon. 2

1 2 3
2. [C]:
(a) An instance of the period between a person’s birth and his or her death, especially of a
particular person [BED, 2004].
vto have a long / short life
v1'm more interested in having an exciting life than a long one.
v1've lived in England for most of my life.
v'He became very weak towards the end of his life.
vHe will spend the rest of his life (= until he dies) in a wheelchair.
(b) A particular / special part of this period, especially of a particular person [BED, 2004].
vHe'’s lived here all his life. (1.e. from the beginning until now.)
v1 grew up in Canada but have spent most of my adult life in Germany.
Kuzub IV (Oesmenvrocmo obwecmsa u uenosexa (@) life [N-VAR] (A) life is:
6 mex unu unvix ee nposenenusx) [CPI, 1981] 1. [U] Way of living [BED, 2004].
(marmp., Ka4eCTBO )KU3HHU; 00pa3 KU3HU) vthe good / high life
2. [U] The experience and activities that are typical of all people’s existences [BED, 2004].
v1 left home at 16 to see life (= have different experiences with a lot of people in lots of
places).
vUnfortunately, accidents are part of life.
vthe worries of everyday life
vDrugs and violence are deeply rooted in the society's life.
vHe is young and has little experience of life.
vCommuting is a part of daily life for many people.
vJill wants to travel and see life for herself.
v'We bought a dishwasher to make life easier.
3. [C] A specified part of someone's life [BED, 2004].
vher family/private/sex life
vmy working life
4. [C] A person’s experiences during his/her life; the activities that form a particular part of a
person’s life [BED, 2004].
vHe leads a very busy life.
Kusub V (pearvnas delicmeumenviocms) [CPS, (real) life [U] (Real) life is what really happens, rather than what happens in stories or in your
1981] imagination [BED, 2004].
vin real life
v"Things like that don't happen in real life.
vLet's discuss some real life problems.
Kusub VI (sce orcusoe 6 npupooe) [CPS, 1981] life [U] Life is living organisms such as animals and plants [BED, 2004].
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OTOro MOXHO JOCTHYb TOJIBKO Yepe3 HHTEerpalui0 M B3aWUMHOE MPOHHUKHOBEHHE
CMBICJTIOBBIX 3HAYEHHI €€ KOMIIOHEHTOB, MPOSBISIOUIYIOCS B WX TapMOHUYHOM COYETAHUU U
PacKphITBIX TIyTeM WX TMOAPOOHOTO ¥ TPEAMETHOTO ONKCAHUS, MPEICTABICHHOTO B
MOHONUHSBUCMUYECKOM CIOBape B (popMe TOJNKOBaHUH. /[8yA3biunas k€ OCHOBA TMOHUMAHUS
WHOSI3BIYHOM Cpefbl TaKUMH CPEJACTBAMHU HE pacrojaraeT B CHIY OCOOEHHOCTEH CBoei
CTPYKTYpPhl U OpTaHU3AIHH, KOTOPBIE HE MPEIyCMATPHUBAIOT MPEAOCTABICHUS ONUCAMENbHOU
uH(pOpMalliY, OrPAaHUYHUBASICh CIUCKOM SKBHUBAJICHTOB HAa POJHOM SI3bIKE, BHIOOP U BOCIIPUSATHE
3HAYEHUS KOTOPBIX HEPEIKO MPUXOAUTCS AeNlaTh HA UHTYUTUBHON OCHOBE.

Jloka3aTenbCTBOM OTpaHHMYEHHOCTH HH(OpMalMM, coaepXKaleiicss B ABYA3BIYHBIX
CIIOBapsiX, SBISIOTCS CPABHUTEIBHBIC JaHHbBIC, IPUBEIACHHBIC B Ta0IMIE 1.

[lpu 5TOM CIUCOK 3HAYCHUH, NMPUBOJAMMEBIX B ABYSI3BIYHBIX CJIOBApPSX, MOXKHO OIIMOOYHO
NIPUHSATD 33 UCYEPNbI8AIowil, B TO BPeMsl KaK 00JIacTh, OXBAaThIBAEMasi TOJKOBAHUSIMU 3HAYCHUIA,
COZIEPIKAIIMXCS B MOJIKOBOM CIOBape MHOCTPAHHOIO S3bIKA, MOXKET HE TOJILKO OBITH IIMPE B YKe
TOTOBOM BHJE, HO U coJepKaTh HH(OpMalMio, KOTOpas KOCBEHHO CO3[AeT YCJIOBHS JUIs
pAacCIIMPEHus 3TOrO CIKCKA 33 CUET MPEJIoIaraéMbIX CMBICJIOBBIX SKBUBAJICHTOB, HE YIIOMHHAEMBIX
B JIBYSI3BIYHBIX CIIOBApsX Ha ()OHE KOHTEKCTa OPUTHHATIBHOTO HHOS3BIYHOTO MaTepHaa.

BriBoabI

B xonme ommceiBaeMOro HccieIOBaHUS OBUIH CIENIAHBI CIEAYIONIUME BBIBOABI Ha OCHOBE
aHam3a:

1) cooeporcamenvro-cmpiciosot GyHKIUU apTUKIIS B aHTJIMHCKOM S3bIKE U €T0 6IUSHUS HA
aJIeKBaTHOCTb ~ BOCIPHUSTHS ~ CMBICIOBOTO  3HAYEHHUS  CYIIECTBUTENBHBIX  IEPEMEHHOM
ucuncnsiemoctu. ChopmynupoBaHa coaepKaTenbHO-CMBICIOBas (YHKIUS OMPEACNIEHHOTO U
HEOIPEICIICHHOTO apTUKIICH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE W 00OCHOBaHA HEOOXOIUMOCTh €€ ydeTa MpHu
BOCTIPUSATAN  CMBICJIOBOTO 3HAYEHHUS CYIICCTBUTEIBHBIX TICPEMEHHOW  HCUYHCISIEMOCTH.
[TpuBeneHbl HEOOXOMMBIC IEDUHUIIUN W IPUMEPHI PUMEHEHUS apTHUKJICH;

2) mpobsieM, CBS3aHHBIX C AOEKBAMHOCMbIO BOCIPUATHS CMBICIOBOTO 3HAYCHHS
CYIIECTBUTENBHBIX TMEPEeMEHHON wucuucnseMocTd. [IpuBenensl HeoOXoaumble AeGUHULIUUA U
MPUMEPBl U3MEHEHUSI CMBICIIOBOTO 3HAYEHUS CYIIECTBUTENBHBIX IEPEMEHHON UCUUCTSIEMOCTH B
Kax101 u3 ee hopwm;

3) MPeuMyIIECTB MOHOAUHSBUCTIUYECKO20 TTIOX0/1a K BOCIIPUSITUIO CMBICIIOBOTO 3HAUCHHS
CYIIECTBUTEIILHBIX MTepeMEeHHON ucunciasieMoctd. OO0CHOBaHA 1EIecOo00pa3HOCTh MPUMEHEHUS
MOHOJIMHTBHCTUYECKUX CIIOBAPHO-CIIPABOYHBIX HCTOYHHUKOB BMECTO IIHMPOKO HCIOJIB3YEMBIX
08ysa3bIuHbIX clioBapeil. OO0CHOBaHME MPOBEICHO HA CPABHUTEIBHONW OCHOBE Ha 0a3e MaHHBIX,
MPUBEICHHBIX B TabmuIe 1;

4) ocobennocmetl n yC]lO@ulZ aJIeKBaTHOM nepeaauun CMBICJIOBBIX 3HA4YEHUI
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Mepxenesuu . B. TepemeHHas WUCUMCNAAAEMOCTb CYLLECTBUTENbHbIX B  aHIJIMIMCKOM  A3blKe:
dopmupoBaHue aaeKBaTHOro BOCNPUATUA CMbIC/I0BOro 3HaYeHUA

CYILIECTBUTENILHOTO MEPEMEHHOM HCYHCIIEMOCTH CPEICTBAMU aHTIUNCKOro si3bika. [Ipu 3Tom
000CHOBaHa 11€1€c000Pa3HOCTh MPUMEHEHUS MOJIX0J1a U CPEACTB, YIIOMSHYTHIX B II. 3, C yU€TOM

OIMUCaHusA CMBICIIOBBIX 3Ha‘-I€HI/H‘/Jl, IMPUBCACHHBIX B Ta6JII/II_[€ 2.
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MEXAHW3M CEMAHTUYECKOM JEPUBAIIMUA OLIEHOYHBIX
IPUJIATATEJIBHBIX B AHI'JINHCKOM SI3BIKE

ﬂaHHaﬂ cmamvA  nocesAuweHa  onucaHuro ocobenHocmel cemMaHmuyeckou Oepueauuu
OYECHOUYHbIX NpUulacameilbHblx 6 AH2NIUUCKOM SI3bIKe. HpOCZHCIﬂM3Mp06(ZHbl pasHble nooxoovl K
U3YHYEHUIO OCHOBHbIX MUNO8 CeMAHMUYECKUX NPOUECCOs. Onucanvl  0CHOBHbBIE npu4duHsbl
USMEHREHUS 3HAYEHUS nPU1acamelbHblx 6 xo0e paseunmusl A3blKda.

Knrwueesvie cnosa. cemanmuueckas Oepueauuﬂ, OYEeHOUYHOoe 3Ha4eHue, Memacﬁopus’auuﬂ,
MEMOHUMU3IAYUAL.

© 2019 E. A. Morozenko

SEMANTIC DERIVATION MECHANISM OF ENGLISH EVALUATIVE
ADJECTIVES

The article gives a survey of semantic derivation peculiarities of the evaluative adjectives
in English. Different approaches to the main types of semantic processes studying are analyzed.
The main reasons for meaning change of the evaluative adjectives are described.

Key words: semantic derivation, evaluative meaning, metaphorizatin, metonymyzation.

1. BBoaumble 3aMedaHuA

TCOpeTI/I‘-ICCKI/Ie OCHOBBI HCCJICAOBAHUA CCMAHTHUKW IpUIaratCjibHbIX COBPEMCHHOIO
AHTIINICKOTO S3bIKa 6a31/1py10TcsI Ha HOJIOKCHUAX KOTHUTUBHOU JIMHT'BUCTHUKU (0]
pETpPEe3eHTAaTUBHOM XapaKTepe S3bIKOBOTO 3HaueHus. B pa3BuTHE JHMHTBOKOTHUTHUBUCTHKH
3HaunTenbHbl BKian BHecnu FO. JI. Anpecsn [2009], H. JI. Apyttonosa [1999], O. JI. becconoBa
[becconoBa, Tpodumona, 2016], C.A.Xaborunckas [2004], B.A.Macnosa [2007],
3. [. Ilonoa, U. A. Crepuun [2007] u npyrue.

[TpunararensHbple HEOJHOKPATHO ObLTHM OOBEKTOM 0CO0Or0 paccMoTpeHus. B Tpymax
B. B. Bunorpanosa [1995], E. C. KyOpsikoBoii [2008], A. H. HIpamma [1979], 3. A. XapuroHuuk
[1986], O.B.PaeBckoit [2007] u Apyrux y4eHbIX OBUIM OIPENENIeHbl CEMAHTUYEeCKas OCHOBA
KaT€ropun aAaAbCKTUBHBLIX CJIOB, IIYTH CTaHOBJICHUA STOH Kateropun €€ CceMaHTHYEeCKOU
middepeHaul U psAA  APYTHX OCHOBOIOJATAIONINX —XapaKTepUCTUK. bbuM mpoBeneHsb
JIMAaXPOHUYECKUE MCCIIEOBAaHMS, KOTOPhIE TAal0T BO3MOXHOCTh TIIyOOKO U Pa3HOCTOPOHHE U3YYUTh
MPOLIECC CEMAHTHYECKOTO CIIOBOM3MEHEHHsI (€ro MPHYMHBI, XapakTep W pe3ynbpTarsl). B obmactu
N3Yy4YCHUS CCMAaHTUYCCKUX W3MEHEHUN BHYTPH aHTIJIOCAKCOHCKOI'O I€proJaa nNpruMedaTCIIbHbI pa6OTI)I
H. IO. I'Boznenxont [1995], WM. B. Ianommnukosoit [1999], O.I'. Uynpemer [2000] n npyrux

YYCHBIX. Uro ke kacaercs Oolee TIO3IHUX I/I3MCHCHI/II71, OTpaXKaromux JUHAMUKY 3THOKYJIBbTYPHBIX
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LIEHHOCTEM 3aI1aJTHOEBPONENCKON ATHUYECKOW CUCTEMBIL, TO B TOM IUIAHE UHTEPECHO UCCIIEN0BAHUE,
nposeaenHoe JIx. Xpro3om [Hughes, 1999].

[IpoGiiemMa 3BONIOLMU JEKCMYECKUX EAMHUIl M, B YaCTHOCTH, MMEH MpHJarareibHbIX
HO-TIPE)KHEMY SIBJIIETCA AKTYaJbHOM B CBSI3M C IIMPOKUM PacHpOCTPAHEHHEM CHUCTEMHOIO
M0JIX0J1a K JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOMY YPOBHIO SI3bIKAa U IOSBJIEHUEM HOBBIX JIMHTBUCTUYECKUX
napagurm. VccienoBanue OLEHOUHBIX NMPUIIAraTeNIbHBIX B paMKax JUaXpPOHUYECKOTO MOAX0/a
MO3BOJIIET YCTAHOBUTh M OIKCAaTh OCOOEHHOCTH 3BOJIOIMOHHBIX W3MEHEHUH, MEXaHHU3MOB
JepUBallUM M MX pe3ynbTraroB. Hamuume B s3bike crenupUYecKuX Crnoco0oB, KOTOpHIE
BBIPAXKAOT IPOLECC BO3HUKHOBEHHS OLEHOYHOIO 3HAYEHMsI, CBUJIETEIBCTBYET O 3HAUMMOCTH
KaTeropuu OIICHKM B JIMHIBUCTHUKE. UeJIOBEK MOCTOSHHO OLEHHBAET ceOsl, IPYrux JIOJACH,
OKPYXKAIOIIYI0 €ro JeWCTBUTENbHOCTh, BbIpaXkass CBOE€ OTHOILIEGHHE Pa3HOOOpPa3HBIMU
CpeacTBaMU B Tmporecce KomMMmyHukamuu. Cpeau MHOXKECTBa TPAKTOBOK —OICHKH —
KOMMYHHUKaTUBHOU (0100peHue — HEOJ00pEeHHE), IMOLMOHAIBHON (MPUATHO — HENPUSITHO),
KayeCTBEHHOMU (XOpOILO — IJI0X0), PALIMOHAIBHOH (I10JIE3HO — BPEJIHO), UCXOJAHON OKa3bIBAETCS
npobiieMa 3HaueHUss 0oObeKTa s CyObeKTa, W30paBIIEro €ero MNpeAMETOM IEHHOCTHOTO
OTHONICHUS, KOTOpoe Oasupyercs Ha mpusHake xopomo / mwioxo [Boabd, 2002]. Kakx
MIOKA3bIBAET HCCIIEJJIOBAaHUE, OJHUMHU U3 Haubosiee NPOJYKTUBHBIX JIEKCUUECKUX CPEJICTB
BBIPQXEHUSI OLEHKU SIBJISIOTCS MpuiaratenbHble. K Kiaccy MMeH mpuiaraTesibHbIX OTHOCSITCS
CJIOBa, KOTOphIE O0O3HAYAIOT MpH3HAK Mpeamera. [Ipu3Haku, BOCIpUHUMAEMble OpraHaMH
YYBCTB U OCO3HABAa€MbI€ YEJIOBEKOM B PE3YJbTAaTE OAHOCTYNEHYATON MBICIMTEIBLHON ONepaluu
COMOCTAaBJICHHUS C «JTAJIOHOM», HA3bIBAIOTCS SMIUPUIHBIMU mnpu3Hakamu. Kareropus
IPU3HAKOB, KOTOpbIE MPEACTaBISAIOT COOOM OLIEHKY IpeAMEeTa, T.€ OTHOIIEHHE OOBEKTa K
CyObeKTy, Ha3bIBAIOTCSl OLIEHOYHBIMU Hpu3HakamMu. DopMupoBaHHE OIIEHOYHOTO NpHU3HAKA
TaK)K€ HAYMHAETCSI ¢ BOCIPHUATHS OpPraHaMu 4YyBCTB SMIIMPHUHMHBIX IPHU3HAKOB MPEIMETA, C MX
COOTHECEHMsSI C «3TAJJOHOM», U B MTOr€ JENAeTcsl BBIBOJ O HAJIWYUHM y IpeaMeTa HOBOTO
(oueHouyHOro) mnpusHaka. OOBEKTOM OIEHKM MpWJIArareabHbIX BBICTYIAET YEJIOBEK, €ro
NeSITeIbHOCTb, A0OCTPAKTHbIE W KOHKPETHbIE TMOHATHs, cuTyalud. OLEHOYHOE 3HaueHHe
NOHUMAaeTcs Kak MHQpOpMalusi, coJepiKalias CBeIEeHUs O LIEHHOCTHOM OTHOIIEHUHM CyOBeKTa
peut K onpeieIeHHOMY CBOMCTBY 0003Hadaemoro oowekta [Bonbd, 2002].

Hmena mpunarateiabHble MOJBEPraloTCs 3HAUUTENbHBIM CEMAaHTHUYECKHMM H3MEHEHUSM B
CBSI3U C IIEpEMEHaMHU B pealibHON JKU3HU, BMECTE C TEM, JIETKO MPUCIOCaOINBAasICh K BHIPAKEHUIO
HOBBIX 3HAYEHUI, OHHU JIyYIlI€ COXPAHSIOTCS KaK JEKCEMBI B UICTOPHUHU SI3bIKa.

[lenbto JaHHOTO MCCIIEOBAHUS SBISETCS ONHMCAHUE MEXaHM3MOB CEMaHTHYECKOU

ACprUBall OUCHOYHBIX IMPUJIAraTCjIbHBIX C ceMou «XapakTep» B AHTJIMHCKOM SI3BIKE.
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Kopnyc sa3sikoBoro marepuana cocraBuwin 1200 npunararenbHbIX, B 3HAYEHUH KOTOPBIX
COJCPKHUTCS  OIICHOYHBIA KOMIOHEHT. VICTOYHHKOM S3BIKOBOIO MaTepuasia MOCTYKHI
AaBTOPHUTETHBIN TOJKOBBIM ciioBaph aHrauiickoro s3pika «Shorter Oxford English Dictionary on
Historical Principals» [SOED].

2. OcHOBHbIE MOAXO0AbI K U3YYEeHHIO H3MEHEHUsS] CEMAHTUKM JIEKCHYECKUX eINHHIL

SI3BIK TOJDKEH HETPEPBIBHO MEHSTHCS UL TOTO, YTOOBI MPOJOIKATh (DYHKIIMOHUPOBATH.
B 3HaYeHUsAX CIOB MPOMCXOIAT ONPEICICHHBIC CIABHIH, MPUBOJISIIME K TOSBICHHIO HOBBIX U
WCUC3HOBCHHUIO CTaphIX JICKCHUECKUX EIWHUI], KOTOPbIE OOYCIOBIICHBI OIPEaCIICHHBIMU
U3MEHEHUSAMH B  OOBEKTHBHOH  JEHCTBHTENBHOCTM U  OCOOCHHOCTSIMH  BHYTPEHHHX
CEeMaHTHYECKUX CBs3el. 3HAYCHHE JICKCMYECKUX EIWHHII MOXKET MEHATHCS B XOJ€ Pa3BUTHUS
si3bIKa. Pa3BuTHE M U3MEHEHNUE CEMAHTUYECKON CTPYKTYPBI CJIOBA BCETa SBJSICTCS UCTOYHHKOM
Ka4eCTBEHHOTO M KOJHMYECTBEHHOTO PAa3BHTHsSI CJOBaps. Bce BUAbI W3MEHEHHI 3aBUCIT OT
HEKOTOPOTO CPaBHEHHUS MEXIy paHee OOpa3OBaHHBIM W HOBBIM 3HAU€HHEM CJOBa. AHAIHN3
MaTepuajia Mo3BOJSET HaM HPOCIEANUTh JaHHOEe yTBepkiaeHue. Hampumep: Stern ‘cypoBbrii’ —
1) of a blow, a weapon: inflicting severe pain or injury ‘npucymuii yaapy, OpYXHIO:
NPUYHHSIONUI O0JbIYI0 00JIb M yBeubsi’ (BO3HUKIO 3HAYECHUE B JIPCBHEAHTIMICKHUIA TEPUOT
OE); 2) of the weather: severe, causing hardship ‘o morome: cypoBas, HTPHYHHSOIIASL
TpynHOCTH (3HaYCHUE BO3HUKIO B cpeaHeanriuiickuii nepuox ME); 3) of a person: cruel,
merciless ‘o denoBeke: KecTOKuii, Oe3xkamocTHbIN’ (3HaueHue Bo3HHMKIO B KoHIe XVIII Beka).
HoBoe nekcunyeckoe 3HaueHHME BO3HMKIO B pe3yJibTaTe acCOLMATHBHOIO IIepeHoca, T. €.
NPU3HAKH TPEMETa CTAIH MPUCYIIH XapaKTepy YeIOBeKa.

Hccnenyst OIEHOYHBIE TpWIaratelibHble B JTUAXPOHHMYECKOM aCIeKTe, HYKHO OOpaTHUTh
BHUMaHUE Ha OCHOBHBbIC KJIaCCU(MKAIIMM HM3MEHEHUs 3HAYCHHUS, KOTOpbIe OBbLIM MPEITOKEHBI
JUx. Creprom u C. YiemanoM. JIx. CTepH mormsITancs KiaccH(pUIMPOBaTh OCHOBHBIE M3MEHEHHS
3HAUCHUS W Pa3/Ie)IAI UX HA TaKWe THMBL: 3aMeHa MmoHsaTHi (Substitution), momo6HocTh (analogy),
cyxenne (shortening), momunarms (nomination), mepenoc (transfer), meraresa (permutation) wu
skeuBaieHT (adequation) [Stern, 1981]. B cBoro ouepens, C. YiipMaH pa3rpaHHYMBAET MPUPOAY U
CIIEJICTBUSI CEMAaHTHUUYECKOr0 HM3MEHEHHs 3HayeHus. B mpupose ceMaHTMYECKOro 3HaueHus OH
Ha3Bal Meradopy, METOHMMHIO, HApOMHYI OJTHUMOJIOTHIO, OJUIMIICHC, KaK TIOCITIEICTBUS
CEMaHTHYECKOTO M3MEHECHUSI — PACIIUPEHNE W CY)KEHHE, TICHOPAII0O U aMeNTHOPAINI0 3HAYCHHS
[Ullman, 1962]. [1pu uccrnenoBaHuy APEBHEAHTIIMHCKOTO s3bIKa, OBIJIO YCTAHOBJICHO, YTO OCHOBHAS
YacTh JIEKCUKOHA COCTOsIIa U3 MOHOCEMAaHTUYHOM JIGKCUKH, KOTOpasi ONMChIBasIa Hanbojiee BayKHbIE

U1 YCJIOBCKAa TOI0 BPEMCHU ACIICKTBI JIEUCTBUTEIPHOCTH — npeaMeThbl, MECTa, IICI>'ICTBPI51,
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cocrosuus. Ho ¢ pa3ButueM o01ecTBa MOSBIISETCS HOBAsi BO3MOXKHOCTh HEMPSMO HOMHHAIMU —
UCTIONIb30BAHUS CJIOB B METa(POPUUECKOM M METOHMMHYECKOM 3HAUEHHSX, Olarojaps 4emy cJoBa
CTaHOBSTCS] MHOTO3HAUHBIMHU.

[Tocnennue wuccienoBaHUs TAHHOH NPOOJIEMBI TOBOPAT O TOM, YTO JICKCHYECKUE U
IrpaMMaTU4YEeCKUE H3MEHEHHUS COCYLIECTBYIOT C IPOLECCAMM IO3HAHMS M KOHIENTYaJbHOMN
cucremoid. OnpenienieHHbIe MEXaHU3Mbl H3MEHEHUH SIBIISIIOTCS KOTHUTUBHO OOYCJIOBJICHHBIMU U
UTPAIOT BECOMYIO pOJIb B OPMUPOBAHUHU KOTHUTUBHBIX Mojeneil. Hanpumep, metadopuzanus B
cioBe COld MOXXeT SIBISAThCS MEXaHM3MOM KOTHHTHBHO-CEMaHTHYECKOTO M3MEHCHHUS 3HAUCHUS,
HIOCKOJIbKY OILICHOYHOE 3HaueHue npuiararenbHoro fig. cold ‘xosiomHblid, Y4epcTBBINA YeIOBEK’
00pa3oBajIOCh C IEJIbI0 aKTyaar3aluu HOBoro siBjeHus: Cold ‘xomomubiit’ — having a temperature
lower than the living human body ‘umeroruii Temneparypy HHXe TEMIIEPATYpPhbl YETOBEYECKOTO
tena’; (fig.) Void of warmth or intensity of feelings; indifferent, apathetic, unfriendly (mepen.)
‘0e33MOIMOHANIbHBIN, paBHOMYIIHBIN uenoBek’ [SOED]. Tak, E. braeHk moka3zam THIOBEIC
COOTHOUICHUS OIpPEENICHHBIX BHIOB accouuanuii (Meradopa, METOHHUMHS) W MOTHBAIUU
cemanTHueckux m3MmeHenuii [Blanck, 1999]. Kak pe3ynbTaT Takux M3MEHEHHH, CEMaHTHUYCCKUI
00BEeM JICKCHUECKUX SAMHULL MOYKET PACHIUPATHCS WU CYKAaThCS U IPHOOPETaTh MOJOKUTEIHHYIO
WM OTpULATeNIbHYI0 Ookpacky. Hampumep: hard ‘Geccepnmeunsiii” — 1. Orig. courageous, bold
‘emensriii, nep3kuii’ (OE); 2. Not easily impressed or moved; unfeeling, callous, hard-hearted
‘4eNIoBEK, KOTOPOTO HEJIETKO BIEYATIUTh WJIM TPOHYTh: OECUYBCTBEHHBINH, IKECTOKHIA,
xectokocepaubiii’ (OE); 3. Of a person: harsh or severe in dealing with someone ‘o yenosexke:
rpyOblii ¥ cypoBbiii o oTHomrenuto K Joasm’ (ME — NE). B mannom wuccienoBanuw,
cornamasics ¢ I'. M. KycToBo#, cuntaeM, yTo MeTagopa U METOHUMUS SIBISIFOTCSI MEXaHU3MaMH
CEMaHTHUYECKOH epuBaIiy.

HccnenoBanne 0coOEHHOCTEH 3BONIONMU aTpUOYTUBHOW CEMaHTHKH Ha ONpEAETIeHHBIX
JTamax pa3BUTHS Takke TpeOyeT BBIICHEHHS NPUYHH CIBUTOB B CEMAHTHKE JIEKCHYECKHX
enqununl. J[. BukepToH, paccMarpuBan mpoOsieMy pa3HOOOpasusi TEOPUM MPOUCXOXKIACHHS U
HBOJIIOIMM SA3bIKA, MOJUEPKHUBAET “pa3UTENIbHOE OTCYTCTBHE KOHCEHCYCa U HECOBMECTUMOCTH
pa3HBIX MOJXO/0B, C KOTOPHIMU HCCIIEIOBATENN CTAIKUBAIOTCS HA MOYBE S3bIKOBOM ABOIOIINN
[Bickerton, 2007].

B JuWHrBUCTHKE HE CYIIECTBYET €IMHOTO pa3bsCHEHHsS BOMpoca O MPHYWHAX
CEeMaHTHUYECKUX H3MEHEHUH, MO3TOMY MpolieMa S3BIKOBBIX CABHIOB TpeOyeT OObSICHEHHS M
0oJiee 1eTaJIbHOTO PACCMOTPEHUSI.

J. M. IlImeneB akmeHTUpYeT BHUMaHHE HA TOM, YTO MPHYMHBI CEMAaHTHYECKUX CIBHIOB,

KaK TMpaBUJIO, CIOKHO MEPEeIIeTaloTcsi MeXAy coOoil M caMo HalpaBieHHE CEMaHTHYECKHX
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nepeMeH 3aBHCHUT OT psina ¢akropos [IlImenes, 2008]. ABTOp mMogUYepKHUBaET CYIICCTBOBAHUE
CBSA3M MEXIYy acCOLMAalUsIMH, KOTOPbIE€ BO3HUKAIOT C OIpPEACICHHBIMU OOBEKTaMU U
HOSABJICHUEM HOBBIX 3HaueHMH. Takum oOpa3oM, NPUXOIUM K BBIBOAY, YTO BO3MOXKHOCTb
CEMAaHTUYECKOM TpaHCHIO3UIMM MHOTHX CJIOB, B IIEPBYIO oOuepelb, OOYCIOBJIE€HAa TOMH
aCCOLIMaTUBHO-TEMATUYECKOM TPYIIION, K KOTOPOW OHU ITPUHAJIECHKAT.

Benen 3a B. B. JleBUnKuM, IPUYMHBI CEMAHTUYECKUX U3MEHEHUN MOXHO Pa3JeiIuTh HA
JIBE TPYIIIbl: BHEJIMHIBUCTUYECKHUE U BHYTPUIMHIBUCTHUYECKHE. K epBBIM OTHOCATCS IPUYMHBI,
KOTOpbIE 00YCIIOBIEHBI HEOOXOAUMOCThIO KOMMYHHKAIIMH, TO €CTh MIOTPEOHOCTHIO TOBOPSILErO
pacckaszblBaTh U BbIpa)KaTb CBOM MBICIM W UYBCTBA: KOCHUMUBHblE, TPUUYUHBI KOTOpPbIE
JETEPMUHUPOBAHbl Pa3BUTHEM MBIIUICHUS, [103HABATEJIbHOW JEATEIBHOCTBIO YEJIOBEKA;
coyuanvhvie, BbI3BAHHBIE WM3MEHEHUSIMM B Pa3BUTUM OOLIECTBA, LUBWIN3ALUU; IMOMUBHbIE
IPUYMHBI, BO3HUKAIOIIME B PE3ysbTaTe MOTPEOHOCTH I'OBOPSAIIETO BBIPa3UTh CBOM YyBCTBA U
sMorH. K BHYTpMJIIMHTBHCTHYECKMM TPHYMHAM TPHHAUIEKAT Takue (aKTOpel  Kak:
1) cuTarmMatuyeckue (BIMSHUE M3MEHEHHOTO KOHTEKCTa — PACIHIMPEHUE, CYKCHUE, CMEICHHUS
KOHTEKCTA, BJIMSHUE IPaMMaTHYECKON (DYHKIMM, HJUIMIICHI, BIMSHUE ITOCTOSIHHOI'O KOHTEKCTA);
2) mapagurmMatuueckue (BIMsSHHE 3BYKOBOW aHAIIOTHHU, PACX0XKICHHE OMOHUMOB, CTOJIKHOBEHHE
CUHOHHMMOB, DPE3yJbTaT CYIIECTBOBAHWE HECOBMECTUMBIX 3HAUYEHUU CJOBA, BIMSHUE APYTUX
CHUCTEMHBIX CBsi3ei B Jiekcuke) [JleBuikuii, 2012].

YuuThIBas BhILIENEPEUUCIICHHbIE (AKTOPbl, MO)KHO CUMTATh, YTO B ONPEICIIEHHOM CMBbICIIE
10001 CHBUT SBJISETCS HApyIIEHUEM HCXOTHOW CTPYKTYpPbI, @ 3HAUUT — JAET BO3MOXKHOCTb
BBIJIEJIUTh pa3Hble NMOHUMAaHMS OJHOIO M TOTO K€ JEHOTATUBHOTO CMBICJIA WJIM BO3MOXKHOCTH
TpaHC(OPMHUPOBATh MEPBOHAYATIBHYIO CTPYKTYpY W NOJdyuuTh HoBYI0 [JleBuuxuii, 2012].
OnHUM W3 HMIYJIbCOB aTpUOYTHBHBIX HM3MEHEHUH SBISETCS HW3MEHEHHME THIAa IpU3HaKa.
Hampumep: moody ‘yrpromsiii’ — 1. Brave, haughty, high-spirited ‘xpaOpsiii, 3aHOCUYMBBIH,
xu3uepagoctheiii’ (OE); 2. Proud, stubborn, willful ‘ropaenuBerii, BBICOKOMEpHBI, YIIPSIMBIi,
ceoenpaubiii’ (LME); 3. Subject to or indulging in moods of bad temper, depression, etc.;
sullen melancholy (LME) ‘nonmBep)keHHBIN IJIOXOMY HACTPOCHHUIO, ICTIPECCHH; YIPIOMBIA,
menanxonuynbiii’; 4. Of a person — given to unpredictable change in the mood, esp. sudden
bouts of gloominess and sullenness ‘o uemoBeke, CKIIOHHOMY K HEMpEIBUACHHON CMEHE
HACTPOEHMsI, 0COOCHHO K BHE3aINHbIM IpHcTynaMm yHbiHUS U nedanu’ (ME). B nanHom npumepe

CEMaHTHUYCCKHUI 00bEM JICKCHUECKOM CAUHUILIBI PACTITUPHUIICA U an/I06peJ1 MMPU3HAKH Heﬁopaum/l.
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3. OCo0eHHOCTH CEMAHTHYECKOH epUBALMM OLEHOYHBIX MPUJIAraTeJbHbIX ¢ ceMOii
«xapakrep»

Heo0xoauMo OTMETUTH, YTO MOJIUCEMUS SIBISETCS OJHUM U3 KOTHUTHUBHBIX MEXaHH3MOB
A3bIKa, TIOCKOJIBKY CaM IIpoliecc 00pa30BaHUs HOBBIX 3HAUYEHUH BBICTYIIAET OJHUM U3 CIIOCOOOB
KOHLENTYaJIU3al[Ml HOBOI'O OIbITa. BO3HUKHOBEHHE OIIEHOYHOIO 3HA4YEHMsI KaK OJHOIO W3
CaMbIX BKHBIX MyTeHl CEMaHTUYECKOH AEPUBAIIMU U €TO MEePEeX0]l B yrnoTpeOiIeHne oToopaxaer
OecrpepbIBHOCTh Ipollecca IMO3HAHUS, 4YTO SBJSETCS OOIIMM MPUHIIMIIOM KOTHUTHUBHOU
JEeSTeNIbHOCTH 4enoBeka. OOpa3oBaHME OLIEHOYHOTO 3HaueHusi 0a3upyercs Ha CEeMaHTHUYECKOM
noteHuuane cioBa. «Peanu3anueil CeMaHTHYECKOrO NOTEHLMAlda CJIOBA SBIETCA €ro
CEeMaHTHUYeCKasl MapajurmMa, TO €CTh PsJl JISKCHMKO-ceMaHTuuecknx BapuaHToB (JICB) crosa,
KOTOpPbIE COXPAHAIOT CBsA3b MexAy 3HaueHusMu» [Kycrosa, 2004]. CemanTrnueckas napaaurma
MPUJIAraTeJIbHOTO BKIIOYAET OLIEHOYHYIO CEMY MTPHU3HAKA.

Kak cBugerensCcTByeT HCCIEIOBaHUE HSMIMPUUYECKOTO MaTepuana, OOJBIIMHCTBO
OLICHOYHBIX MMPHUJIAraTeNIbHBIX SBJSIFOTCS MHOro3HaunbiMU. Hanpumep: ill (of a person) — morally
evil, wicked, depraved, immoral °‘3700HBIH, HCHIOpPYEHHBINA, HM3BPAIIEHHBIA, aMOPaIbHBIIA’
(arch. ME); 2. Malevolent, hostile, unkind, harsh “xectokuii, Heapy eTFOOHBIH, 3710, CYpOBbIii’
(ME); 3. Not in a good health, sick (of health) ‘6onbroi’ (LME — NE).

AHanu3 S3bIKOBOrO MaTepuaja CBUJETEIbCTBYET O TOM, YTO OJIHUM M3 HCTOYHHMKOB
OLICHKH MOKET SIBISAThCS BHYTpeHHss (opma cioBa (TepmuH A. A. I[loreGum). Ilo nanHbIM
JMHTBUCTUYECKOTO CIIOBapsi, BHYTPEHHsS (opMa cloBa — 3TO MPU3HAK, KOTOPBIM IMOJOXKEH B
OCHOBY oOpa3oBaHusi Tpou3BoAHOro cioBa [MatBeeBa, 2010]. B manHOM wHccieqoBaHUU MBI
pykoBoacTByeMcs koHuemnuued A. A. [loteOHuU, KOTOPBIN paccMaTpUBaeT BHYTPEHHIO (opMy
CJIOBa KaK camoe OJIM3KO€ 3TUMOJIOTMUYECKOE 3HAu€HHUE CJIOBa, CIOC00, KOTOPBIM BBIpAXaeTcs
conepkanue. Ci0BO BeIpaXkaeT HE BCE COAEP KAHME TMOHATHUSA, a OJUH U3 MPU3HAKOB, KOTOPHIN B
MHUPOBO33pEHUU Hapona sBisercss cambiM [IaBHbIM [[loTeOns, 1993]. [lo pesynbraTtam
UCCIIEIOBaHMSI HMMEHHO BHYTpPEHHss (opma sBIseTcs MOTHUBATOpPOM JJisi  00pa3oBaHUS
olieHouHoro 3Hauenusi. Hampumep: Fair ‘cmpasemmussiii’ [Old English feger ‘beautiful’
‘kpacubiii’ = Old Saxon, Old High German fagar ‘beautiful’, Gohic fagrs “fit’ ‘moaxomsuii’
from Germanic]. — 1. pleasing to sight, smell, hearing, (of a person, esp. woman) beautiful
‘IPUSTHBINA B3Iy, Ha 3amax, ciayX; (0 4enoBeke, 0coOeHHO xeHIuHe) kpacusbiii” arch. (OE);
2. (of a person) just, unbiased, equitable, impartial; ‘cnpaBemnmuBbIii, GecnpuUCTpPaCTHBIIA,
oOwexTuBHbIN, HeTIpeaB3aThil (ME) [SOED]. Kak cBuaeTenscTByeT npumep, STUMOIOTHYEeCcKast
uH(poOpMalrsg TO3BOJSET MOHATh BHYTPEHHIO (OpMy cioBa, KOTOpass B JIaHHOM cllydae

[IOMOTraeT OCMBICIEHUI0O CEMAaHTHKH cjoBa fair M OCOOEHHOCTM MOTHBALMU OLIEHOYHOI'O
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3HaueHus. Takke MHTEPECHBIM SIBISIETCS TOT (pakT, YTO BHYTpPEHHsS Gopma CIoBa MO3BOJISET
BBISIBUTH TIOJIOKUTEIIBHYIO OKPACKY OIICHOYHOTO 3HAYCHMUSI.

B xonme wuccienoBaHusi BO3HHMKAeT HEOOXOAMMOCTH OIPEACTUTH MECTO OLEHOYHOTO
KOMIIOHEHTa B CEMaHTHUYECKON CTPYKType MpuiiarareabHoro. OneHoyHoe 3HaueHne 0a3upyercs
Ha COOTBETCTBYMOIIMX ceMax. B.I.['ak Bblaenser B HaJIMYMM 3HAYEHUS CJIOBA TPU THUIIA
CEeMAaHTHYECKUX MPU3HAKOB: SJEPHBIA, TuepeHIanbHblii W NOTeHIUANbHBIA. HMms
IpUarateJbHOe UMEET CIOXKHYI0 CEMaHTHYECKYI0 CTPYKTYpPY, YTO IO3BOJIET MPOCIEIUTDH
BO3HUKHOBEHHE M PAa3BUTHE OICHOYHOI'O KOMIIOHEHTa, KOTOpBIM BXOJUT B COCTaB €ro
CEMAHTHYECKON CTPYKTYphl. AHaIW3 MaTepuana CBUACTEIHCTBYET O TOM, YTO B 3HAYCHHSX
OIICHOYHBIX TIPUJIAraTelbHBIX TPOUCXOMST OINPEICICHHBIE CEMAHTHYCCKHE H3MEHEHUS
Onarojgaps COCYIIECTBOBAHUIO HECKOJIBKMX CEM B CEMaHTUKE CclioBa. B cemaHTHuYecKOil
CTPYKType  KaXIOM  €IWHUIBI  MOXHO  BBIJCIHUTH  SIEPHYIO  CeMy  «XapakTepy,
i HepeHIMATEHYIO CEMY «depTa XapaKTepa» | CeMY OLEHKH CO 3HAKOM «—» WITH «+».

Slnepnast cema o3Ha4yaeT MOCTOSIHHBIN Ipu3HaK npeamera [[Mak, 1998]. Ona sBisercs ero
LEHTPOM, OIMOPOIl 1 0OTOOpaKkaeT B CEMAaHTUKE S3bIKOBOI €IMHUILIBI MPU3HAKH, IPUCYIIHE LIETBIM
KJIJacCaM BHEJIMHTBUCTUYECKHX OOBEKTOB. SlnepHas cema MOXET CIYXUTb OCHOBaHHEM JJIst
oOpa3oBaHusi olleHOYHOro npusHaka. Hampumep: Stern ‘cyposeii’ — 1. Of a person: severe,
inflexible; rigorous in punishment or enforcing discipline ‘o uyenoBeke: KECTOKWIA,
HETOKOJICOMMBIH, 0€3:KaOCTHBIM B HaKa3aHHM WK COOIOACHUN AUCHUILIMHEBL, 2. Rigorous in
adherence to moral principles; uncompromising, austere ‘6e3»ajOCTHBI B COOJIIOJICHUH
mopansubix npuHImnoB’ (OE — LME); 3. Of a personal attribute, action, utterance: strict, grim,
harsh; 4. Terrible or threating in appearance ‘o JMYHOM OTHOIIECHHH YEJIOBEKA, JECHCTBHSX,
BBICKA3bIBAHHSX: CTPOTHi, AecnoTHuHbli, cyposeii’ (ME); 5. Of a person: merciless, cruel
‘0 uenoBeke: Oe3kanoctHbI, sxectokuii’ (NE) [SOED]. B nanHoM mpumepe siiepHOU SIBISCTCS
ceMa «4epTa XapakTepay.

JuddepeHnmanbHbie ceMbl — 3TO KOMIIOHCHTHI 3HAYEHHUS CJIOBA, TI0O KOTOPHIM OOBEKTHI
pacnipenenstorcs BHyTpu ofHoro knacca. M. A. Crepuun u 3. /1. [lomoBa onpenensitoT Takue
CeMBbl Kak «0oJiee KOHKpPETHbIE 3HAu€HHUs, KOTOphIE OTJIMYAIOT CEMBI CJIOBa KaK €ro
WHAMBUIYATBHYIO CYIIIHOCThH OT JAPYTUX MPOTHUBOIOCTABICHHBIX 3HaueHM» [[lomoBa, CTepHUH,
2007]. Hampumep: dull ‘yrpromsrii” — 1. Slow of understanding, not quick-witted; obtuse, stupid
‘MeIUICHHBIN B MOHMMaHuH, He cooOpasutenbhbiii’ (OE); 2. Of a person, a mood etc., depressed,
listless, not lively or cheerful ‘o yenoBeke, HacTpoeHWM: YrHETCHHBIH, Oe3pa3TUYHBIN, HE

xu3HepagoctHeiii’ (ME — NE) [SOED]. Kak cBunerensctByer npumep, auddepeHuaipaas
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cema dull ‘yrpromerii’ aktyanusupyercs B OLCHOYHOM 3HAYCHUH CJIOBAa U aKICHTHPYET
BHUMaHHE Ha OTPUIIATEIILHON YepTe XapaKTepa «yrPIOMBII.

AHaimM3 MaTtepuaiia IOKa3aJ, YTO B CEMaHTHUKE HCCICIYyEeMBbIX CIUHHIl MOXET
IOPUCYTCTBOBATh U TMOTCHLUHMAIbHAs Ce€Ma, KOTOpas OTOOpakaeT BTOPOCTEICHHBIE,
JIOTIOJIHUTEIbHBIE TPU3HAKM 00BEKTa W Npu3Haku, He npucyrcryromue B JICB. Hanpumep:
1. Ratty — 1. Infested with rats ‘3apaxennsiii kpbicamu’ (OE); 2. Shabby, wretched; nasty
‘mojutblii, Hu3kwid, 3moBpeanbiii’ (ME) [SOED]. Kak mokaseiBact mpumep, cema «shabbyy
‘TIOJUTBIA’ HE MPUCYTCTBYET B UCXOJHOM 3HAYCHHH CJIOBA, HO B XOJIC CEMAaHTHUYECKOW JCpUBAIHA
9Ta ceMa MOSBISAETCS U YKa3bIBaeT HAa CXOACTBO JIFOJIeH, 00Jadar0uX TaKOK 4epToil Xxapakrepa
C TIOBaJIKaMHU Y TIOBEJICHUEM JIaHHBIX KHUBOTHBIX.

AHanm3 Marepuaya IMO3BOJISCT BBIICIUTH CICIYIONIME MOJECIN  Pa3BUTHS OICHOYHOTO
sHaueHHs: 1. «H» — «»; 2. «» — «*»; 3. «» — «H»; 4. «t» — «»; 5. «» — «», tae «H» —
HeHTpabHAs WJIM HYyJIeBas OICHKA, «+» — IIOJOXHUTEIbHAS OIEHKA, «—» — OTpHUIATelIbHAs
onieHka. KonnuecTBeHHbIN aHaIU3 MOKas3ajl, 4TO Haubosiee MPOAYKTUBHON MOJENBIO PAa3BUTHS
OLICHOYHOTI'O 3HAYCHHUs SBJSICTCS MOJIENb, TJIe 3HAUYCHUE pa3BUBACTCS OT HEHTPAIBHOTO K
OTPUIIATEILHOMY M BO3HUKACT B MPOW3BOJHOM 3HAYCHUHU IIOJIMCEMAHTUYHOTO CJIOBa B
pesyabTare Metadoprueckoro nepeHoca. Hampumep: iron “xenesusiii’ — 1. Consisting or made
of iron ‘cocrosimumii uiu crenanublid 13 xenesa’; 2. Physically hard or strong; tough, enduring
‘bU3MUECKM KpENKHA WM CHIbHBIN, jkecTkuid, BoiHOCHUBBIA' (OE); 3. Cruel, merciless,
implacable, stern, severe “xecTokuii, 0€3KalOCTHBIN, CYPOBBIH, CTPOTHIA, HEMPEKIOHHbIH’
(ME); 4. Stubborn, obstinate, unyielding ‘ynpsimbrii, Heymomumsblii, xectkuii’(ME — NE)
[SOED]. Tak, cimoBo, obnamaroiiiee HEHTpaJbHBIM 3HAUYCHHEM B JPCBHEAHTIIMHCKUI TMEPHUOJ
(OE), mpuobpetaet orieHouHOE 3HaYeHue B cpeaneanruiickuii (ME) u noBoanrmuiickuii (NE)
NEPUOABI PA3BUTHS SI3bIKA.

4. BeiBOA

AHanm3 marepmana TOKas3al, 4TO Hauboyiee MPOJYKTUBHBIM MEXaHH3MOM JepUBAIIH
OIICHOYHBIX NpUIIATaTelbHBIX C CEMOM «xapakTep» sBisieTcs Meradopuzanus. Yamie Bcero
MPOUCXOIUT pACIIUPEHHE 3HAYEHHUS UCCIEAYyeMbIX eIWHUIl. Pe3ynpTaroM HW3MEHEHUs
KOHHOTATHBHOTO aCIeKTa B OCHOBHOM siBIIsieTcs neiopanus. Cirydan Cy)KeHHUSI U aMelTMOpaIiu

3HA4YCHU SABJISIFOTCSI HEMHOI'OUYHCIICHHBIMU.
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HAPAJIUTMATUYECKUE CBSA3U JJPEBHEAHI JIMACKUX
I'JIATOJIOB CO 3BHAYEHUEM ‘CTPOUTD’

Cmambsi nocesiyeHa Uu3y4eHuro CUHOHUMUYECKUX CB53ell OPEe6HeaH2IUUCKUX 2llac0l08
CMpoumenbcmea Kaxk no JuHUY 3HaYeHus ‘cmpoums’, mak u 3a e2o npedenamu. HMccnedosanue
npoBOOUMCsL Ha mamepuaie OeUHUYULL CLOBAPell OPEBHEAH2TIUNICKO20 A3bIKA.

Knwouesvie cnosa:  2nacon,  3HaueHue,  cemd, — CeMAMmMu4ecKds — CMpPYKmypd,
OpeHeaH2IUUCKULL.

© 2019 I. M. Podgaiskaya

PARADIGMATIC RELATIONS OF OLD ENGLISH VERBS HAVING
THE MEANING OF ‘TO BUILD’

The article concerns itself with the study of Old English verbs denoting the process of
building in terms of their synonymic relations according to the meaning of ‘to build’ and other
meanings found in their semantic structure. The research is based on the analysis of dictionary
definitions provided by the dictionaries of Old English.

Key words: verb, meaning, seme, semantic structure, Old English.

1. Boanbie 3ameuyanusi. J[MaxpoHMYECKHE HMCCIIEIOBAHUS CIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKa
y)K€ MHOTO JIeT HaxoJIsATCS B LIEHTPE BHHMAHHs JIMHIBUCTOB-HCTOPUKOB [CM., Hampumep,
Knumona, 1981; Hunbcen, 2001; Jlsu30ypr, 2003; JleBuukuii, 2006; Kammuymenko, 2008;
I'pomora, 2011; Srynosa, 2012; PactBoposa, 2015; Kapacenko, 2017; V¢, 2017; Kaliuséenko,
1988; lagupova, 2013]. B cemacnonoruu Takoil yCTOMYUBBIA HHTEPEC CBSA3aH C BOZMOXKHOCTSIMH,
KOTOpPbIE OTKPBIBAET MEPE] COBPEMEHHBIM HCCIEAOBATENIEM MCTOPUUYECKHUI aHan3 W3MEHEHUs
3HAUYEHUS CJIOBA, MPOUCXOMAIIETO B OMPENEICHHBINM NEPUOJ pa3BUTHUS S3bIKA, YTO MO3BOJISIET
YBUJETh OOYCJIOBJIICHHOCTh STOTO 3HAUEHUS CHUCTEMOW CBsI3€d, OpPraHU3YIOIMIUX CJIOBApHBIN
COCTaB SI3bIKA, MOCTUYh €T0 HBIHEIIHIOIO TPUPOY U CTPYKTYPY.

boratelii Matepuan 1uisi UCCIEIOBAHUN 10 UCTOPUUYECKONW CEMACHOJIOTUU MPEIOCTABIISIIOT
ClOBa, BXoAslIue B 0a30BBIA Nekcuyeckuidl (oHA s3bIKa, (YHKIHOHUPYIOIIME B S3BIKE Ha
MPOTSDKEHUH  JIOJITOTO TIEpHOoJia BPEMEHH, B TEYCHHE KOTOPOrO OHHM TMPETEPIICBAIOT BCE
BO3MOJKHBIE U3MEHEHHS — TPAHC(HOPMHUPYIOT CBOM 3HAYCHUS, Pa3BUBAIOT HOBBIC U YTPAUHUBAIOT
cTapble, BCTYNAIOT B MapaJUrMaTUYECKUE CBS3U C JIPYTUMHU CIIOBAMH, PACIPEACINSIOTCS IO
Pa3HbIM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM Tpynnam U T. 1. M3ydueHue Bcex 3TUX MPOIECCOB B AUHAMUKE
Jae€T BO3MOXXHOCTH JIy4Ille TIOHSATH COBPEMEHHOE YCTPOMCTBO JIEKCHYECKOW CHUCTEMBI SI3bIKA U

0COOEHHOCTH €€ (PYHKITMOHUPOBAHUSI.
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Modzaliickaa U. M. MapagurmaTnyeckue cBA3un ApeBHeaHrTMUCKUX FNaronoB co 3HauYeHMeMm ‘cTpouTtb’

Opnny w3 rpymnm 0a30BOT0 JIEKCHYECKOro (oHAa I000ro S3bIKa COCTABIISIOT TJIAroJibl
CTPOUTEIIBCTBA, OTPAKAIOLINE )KU3HEHHO Ba)XKHOE IOHSTHE, CBS3AHHOE C OJHOM M3 HACYIIHBIX
NOTPEOHOCTEH MEepPBOOBITHOTO UEIOBEKAa YKPBITHCSA OT CTUXUM. HacTosias craTes moOcCBsIeHa
W3YyYCHUI0O CHHOHUMHUYECKMX CBA3CH TaKWMX TJIaroJIOB B JIDEBHEAHIJIMUCKUNA TEPUOJ.
HccnenoBanue mMpoBOAUTCS Ha OCHOBE CIIOBapel IpeBHeaHruiickoro sizbika [An Anglo-Saxon
Dictionary; An Anglo-Saxon Dictionary Supplement; Dictionary of Old English Corpus;
The Oxford English Dictionary].

2. CHHOHUMHUSl JPEeBHEAHTJIMHCKHUX TIJIarojioB MO JHUHUM 3HAYEHHUHA ‘CTPOUTH’.
N3ydyenne ciioBapHBIX ISPUHUIMN TIIArOJIOB CO 3HAYCHHEM ‘CTPOUTH TO3BOJSET BBHIIBUTH
sIIEpHBIE CEMBI, (POPMUPYIOIINE JAHHOE 3HAYCHHE M YKA3bIBAIOIIME HA TOCTOSIHHBIC MPU3HAKU
npolecca, KOTopslii nepenaercs rinarojamu [Crepaus, 1985: 82]. B crioBapHbIX AeQUHHUIHIX
3a(UKCUPOBAaHbl HMHTErpaibHble M OuddepeHIalbHbIe CeMbl, Nalollie MPEeACTaBICHUE O
cnenn(rke 3HAYEHUS ‘CTPOMTH B JpPEBHEAHINIMUCKUN mepuoa. K HHTErpaqpHbIM ceMam
OTHOCSTCS ceMbl ‘cTpouTh’ (‘build’) u ‘coopyxars’ (‘construct’). K quddepeHnnansHbiM ceMam
MOKHO OTHECTH CEMbl, XapaKTepU3YIOIIHe OCOOEHHOCTHU IMPOIecCa CTPOUTENIBCTBA B ITOT
UCTOPUYECKHI Tepuoja, a HMEHHO HamlpaBlieHHUE CTPOUTENbCTBA (BEPTUKAIBHOE WM
TOPHU30HTAIILHOE), €0 MECTO U IIeJTb, cIt0co0 u xapakrep aeiicteus [[loaraiickas, 2016].

Hexotopsie u3 nepeuncieHHbIX Au(depeHIInaIbHbIX CEM MTOBTOPSIOTCS B CEMaHTUUECKHUX
OTpeIeNICHUSIX OTIENbHBIX TJAroJioB, YTO TMO3BOJSET OOBEAMHUTH MX B CHHOHUMHUYECKUE
PAIBI U TTAPHI:

Hanpasnenue cTpouTeanLCcTBa

Jannast cema peanu3yeTcss B JBYX BapHaHTaX — BEPTUKAIbHOE HANpaBlIEHUE U
TOPU30HTANIbHOE HampasjeHue. B clioBapHbIX NeQUHULIMAX ceMa BEPTUKAIBHOTO HANpPaBIIECHUS
nepegaeTcsi Ipyu MOMOIIY TaKMX CEMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB, kak ‘t0 erect’ (‘Bo3BoauTh’), ‘t0
raise’ (‘moguaumars’), ‘to build high’ (‘ctpouts Beicoko’), ‘to build up’ (‘waactpausars’), ‘to set
erect’ (‘ctaBuTh BepTUKaIBbHO’). [laHHOE 3HaYeHHE OOBEAMHSET HAamOOJee MHOTOYHMCIICHHBIN
CHHOHUMHYECKHI psiJl UcclienyeMbiX riaroiios: (ge)bytlian, reran, a-reeran, (ge)settan, a-settan,
ge-stadelian, (ge)stepan, a-timbran, ofer-getimbran, a-hebban, a-stemnian.

Uro e KacaeTcsi ceMbl FOPU3OHTAJILHOTO HANpaBJIEHUS! CTPOUTENIbCTBA, HA KOTOPYIO B
neUHUIMAX TJIaroJioB ykaspiBaeT kommoHeHT ‘horizontally’ (‘ropu3onTanbHo’), TO OHa
oOHapy)XHBaeTcsl TOJIBKO y rinaroina lecgan u ero npoussoaHoro a-lecgan. Ipeduke nocnennero
B JIPEBHEAHIINKACKUN NTEPUOJ IPOSBISAET TEHASHIMIO K AeceManTu3auuu [Iloaraiickas, 2016: 3],
B pe3yJibTaTe Yero JaHHbIE TJIarojbl, MO CYTH, SIBJISIOTCS BapUaHTaMU OJIHOTO Tjarosa, 4ro He

IMO3BOJIACT TOBOPUTH 00 X CHHOHUMHUYECKUX CBS3SIX.
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MecTo cTpouTeEnLCTBA

B npeBHeaHTTUIICKUI MTEpUO/] JaHHAs ceMa repeaaeTcst nperKcaMu U yKa3bIBaeT Ha To,
YTO CTPOHMTEILCTBO OCYIeCTBisIeTcs ‘niepen ueM-nmu6o’ (‘before or in front of’ — ‘mepen wim
HANpoTHB’) U ‘BOKPYr 4ero-imuoo’ (‘round’ — ‘Bokpyr, Kpyrom’ wid ‘Ha 4éMm-mu0o, HaBepxy,
cBepxy’). Oba 3HAYCHHUS BBIPAXKCHBI CAMHUYHBIMH Tiarojamu — for-timbrian u be-wyrcan
COOTBETCTBEHHO, CUHOHHMMHYECKUE CBS3U MEXIYy KOTOPBIMH OTCYTCTBYIOT, YTO OOYCJIOBJICHO
Pa3IUYUSIMH B 3HAYCHUSAX TIPEPHUKCOB.

Llenas cTpouTeabCcTBA

KomMnoHeHTHbIW  aHanu3 3HAUYEHUS JPEBHEAHIJTIMHCKUX  IJIAroJIOB  CTPOMTEIBCTBA
MOKa3bIBACT, YTO B ATOT UCTOPUUYCCKHIA IEPHUOJI MOCTPONRKH COOPYKAIUCH is TpokuBanus (“for
a dwelling’) u mist 3amurer ot Bparos (‘of fortification’ — ‘06 ykperenun’, ‘to fortify’ —
‘ykpersates’, ‘for defence’ — “ wist 3ammtsl, o6oponsr’, ‘to strengthen’ — ykperuisats’, ‘strongly’ —
‘Kpernko, mpo4Ho’). s o0003HavYeHHs] Tpolecca CTPOUTENBCTBA JKWIWINA B HCCIEIyEeMbIN
HIepHO OKa3bIBACTCS IOCTATOYHO OJHOTO €AMHCTBEHHOTO riarona (ge)bytlian, B To Bpems kak
MIPOLIECC COOPYKEHHS YKPEIIIEHHOTO0 00bhEeKTa MepeaeTcs elIbIM CHHOHUMHYECKUM PSAIOM: ge-
timbran, be-wyrcan, ge-wyrcan, (ge)trymman, ge-stadelian.

Croco0 cTpouTeNnLCTBA

Croco6 cTpoUTEIbCTBA B APEBHCAHTIIMICKUAN MIEPHOJ HAXOIUT OTPAKEHUE B IATH CEMaX,
KOHKPETU3UPYIONIKX ero. UeThIpe CeMbl IePEIAIOTCs CIUHUYHBIMU TIaroIaMHu:

- ‘moxrousist yactu Apyr k apyry’ (‘by fitting parts together’): reeran;

- ‘coeamHss yactu ctpoeHus’ (‘by joining parts of a structure’): ge-fegan;

- ‘mytem Harpomoxaenus’ (‘by piling up’): hladan;

- ‘HakJambIBas cjoi yero-nmubo Ha uto-nmuo6o’ (by overlaying): ofer-wyrcan.

HocutensiMu mATON CeMbI, yKa3bIBAIOIIEH Ha COCOO CTPOUTENBCTBA — ‘Ha (yHIaMeHTE’
(‘on a foundation’) — oka3bIBatOTCS HECKOJIBKO IIJIAr0JIOB, JEMOHCTPUPYIOIIMX CHHOHUMHUYECKHE
oTHomeHus: a-stemnian, ge-stadelian, (ge)timbrian, (ge)settan. K sromy cHHOHUMHYECKOMY
psily MOXKHO Takke mo0aBuTh Tiaros Qe-grundstapelian ‘ma mpounom (dyHIaMeHTe’
(‘on a firm foundation®).

XapakTep JIeHCTBUS

XapaxTep AecTBUS B HCCIEAYEMBbI IEpUO MPOSBIISETCS B €ro MOBTOpsieMOCcTH (‘restore
to original state’ — ‘Bo3BpariaTh B pexHEee cocTosiHUE’, ‘repair’ — ‘pemonTHpoBats’, ‘rebuild’ —
‘OTCTPOUTH 3aHOBO, BOCCTAHOBHTH, TIEPECTPOUTH’) MM HeAOBBIOIHEHHOCTH (‘Incompletely’ —
‘He TIOJTHOCTHIO’). B mepBoM 3HadeHHH (PYHKIHOHUPYIOT HECKOJBKO IJIarojoB-CHHOHUMOB: (e-

stadelian, ed-stapelian, ge-timbran. Bropoe 3nauenne uMeeT TOJIBKO IIIaroax sSamwyrcan.
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TakuM 00pa3oM, B paMmkax 0a30BOro 3HAYCHHS ‘CTPOUTH JIPEBHEAHTIIMICKUE TJIArOJIbI
MPOSIBISIIOT CUHOHMMHUYECKHE OTHOUICHHS [0 JUHUHM 4YeTbipex AuddepeHIuanbHbIX CceM
(‘BepTHUKaNIbHOE HampaBieHue’, ‘JuIsl 3alUMThl OT BparoB’, ‘Ha QyHAaAMEHTE , ‘TOBTOPHOE
neiictue’), 00pa3yst COOTBETCTBEHHO YEThIPE CHHOHUMHUYECKUX psijia:

— (ge)bytlian, reran, a-reeran, (ge)settan, a-settan, ge-stadelian, (ge)stepan, a-timbran,
ofer-getimbran, a-hebban, a-stemnian ‘crpouts, BO3BOANTS;

— ge-timbran, be-wyrcan, ge-wyrcan, (ge)trymman ‘CTpouTh JUIS 3allUTHI, IS
YKpPEIJIEHUSI COOPYKEHUS

— a-stemnian, ge-stadelian, (ge)timbrian, (ge)settan, ge-grundstapelian ‘crpouts Ha
(mpounom) ¢yHIamMeHTe’;

— ge-stadelian, ed-stapelian, ge-timbran ‘mepecrpanBath, BoccTaHaBINBATH .

[Tpy 5TOM HEKOTOpBIE M3 HMCCIIEIyEeMbIX IJIaroJIOB MEPECcEKaloTCs B HECKOJIBKUX 3HAYCHUSIX.
Tak, raronel a-stemnian, ge-stadelian, (ge)timbrian, (ge)settan oGmamaroT aAByMs OOIIMMHU
mddepeHIaTbHBIMU CEMaMH — ‘BEpTHKAJIbHOE HaNpaBJIEHHE CTPOUTENHCTBA’ U ‘Ha (hyHIaMeHTe’,
a riarobl ge-stadelian u (ge)timbrian umeror ere 1 o0IIyIO ceMy ‘TOBTOPHOE JICHCTBHE .

Kpome Toro, ofHM M T€ e TIaroibl BXOAAT B COCTAB Pa3HBIX CHHOHUMHYECKUX PS/IOB.
Hanpumep, rmaronsr ge-stadelian u (ge)timbrian siBistorcst wieHaMu TPEX CHHOHUMHYECKHX
psiI0B, a raarojbl (ge)settan u a-stemnian — AByX CHHOHUMHYECKUX PSIIOB.

[ToBTOpEeHHE OMHUX U TEX K€ CEM B CEMAHTUYECKUX OMPEICNICHUSX Pa3HBIX TIIAarojoB
yKa3plBaeT Ha HamOoJee BaXKHBIE ACHEKTHl CTPOMTEIFHOTO TpoIecca B JPEBHEAHTIMHCKUN
NepUOJT — B ATOT NEPHOJT BO3BOISATCS BEPTUKAIBHBIE CTPOCHUS, CTPOUTEILCTBO OCYIIECTBIISIETCS
C LEJbI0 YKPETJICHUSI COOPY>KEHUS ISl 3alllUThl OT BHEITHUX BParoB, TEXHHWKA CTPOUTEIHCTBA
BKJIIIOYAaeT MOCTPOMKY  (yHIaMeHTa, CYIIECTBYeT HEOOXOAMMOCTb  IEpPEeCTpOMKH U
BOCCTAaHOBJICHUS CTPOEHUH.

3. [lapagurMaTuyeckue CBA3M JAPeBHEAHIVIMHCKMX TJIareJioB 3a MpeaeiaMu
3HAYeHUs] ‘CTPOUTH’. AHANU3 CEeMAHTUKH JPEBHEAHTIIMHCKHUX TJarojioB CTPOUTENhCTBA Ha
MaTepuaie JIeKCUKOTrpaguuecKUuX HMCTOYHHUKOB TMO3BOJIIET HE TOJBKO OMPEICNIUTh CHEUupUKyY
3HAUEHUs ‘CTPOMTH’ B JAHHBIA TICPUOJ PA3BUTHUS AHTJIMHACKOTO S3bIKA W BBISIBUTH
CHHOHMMHYECKHE CBS3U TJIArOJIOB B paMKaxX AHHOTO 3HAYCHWs, HO TaKKe AT BO3ZMOKHOCTh
cAenaTh BBIBOABI OTHOCHTEIBHO PAa3BUTOCTH CEMAHTUYECKOW CTPYKTYphl — TJIarojioB
CTPOUTENLCTBA U B3aUMOCBSI3U 3HAYEHHUS ‘CTPOUTH’ C APYTMMHU 3HAUYCHUSMU B HU3Yy4aeMbIi
NEepuoJl, T. €. YCTAHOBHUTH MAapaJUTMATUYECKHAE CBS3M HMCCIEAYEMBIX TJIarojioB 3a IpeneraMu

3HAYEHUSI ‘CTPOUTH .
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Cpenu HCCIEAyeMbIX TIJIarojioB OOHAPYKHUBAIOTCSA TJIATOJBI, JUI KOTOPBIX 3HAYCHHE
‘CTpOUTH’ SIBIIACTCSA CIUHCTBEHHBIM, M TIJIArojibl, OOJaJafol[ie HECKOJbKUMH 3HAYCHUSIMU.
MoHOCEeMaHTHYEeCKUE TJIarojbl HEMHOTOYHMCIeHHbl. K HHUM B HCCIEAyeMOM MaTrepuaie
OTHOCSTCS ITPOCThIE TJIAroJibl ¢ pedukcamu: be-timbran ‘crpouts, coopyxars’, ofer-getimbran
‘Bo3Bectu’ U (ge)ed-stapelian ‘nepectpamBath, mnepecTpouts’. Bmecte ¢ Tem, mpeodianaromiee
OOJIBIIIMHCTBO COCTABJISIIOT TIJIArOJIbl C  MOJMCEMAaHTHYECKOM, JOCTaTOYHO pPAa3BETBICHHOM
CTPYKTYpO#i, KOTOpast BKJIIOYaeT OT ABYX (Hampumep, y riaroisos (ge)bytlian ‘crpouts’, for-
timbrian ‘crpouth HampoTHB 4Yero-iubo, 3aropaxuBath’, Qe-grundstapelian ‘CTpouTh Ha
KperkoMm (yHaameHTe’) 1o TpuHamuatu 3HaveHwid (y riaroia (ge)settan ‘craBuTh, Kiacth’).
[Tpu sTOM 3HauYeHHWE ‘CTPOMTDH’ SBISCTCS MCXOIHBIM TOJBKO JUIsl Tpex riarojoB (ge)bytlian,
stemnian u (ge)timbrian (a Taxke WX HPOM3BOAHBIX: a-Stemnian ‘Bo3BoauTts’, a-timbrian
‘Bo3BOAMTH’, be-timbran ‘crpouts, coopyxarts’, for-timbrian ‘ctpouts HampoTuB yero-nubo’,
ofer-getimbran ‘Bo3Bsectr’), B TO BpeMsi Kak JyIsi OOJIBIIMHCTBA IJIaroJIOB 3HAYCHHE ‘CTPOMTH’
OKAa3bIBACTCSI MPOU3BOIHBIM.

AHanu3 3HAYEHUH H3y4aeMbIX T[JIaroJioB, KOTOpPBIE HE CBSI3aHBI C IMPOIECCOM
CTPOUTEIbCTBA, MO3BOJISIET BBIABUTH B3aWMOCBS3b JAPCBHEAHIIIMHACKOTO 3HAYCHUS ‘CTPOMTH ¢
JIPYTMMH TIPSAMBIMH W TIEPEHOCHBIMH 3HAYEHUSIMH. K TakMM 3HAYCHHSAM OTHOCSTCS: )KWTh,
npoxkuBats’ ((ge)bytlian), ‘macraBmsate, moyuarts’ ((ge)timbrian), ‘ckiagpiBath B Ky4y,
marpomokaars’ (hladan), ‘mpemstcrBoBaTth, 3aropakuBath’ (for-timbrian), ‘BomHOBaTH,
no0yxaate’ (a-reeran), ‘puIyMbIBaTh, BRIAYMBIBATE ((ge)creeftan), ‘padbotats’ ((ge)wyrcan).

[lo nuHMM wEenoro psAna 3HAYECHHN JPEBHEAHTIIMICKHAE TJIArojbl CTPOUTEIHCTBA
nepeceKaroTcs, 00pa3ysi CAHOHUMUYECKHE PSI/IbI U TTaph:

- ‘o0Opa3oBbIBaTh, 3aKiajbIBaTh’: reeran/a-reeran, a-stemnian, (ge)settan/a-settan,

ge-stadelian, ge-grundstapelian;

‘cozmaBath (0 bore)’: ge-stadelian, (ge)timbrian, (ge)wyrcan, settan;

‘YKpEIUISITh, 3aKpeIlIsiTh, MPUKPEIUIATh : Settan, ge-stadelian, ge-grundstapelian,

- ‘pasmeriarth, CTaBHTh, KiIacTh’: (ge)settan, ge-stadelian, lecgan / a-lecgan;

- ‘caxarts, cesTh’: (ge)settan / a-settan, ge-wyrcan;

- ‘mokpsiBath’: be-wyrcan, ofer-wyrcan, lecgan / a-lecgan;

- ‘momaumars’: reeran | a-reeran, a-hebban;

- ‘menatb, mpow3BOIUTH : timbrian, wyrcan;

- ‘mpupnasath Gopmy’: ge-settan, (ge)wyrcan.

Beire  otMedanoch, 9YTO JPEBHEAHTVIMWCKHE TJIAroJibl CTPOUTEIBCTBA MOTYT HMETh

HECKOJIbKO O0ImuX AuddepeHunanbHblX ceM, (opMUpYOIUX 0a30BO€ 3HAUEHUE ‘CTPOUTH .
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Pa3BuBaoT OHM U 00IIME 3HAUCHUS, HE OTHOCSIIUECS K IPOIIECCY CTPOUTENhCTBA. B uacTHOCTH,
rmaronel (ge)settan u ge-stadelian oOHapyKHBarOT dYeThIpe OOIIHE CeMbl — ‘00pa3OBBIBATH,
3aKJIaabIBaTh’, ‘co3maBaTh (0 bore)’, ‘yKpemisTh, 3aKpeIuisiTh, NMPUKPEIUIATH’, ‘pa3MelaTh,
CTaBUTh, KJAacTh’, a miaroibl (ge)settan u (ge)wyrcan mepecekaroTcs B TPEX 3HAYCHUSIX —
‘co3masarth (0 bore)’, ‘caxath, cesaTh’ U ‘TipuaaBath Gopmy’.

Tak ke, Kak ¥ 10 JUHUM 0a30BOTO 3HAYEHUS ‘CTPOHTH’, B ATOM CIIydae OJHHM U TE€ Ke
[JIaroJibl MOTYT BXOAHUTh B COCTaB HECKOJIBKMX CHHOHUMUYECKUX PSAIOB: HAIIPUMEp, TIaroibl ge-
stadelian u ge-settan oOHapyXHBaIOTCS B COCTaBe YETHIPEX CHHOHUMHYECKUX PSIIOB, TJIAroJ
(ge)wyrcan otHocuTCs K TPEM CMHOHMMHUYECKUM psiaM, a riaroi ge-grundstapelian — xk nsym
CHHOHHUMHYECKHM pPsiiaM.

4. BoiBoabl. Takum 00pa3oMm, ApEeBHEAHTJIIMIUCKUE TJIATOJbl CTPOUTENHCTBA 0OO0pa3yroT
OIPEICTICHHYI0 MHUKPOCHCTEMY, BHYTPU KOTOpOW OOHApY)KHUBaeTcs CBs3b 3HAYCHHUS ‘CTPOUTH’
C APYIMMH 3HAYECHUSIMH W CYIIECTBYIOT MapaJurMaTriueckue (B YaCTHOCTH, CHHOHMMHYECKHE)
CBSI3U Kak I10 JIMHUM 0a30BOTr0O 3HAYEHUs ‘CTPOUTH’, TaK U 3a €ro mpeaenamu. B atoil cucreme
peoOIaIatoT IIIAroJIbl C TOCTATOYHO Pa3BUTON CEMaHTHUECKOM CTPYKTYPOIA, BKIIFOYAIOIIEH OT IBYX

A0 TpuHaAUuaTnu 3HauyeHuil. B OoabImHCTBE CJIy4acB 3HAYCHHUC ‘CTpOI/ITB’ ABJEACTCA IIPOU3BOJIHBIM.
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AI'PECCHUA B PAMKAX BUPTYAJIBHOI'O JTUCKYPCA

B cmamve paccmampusaemcs nonsamue upmyanbHo20 OUCKYPCA U GLLABIAIOMCA €20
ocHosHble ocobennocmu. Omuydcoenue unousuoa 6 cemu Humephem modxcem npugsecmu K
OMKPLIMOMY BbIPAINCEHUIO A2PeCcCUU, MAK KAK MOXCem 0CO3HABAMbCA KaK 0e3HAKA3aHHOCMb U
€80000a om 00WENPUZHAHHBIX IMUYECKUX HOPM. AHOHUMHbBIE KOMMEHMAPUU XAPAKMepUu3yiomcs
UCNONIL30BAHUEM CIMUTUCTIUYECKUX MPONO08 (Memagop, UpoHUuU U caprasma,).

Knioueesvie cnosa: unmepnem, acpeccusi, upmyanbHas peanbHOCmb, OUCKYPC.

© 2019 A. A. Sapozhnikova

AGRESSION IN TERMS OF VIRTUAL DUSCOURSE

The article deals with the notion of virtual discourse and its main features. The alienation
of an individual on the Internet can lead to an open expression of aggression, since it can be
perceived as impunity and freedom from universally accepted ethical norms. Anonymous
comments are characterized by the use of stylistic tropes, such as metaphors, irony and sarcasm.

Key words: Internet, aggression, virtual reality, discourse.

Cerp UHTepHeT, moJiydyuBIIAs MAacCOBO€ pacHpoCTpaHEHHE B KoHUE XX B., Jaer
[I0JIb30BATENSIM TPAKTUYECKH HEOTPaHUUYEHHBbIE BO3MOXKHOCTH A1 oOMeHa uH(popMauuend u
KOMMYHUKaIlMM. BupTyanbHas peambHOCTh CYHIECTBYET MapajyieibHO C  OOBIIEHHOM
pEabHOCTBIO, TOCTOSIHHO C HEW B3aUMOJIEHCTBYET U SBISETCS PE3yJIbTAaTOM pPa3BUTHUS
MH(OPMALMOHHBIX YU KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMHA. M3HayanbHO B KOMIIBIOTEpHOU cperne
JeKceMa «BHUPTYaJbHBIM» O0O3Hauajga TPEXMEPHYIO CHUMYISIHMIO, B KOTOPYIO MOTPY’KaeTCs
YeJIOBEK ITOCPEICTBOM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTMH. OpHako, B INOCIEACTBUM BHUPTYaJIbHOMN
CpelIoH cTainu Ha3bIBaTh CeTh MHTEpHETA, B KOTOPOM MOJIB30BATENN PA3IMUHBIX CTPAH MPOBOIAT
3HAUUTENbHOE KOJIMYECTBO BpeMeHt [ AnaproxuHa, 2010].

Ilenvro naHHON CcTaThbU SABJISETCS BHISIBICHHUE OCHOBAHWUW MPOSBIEHUS arpeccuu B paMKax
BUpTyalbHOro AucKypca. Ilox arpeccueil NMOHUMAETCs «IIEJICHANIPABIECHHOE JECTPYKTUBHOE
NOBEJICHUEe, MPOTHBOpEYAlllee HOpMAaM M IpaBHJIaM COCYIIECTBOBAHHUS JIOJIEH B OOILECTBE»
[Kapnienko, IlerpoBckuii, SApomeBckuit, 1998]. BepbanbHas arpeccust siBIsSETCS HEM30EKHOU
YacThl0 JIaHHOTO BHUJAA JHUCKypca. SI3bIKOBBIM Mamepuanom HACTOALIETO MCCIEA0BaHUS
NOCITY)KUIM KOMMEHTApUU K aHIJIOS3BIYHOMY BHJEO, Pa3MEUICHHOMY Ha BHJEOXOCTHHIE
YouTube wu 3aTparuBaronieM KyJIbTypHbIE II€HHOCTH TIOKOJIEHHS MWJUICHHAJIOB (JIIOJeH,

poxaerabix B mepuon 1980 — 2000 rr.) [Mazor, 2018; Rentz, 2015], koTOpbIMH SBISIOTCS
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TOJICPAHTHOCTh, UHMBHUIYaJIN3M, OTCYTCTBUE TPYIIOBBIX Pa3IMYUil 110 MPU3HAKY Pachl, 1Moja 1
CEKCYaJIbHON OpUEHTALIUU.

BuptyanpHas cpena HakiIagplBaeT OTIEYATOK HAa BCE CTOPOHBI OOIIEHUS YYaCTHHUKOB
KOMMYHHKAIIMHA. TEKCT, MOTPYKEHHBIH B CHUTYallMI0 OOLICHHS B BUPTYAIbHOH pPEAJbHOCTH,
MPEJICTaBISIET COOOW BUPTYAIbHBIA JUCKYPC, KOTOPBIA OTIMYAETCS OT JUCKypca OOBEKTUBHOMN
peaTbHOCTH HE TOJIBKO CIIEHU(PHUECKUM KaHAJIOM CBS3H, HO U PSJIOM MAapaMETPOB, BHITEKAIOIINX
W3 MOHATHUS BUPTYalIbHOUW peanbHOCTH [JIyroBmHOBa, 20096: 151]. B nanHOM HCClenoBaHHH,
Bcaen 3a H. JI. ApyTioHOBOM, 1O AUCKYPCOM Mbl IOHMMAEM CBSI3aHHBI TEKCT B COBOKYITHOCTH
C AKCTPaJIMHIBUCTUYECKUMH (IIPAarMaTUYECKUMH, COLMOKYJIbTYPHBIMHU, ICUXOJIOITMUECKUMU M
ap.) ¢dakTopamMu; pedb pacCMaTPHBAETCS KakK IleJICHANpaBIEHHOE COIMAbHOE NeHCTBUE, Kak
KOMIIOHEHT, KOTOpbII MNPHUHHUMAET Y4acTHE€ BO B3aUMOJCHCTBUHU JIOAEH M MEXaHHU3Max HX
co3HaHus [ ApyTioHOBa, 1990].

C ToOukM 3peHus TEOpUM JUCKypca, BHUPTyajbHas KOMMYHUKALUS MPEICTaBISETCS
HEONHOpoaHOM. B MHTepHeTe CylecTBYHOT BCE BHJbI TPAJAUIIMOHHOIO AMCKYpPCa, & UMEHHO:
MaccoBO-MH(GOPMAIIMOHHBIHN, PEKIIAMHBIN, NEJI0BOM, HAYYHBIH, MeJaroriuecKuii, peIUuruo3HbIH,
XyJI0)KECTBEHHBIN, Pa3roBOPHBIN, pa3BiieKaTelbHbIA U Ap. OHU Tak k€ MOTYT BIUATH APYT Ha
npyra [Ceseposa, 2017].

BuptyanbHblii JUCKypC XapaKTepU3yeTcsl ONPEIEIEHHBIMU LIEJISIMU, YTO MTO3BOJISIET BBIJEIUTh
€ro OCHOBHBIE CTpAaTEruy: OPraHU3YIOIIYIO, MOUCKOBYIO, MO3UIIMOHUPYIOIIYIO, OOBSCHSIOIIYIO,
OLIEHMBAIOLIYIO, COJIEMCTBYIOLLYIO M JUCKPEIUTUPYIONTYIO. [0 CpaBHEHUIO C peaIbHBIM TUCKYPCOM,
MO3ULUOHUPYIOLIasi U AUCKPEAUTUPYIOIAsT CTPATEruH MPOSIBIISIOTCSI OCOOEHHO SIBHO B CHUJIY TOTO,
YTO NMPH BUPTYAIbHONM KOMMYHHUKAIIUM T10JIb30BATENIN OCTAIOTCS AaHOHMMHBIMU M UHJIUBHJL MOXET
NPOSIBJISITh T€ YEPThl XapakTepa, KOTOpPbIE OH BBIHYXKIEH «CKPbIBaTh B IPOLIECCE PEATHHOIO
OOIIIeHNs B CHITY T€X WJIM MHBIX KOHBeHIMI» [JIyToBrHOBa, 2009a: 28-29].

AHOHMMHOCTbH B CE€TU MPHUBOJUT K TaKOMY SIBJICHUIO, Kak oTuyxaeHue. 0. A. Jlsmenko
BbIJIETISIET Takue (POpMBI Kak:

1. Omuysrcoenue uyenosexa om obwecmea. BupTyanbHas peaJbHOCTb HE PETYIMPYETCS
COLMAIBHBIMA HOPMaMH U SBISETCS CpEeloil CyIecTBOBaHMS BHE OOIIECTBAa, YTO BEAET K
0CJIa0JIEHUIO COLIMATIBHBIX CBSI3€H U KOHTAKTOB.

2. OmuysicoeHue uenogeka om camozo ceds Nocpeocmeom CO30aHUs BUPMYATLHOU
auunocmu.  HepeanbHocTh  mpoucxopsimero B VHTepHeTe — ABiseTcs  OCHOBAaHUEM
BCEJ03BOJIEHHOCTH B paMKax BHUPTYaJbHOIO IMpocTpaHcTBa. OQHAKO YEIOBEK BOCIPUHUMAET
MPOUCXOJsIIee KaK pealbHOCTh, TaK KaK OH MOXXET HUCHBITHIBATh Pa3HOTO poJia OUIYLICHHS

HaxXoJ4Cbh BHC pC€aJIbHOTO MUpaA.
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3. [yxosnoe omuyxncoenue. COBPEeMEHHBIE TEXHOJIOTUM TIO3BOJISIOT IPOU3BOJIUTH
OBICTPBIN KYJIBTYpHBIH OOMEH, OJHAKO, C APYroil CTOPOHBI, OHU MOTYT CIIOCOOCTBOBATH
OTYYKICHHIO YeIOBEKa OT HOpM Mopaiu [JIsmenko, 2009: 50-51].

B peanbHOM MuUpe KyJIbTypHbIE M HPaBCTBEHHBIE Oapbepbl OTPaHUYMBAIOT MHIUBUIOB B
BBICKa3bIBAaHUSAX, @ SBHO BBIPRKEHHAs Aarpeccusi MeELIAaeT YCIELIHOW CcolMaau3aluy,
CJIeZIOBAaTEeNIbHO, HEJb3s TOBOPUTH 00 abconoTHOW cBoOone cinoBa. Hamportus, cereBas
AQHOHMMHOCTh CMATYaeT JONYCTUMBbIE TIPaHUIBl ATHUKUA B3aUMOJEWUCTBUSA. YUHUTHIBas, 4YTO
3ayacTylo BepuduKanus HOCUT (OpPMaNbHBIA XapakTep, AHOHUMHOCTb M  OLIyLICHHE
0e3HaKa3aHHOCTH CIYXaT IYCKOBBIMU MEXaHM3MaMHM MOPAJIbHO HEAOIYCTHUMOI'O MOBEICHUS B
cetu Uurepner [Mortuna, 2018: 130]. [ns moxarBepxaeHUss 3TOM TEOpUU ObLI MNpPOBEIEH
9KCIIEPUMEHT CO CTYACHTaMHM U3 yHuBepcutera Duopuibl. YYacTHUKaM ObLIO MPEI0KEHO
pemiate 3aJayd B Tapax, OJHAKO wurpa Obuia cdanbcupuuUpoBaHa TaKUM 00pa3oM, 4YTO
YYaCTHUKU PEUIWIM, YTO NMPUYMHON UX HPOUIphIlIa OblI UrpoBOil maptHep. B nanbHeliem
y4acTHUKaM ObUIO MPEJIOKEHO ONUCATh CBOE MHEHUE 00 UIpe, MPU 3TOM TOJBKO MOJOBHUHA U3
HUX Jeflaja 3TO aHOHUMHO. B pe3ynbrare monb3oBaTenu, KOTOPbIE ONMUCHIBAIN BIEYATICHHUS OT
UTPbl M UCIHOJB30BAIM CBOE peallbHOE UMS, OBUIM MEHEee arpecCHBHbl U YHOTPEOISIIH
HEUTpaIbHYIO OKPAIICHHYIO JICKCHKY, HEXKEIIM aHOHUMHBIE TT0JIb30BaTeN! [Zimmerman, 2016].

Bupneoxoctuar YouTube mmo3BOJSIET OCYIISCTBIIATh PETUCTPALMUIO O] MCEBIOHUMOM,
MO03TOMY I10JI30BATEIN MOTYT OCTABJIATh KOMMEHTAPHH, HE pa3riiaiiasi CBOU peaibHble JaHHbIC.
Tak, nHanpumep, Buaco mon HassanweMm “Watching liberal Facebook videos (CRINGE)”
[Watching liberal Facebook videos (CRINGE), 2017], Ha mnpoTs»EHHH KOTOPOTO aBTOP
KOMMEHTHPYET BHIC0, pa3MElICHHbIC B COIMAIbHOM ceTn Facebook, nmeer psin komMeHTapues,
KOTOPbIE MOTYT OBITh OTHECEHBI K IPUMEPaM pPEeUeBOM arpeccui.

(1) Reckless X

Homie how dare you call that elephant a volcano. That's disrespectful

(2) EM

This video is terrible how could you say those horrible things about that whale im calling
peta.

B xommenTapusx (1) u (2) aBTOpBI UCIIOJIB3YIOT UPOHUIO MPU 00pallleHuU K aBTOPY BUJEO,
a umenHo how dare you u how could you say ‘kak Tbl mocMen’ B IPOTHBOIOIOKHOM CMBICIIE JIJISI
OonblIe KOMUYHOCTH TOCIEAYIOIIMX YacTe BBICKA3bIBaHMA, I/I€ MUIIYIIME CPAaBHUBAIOT
JrO/IeH, CTPAAAIONINX OXHPEHHEM, C )KUBOTHBIMHU IPH MOMOIIM 300CEMaHTUYECKUX MeTadop, a
umenHo: elephant u whale, uto, ncxoas U3 KOHTEKCTa BBICKAa3bIBAHHU, MOYKET OBITh PACIEHEHO

KaK OCKOpOJIeHHE.
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(3) Wobbygong 18

They’re attractive in a gravitational way

(4) REX

Those fat women are attractive in a gravitational way.

B kxommenrtapusx (3) u (4) aBTOpBHl NpUOETalOT K HMPOHUH, a MMEHHO HCIOJB3YIOT
HAaCMCIIKY B BU/IC IMOXBAJIbI, CPAaBHUBAA JIIOIIGI;'I C JIMIIIHUM BECOM U HHaHeTOfI, YTBCpXKAas, 4To y
000X 00BEKTOB €CTh rpaBUTallvA U IIO9TOMY OHHU IIPUTATATCIIbHBI).

(5) MemeLord

11l be honest... The last one made me wanna kill myself

(6) Blaze Dude03

Everytime someone uses the word cringe and burn in 2017 or 2018, | want to cut myself
with a bayonet.

B xommenTapusix (5) u (6) aBTOpbl MCIONB3YIOT CapKa3M, BBIPAKEHHBIA MPU MTOMOLIU
HAaCMCUIKU Hag Ta6y1/lp0BaHHI)IMI/I TEMaMH1, B JaHHOM CJIydac CaMOy6I/II>'ICTBa, JJISL HEraTuBHOU
OLOCHKH KOHTCHTA BUCO.

(7) Tehya Lmao

The only thing that is disabled is that ladies brain

B npumepe (7) aBTOp HCHOJB3YyeT capka3M, yKa3blBas Ha YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH
I'SpOUHHU BUJCO, HA OI'PAaHNYCHHBIC BO3ZMOKHOCTH €€ HHTCJIJICKTA.

(8) radspeed team 113

MYYYYYYY EYYYYYYEEEESSSSS

HEEELLLLP

PLEEEEEEAAASEEE

I NEED TO BLEACH MY EYES

B otpriBke (8) aBTOp KOMMEHTapusi MCIOJb3yeT capka3M, yKa3bIBas Ha TO, YTO JaHHBIN
BUACOPAA BBIZBIBACT Y HEI'O KCIAHUC HAHCCTU cebe (1)I/ISI/ILIGCKI/II\/'I BpCa, TCM CaMbIM JaBas €My
HCTaTUBHYIO OLICHKY.

(9) Kayuza 145

I want to push them down a hill and see if they would smash in an bowling alley and get
a turkey.

(10) Bruh...

that second one looks like jabba the hutt.

Mr.Turtleee Man

| didn’t think Jabba the Hut was anything but a movie character, turns out | was wrong
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B mpumepax (9) um (10) KOMMEHTATOpbl HCIOJB3YIOT pPEYEBOH aKT OCKOpOJICHHMS,
CpaBHUBAsi BHELITHOCTh IepOsi BUJICO C BHEUIHOCTBIO U pa3MepaMHy IepcoHaxa u3 (puiabmMa.

(11) darkfarie94

This was a great video pointing out liberal Lunatics

B Bricka3biBanuu (11) KOMMEHTUPYIOIIUM MCTIOIB3YET HETaTUBHO OKPAIICHHYIO JIEKCEMY
Lunatics B kauecTBe OCKOPOJICHUS ONPEICIICHHOM COIMAIbHO-TIOITUTUYCCKON TPYIIIIBL.

ABTOp 1TaHHOI'0 KOMMEHTapus UCIOJIB3YeT capkasM, B MeTapopuueckoi opme cpaBHUBas
JIO/IEH, CTpaJatoIIuX 0)KUPEHUEM, U IIaphl 1711 OOYJIMHTA.

(12) B.S. S.

What a buncha freakz

ABtop (12) kommeHTapus mpuberaer kK ockopOineHuro freak miast Toro, dYToOBI
OXapakTepU30BaTh repoEB BUJIEO.

BriBoabI

1. OcHoBHOIl mpoOJEMON arpecCMBHOIO B3aUMOJEHCTBUS B paMKaX OHJIAMH JIUCKypca
SBISICTCA  HENOCTaTOYHOCTh PEryJlMpoBaHMs BepU(pHUKAIMKU MOJb30BAaTENEH, UTO Jaer
BO3MOXKHOCTh HCIIOJIb30BaTh AHOHMMHOCTb JUI YCTAHOBJIGHUS JAMCKPEAUTUPYIOIIEH Ienu
OHJIAWH-IUCKYpCa.

2. He orpaHu4eHHBIH paMKaMH COLMAIBHBIX HOPM WHIMBHJ, HWCIBITHIBAas YYBCTBO
0€30I1aCHOCTH, NPUOOPETEHHOE MOCPEJICTBOM OTUYKIEHHUS OT PEAJbHOCTH U INPU IOMOILU
CO3/IaHUs TaK Ha3bIBAEMOM BUPTYaJIbHOM JIMYHOCTH, MOXET CBOOOAHO MPOSBIATH T€ YEPTHI,
KOTOpBIE€ HEMPUEMJIEMBI U IOPUIIAEMBbI B OOIIECTBE.

3. ABTOpBI KOMMEHTApUEB UCTIONB3YIOT NICEBJIOHUMEI, YTO MO3BOJSIET UM TPAHCIUPOBATH
arpeccuBHOE TMOBEJEHHE, KOTOPOE BBIPAXKEHO MPH MOMOILIM MUPOHUH, capKka3Ma, MeTadop B CEeThb
WutepHer. JlaHHble CTMIMCTHYECKHE (UTYpHl HMCIONB3YIOTCS HapsAy € OCKOpPOJICHHEM JUis

BBIPpAXKCHUA HACMCIIKHW HaZl YBUJICHHBIM.

CIIUCOK JINTEPATYPBI

1. Augproxuna JI. M. IToctdenomenonorus BuptyanbHoct // duckype-IIn. 2010. T. 9.
Ne 1-2. C. 17-20.

2. ApyrionoBa H. [I. uckypc // JIMHrBUCTHYECKUI SHIMKIONEINICCKHIA CIIOBaph / TII.
pen. B. H. fpuesa. M., 1990. C. 136-137.

3. Kapnenko JI. A., IlerpoBckuii A. B., Spomesckuiit M. I'. KpaTkuii ncuxonoruueckuit
cioBapk. 2-¢ u3a. Pocro-Ha-/lony: « DEHUKC», 1998. 494 c.

4. JlyroBuHoBa O. B. BupTyanbHblil JUCKYpC KaK OJHO U3 HaIllPaBICHUN B UCCIIEIOBAaHUN
kubepnpoctpancTBa // BectHuk MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO OOJACTHOTO YHHBEPCHUTETA.

Cepusi: Jluarsuctuka. 2009a. Ne. 1. C. 26-32.

55



CanoxcHukoea A. A. Arpeccus B pamKax BUPTyaabHOIo AUCKypca

5. JlyrosunoBa O. B. darndeckas TOHAJIBHOCTh B BHPTyalbHOM Iuckypce // BecTHuk
Bosnrorpanckoro rocynapcrBenHoro ynusepcutera. Cepus 2: S3piko3nanume. 20096. Ne 1 (9).
C. 150-155.

6. Jlsmenko FO. A.  OruyxiaeHue  deloOBeKa B  BUPTyadbHOW  peanmbHOCTH [/
HoBocubupckuii rocynapcrBennbiii yauBepcuteT. HoBocubupck, 2009. T. 7. Beim. 3. C. 50-54.

7. Moruna B. O. IlpaBoBast u HpaBcTBeHHasi kareropusi MutepHer arpeccuu // Jlyumias
crynenueckas crarbs 2018. 2018. C. 129-132.

8. CesepoBa H. IO. Hekoropbsie nUHTBOIIparMaTU4eCKUE AacMeKThl KOMMYHHUKAIIMH B
coBpemMeHHOM HHTepHeT-TipocTpancTBe // JIMHTBOKYJIBTYpHOE OOpa3oBaHHE B CHCTEME
BY30BCKOW MoAroToBku crernuaiucta. bpect: bpl'Y um. A.C. [lymkuna, 2017. T. 1. Ne 2 (10).
C. 70-76.

9. Mazor E. L. Symbolism as the Language of Millennials. 2018. Awvailable at:
https://digitalcommons.cedarville.edu/linguistics_senior_projects/19/. (accessed: 04.10.2018).

10. Rentz K. C. Beyond the generational stereotypes: A study of US Generation Y
employees in context // Business and Professional Communication Quarterly. 2015. Vol. 78.
No. 2. P. 136-166.

11. Zimmerman A. G., Ybarra G. J Online aggression: The influences of anonymity and
social modeling // Psychology of Popular Media Culture. 2016. Vol. 5. No. 2. C. 181.

12. Watching liberal  Facebook videos (CRINGE). 2017. Available at:
https://www.youtube.com/watch?v=SUbTZtk-k5k. (accessed: 20.10.2018).

REFERENCES

1. Andryukhina, L. M. (2010). Postfenomenologiya virtualnosti [Postphenomenology of
virtuality]. In Diskurs-Pi. T. 9. No. 1-2. Pp. 17-20. (In Russ.).

2. Arutyunova, N. D. (1990). Diskurs [Discourse]. In Lingvisticheskiy entsiklopedicheskiy
slovar. Gl. red. V. N. Yartseva. M. Pp. 136-137. (In Russ.).

3. Karpenko, L. A,, Petrovskiy, A. V., Yaroshevskiy, M. G. (1998). Kratkiy
psikhologicheskiy slovar [Short physiological dictionary]. 2-e izd. Rostov-na-Donu: «FENIKS».
(In Russ.).

4. Lutovinova, O. V. (2009a). Virtualnyy diskurs kak odno iz napravleniy v issledovanii
kiberprostranstva [Virtual discourse as one of the branches of cyberspace studying]. In Vestnik
Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. Seriya: Lingvistika. No. 1. Pp. 26-32.
(In Russ.).

5. Lutovinova, O. V. (2009b). Faticheskaya tonalnost v virtualnom diskurse [Phatic tone
of virtual discourse]. In Vestnik Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2:
Yazykoznanie. No. 1 (9). Pp. 150-155. (In Russ.).

6. Lyashenko, Yu. A. (2009). Otchuzhdenie cheloveka v virtualnoy realnosti [Human
disengagement in the modern reality]. In Novosibirskiy gosudarstvennyy universitet.
Novosibirsk. T. 7. Vyp. 3. Pp. 50-54. (In Russ.).

7. Motina, V. O. (2018). Pravovaya i nravstvennaya kategoriya Internet agressii [Law and
moral criteria of the Internet aggression]. In Luchshaya studencheskaya statya 2018. Pp. 129-
132. (In Russ.).

8. Severova, N. Yu. (2017). Nekotorye lingvopragmaticheskie aspekty kommunikatsii v
sovremennom Internet-prostranstve [Some lingvo-pragmatic communication aspects in the
modern Internet space]. In Lingvokulturnoe obrazovanie v sisteme vuzovskoy podgotovki
spetsialista. Brest: BrGU im. A.S. Pushkina. T. 1. No. 2 (10). Pp. 70-76. (In Russ.).

9. Mazor, E. L. (2018). Symbolism as the Language of Millennials. Available at:
https://digitalcommons.cedarville.edu/linguistics_senior_projects/19/. (accessed: 04.10.2018).

56



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 1-2 (43-44), 2019

10. Rentz, K. C. (2015). Beyond the generational stereotypes: A study of US Generation
Y employees in context. In Business and Professional Communication Quarterly. Vol. 78. No. 2.
Pp. 136-166.

11. Zimmerman, A. G., Ybarra, G. J (2016). Online aggression: The influences of
anonymity and social modeling. In Psychology of Popular Media Culture. VVol. 5. No. 2. Pp. 181.

12. Watching liberal  Facebook videos (CRINGE). 2017. Available at:
https://www.youtube.com/watch?v=SUbTZtk-k5k. (accessed: 20.10.2018).

Canosrcnukosa Anacmacusn Anexcanoposna — Sapozhnikova Anastasiya A. — Postgraduate
acnupanm kaghedpul Hemeykol uarono2uu Student of Germanic Philology Department
(e-mail: sapozhnikova_anastasia@mail.ru), (e-mail: sapozhnikova_anastasia@mail.ru),
Tocyoapcmesennoe obpasosamenvhoe State Educational Institution of Higher
yupesicOeHue 8blculeco NpopecCUoHaIbHO20 Professional Education «Southern Federal
obpaszosanus «FOdichwvill hedepanvhvlii University»

VHUGepcumemy 33, Bolshaya Sadovaya st., Rostov-on-Don,

344082 Pocmoe-na-/[ony, Boavwas Cadosas, 33 ~ 344082

Ilocmynuna 6 pedaxyuro 13 nosaops 2018 2.

57



YouHckas A. . CTUAUCTMYECKME TPaHCNO3ML MU BUAOBPEMEHHbIX GOPM aHIANIICKOro rnarona

YAK 811.111 (075.8)
© 2019 A.T. Yauuckas

CTUJIMCTUYECKUE TPAHCHO3UIIMU BUTOBPEMEHHBIX ®OPM
AHTJIMACKOI'O I'JIATOJIA

B cmamve  paccmMampueaemcs 9KCNPECCUBHO-CIMUTUCTNIUYECKULL nomeHyuan
BUOOBPEMEHHBIX (OpM 2Na20Na 6 AHRIUUCKOM A3blKe, UYUAIOMCA MEeXAHU3Mbl CO30aHUS
9KCnpeccuu Npu MpPAaHcnosuyuu @opm Hacmoawezo, npouweoue2o u 0yoyue2o 6pemeHu,
epammamuieckoe 8apbupo8aHue NpPOCMulX, OIUMENbHbIX U NepheKmHblX Gopm, a makdice
cyyau ux noemopa u npomueonocmasienus. B pabome onucwiéaromcs yciosus u HeKomopule
0CcobeHHOCMU (DYHKYUOHUPOBAHUS SPAMMAMUYECKUX CUHOHUMOB 8 XYO0HCECMBEHHOM MeKCme.

Kntouesvie  cnosa:  cpammamuueckas — CMUIUCMUKA, — 8UO08peMeHHAs  hopma,
MPAHCNO3UYUS, IKCHPECCUBHOCTND, BbIPA3UMENbHBLE CPEOCHEA.

© 2019 A. G. Udinskaya

STYLISTIC TRANSPOSITIONS OF THE ENGLISH TENSE-ASPECT
FORMS

The article deals with the expressive stylistic potential of the tense-aspect forms of the
verbs in the English language. The mechanisms of creating expressiveness in cases of
transposition of the Present, Past and Future tense forms, grammar variation of the Simple,
Continuous and Perfect forms and the cases of their repetition and opposition have been studied,
the conditions and some peculiarities of the grammar synonyms functioning in the text of belles-
lettres writing have been described.

Key words: grammar stylistics, tense-aspect form, transposition, expressiveness,
expressive means.

1.B HOCHTPC BHUMAHHUA JIMHIBUCTUKHU BpEMs OT BPEMCHH OKa3bIBAOTCSA PA3JIMYHBIC
aCeKThl M3YyY€HHUs SI3bIKa, a MHTEpeC K IpobiieMaM CTUIIMCTHKU BO BCEM €€ pa3zHOOoOpa3uu
MOCTOAHHO TMMOAOTPCBACTCA AHTPOMOUCHTPHUYHOCTBEIO COBpeMeHHOﬁ HayKu, T.K. HWMCHHO
CTHUJINCTUYECKHE OCOOEHHOCTH S3BIKA U peun U UX MIparMaTuv4ceCKuc q)YHKI_II/II/I HCEHU3MCHHO
paccMaTpruBarOTCA B TECHOM CBSI3U C KU3HCOACATCIbHOCTBIO YCIOBCKA. Takxke B CBSI3U C
BO3POCIIHUM MHTCPECOM K HCCIICJOBAHUTIO (1)yHKHI/IOHI/IpOBaHI/I$I SA3BIKOBBIX CPCACTB B Pa3JIMYHBIX
chepax peueBoil nestenpbHOCTH C 70-80-X TomoB XX Beka pa3BUBACTCS CTHUIIMCTHUYECKAS
rpaMMaTHKa WM TpammaTHieckas crunuctuka [Pupcosa, 1984], koTopas B TOM WK HHONU Mepe
CBjA3aHa C TaKUMH OTHOCHUTCIIBHO HOBBIMH JIMHTBUCTHYCCKHMHU HAIIPABJICHUAMU, KaK
GbyHKIIMOHAIbHAs CTWIMCTHKA, KYyJIbTypa peuM, JMUHrBUCTHKa Tekcra [Kennedy, 1982],
rpaMmaTHdeckas cemaHTuka [YmanoBa, 2009], COIMOJMHTBUCTHKA, JMHTBOKYJIHTYPOJIOTHS, a
TAK¥KXC C AKTUBHO Pa3BUBAIONIMMUCA B IOCICAHUC T'OABI T CHHCpHOﬁ JIMHTBUCTHKOH [HCX&KOB&,

2009], MEXKyJIbTYpHOM KOMMYHHUKAIIME W KOTHUTHUBHO-AUCKYPCUBHBIMH HCCJEIOBAHUSIMU

[Vnanona, 2017; Harrison 2017; Tariq, 2018].
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KiroueBbIM MOHATHEM B TIpaMMaTHYECKOM CTMIMCTKE CTaja TpaHCIO3uLus, T. €.
yrnotpebsieHre cioB U (HOpPM B HEOOBIUHBIX U HUX I'PAMMATHYECKMX 3HAYCHHSX W/ WIH C
HEOOBIUHOM MPEAMETHON OTHECEHHOCTBIO, KOTOpasi BhIpa)KaeTCsl B HAPYIICHUH BaJCHTHOCTHBIX
CBA3€HM, 4YTO CO3/aeT JONOJHUTEIbHbIE KOHHOTALMM OLEHOYHOCTH, 3MOLMOHAIBHOCTH,
SKCIPECCUBHOCTA WJIM  CTHJIMCTHYECKOM oTHeceHHOCTH [ApnHonba, 2009: 74]. Ilpm
TPAHCHO3HIIMU 3aMEIIAIOIINK YICH OMMO3UIMH YaCTUYHO YTPAauMBaeT CBOE (PYHKIMOHAIHHOE
KaueCTBO U CTAHOBUTCS HOCUTENIEM JIBYX (PyHKIIMI OJHOBpeMEHHO [ YianoBa, 2009: 84].

1.1. B paHHON cTaTbe OCYIIECTBISETCS TMOIBITKA OMUCAaTh HEKOTOpPble OCOOEHHOCTH
rpaMMaTUYeCKOr0 BapbUPOBAHUS B YIOTPEOJICHUH aHIIIMHCKUX II1arojoB HAa MaTepualie poMaHa
coBpeMeHHOro anruiickoro nwucatens CruBeHa @Ppas «TenHucHble Msunku Hedec» («The
Stars’ Tennis Balls»), koTopslii SBJSIETCSI CBOETO POJia MEPEOCMBICIICHHOM BepCHell HETICHHOTO
npousBenenus A. /{roma «I'pad Monte-Kpucrto», codbitrsi kotoporo nepeHecensl B 1980-2000
rojpl. TekcT JTaHHOTO poMaHa IEMOHCTPUPYET OYEHb Pa3HOOOpa3HOE YIOTpeOIeHNE pa3IMuHbIX
CTHJIUCTUYECKHX TPHEMOB M HSKCIPECCHBHBIX CPEICTB KaK Oyiaromapsi MIUPOKOMY CIEKTPY
OCBEIIaEMBIX B HEM IMpOOJIeM COBPEMEHHOrO OpUTAaHCKOrO oOIIecTBa, TaKk U B BHIAY
JBOMCTBEHHON MJEHTHMYHOCTU €ro aBTopa — akTepa u nucatens. C. Opail oueHb MONysipeH y
cebss Ha poauHe B BenukoOpuTaHMM, OH CIABUTCS SHUUKJIONEIUYECKMMM 3HAaHUSMU B
pa3nuuHbIX cdepax W MPEKPaCHBIM BIAJCHHEM KaK JIUTEPAaTypHBIM, TaK M Pa3TOBOPHBIM
AQHTTTUUCKUM  SI3BIKOM, SIBIISIICH  HE TOJNBKO aBTOPOM UETHIPEX POMAHOB, TPEXTOMHOMN
aBTOOMOrpaduy, Y4eOHHMKOB IO CTHUXOCJIOXKEHHIO U MCTOPUM KJIACCHYECKOH MY3BIKH,
oOnaznareneM 00pa3llOBOTO AHIJIMICKOrO MPOU3HOLICHHS, MOMYJISPHBIM aKTEpOM, TUKTOPOM,
Tele- W paJuOBEAYIINM, CIIEHAPUCTOM, KOJIYMHHUCTOM, IYOJIMIIMCTOM U PEXUCCEPOM, HO U
UHTEpHET-0JI0repoM, y KOToporo 0osee 12 MIITMOHOB MOIHCYUKOB.

ApryMeHTHpys: He0OXOAUMOCTb OTJENBHOIO OT OOIIeH CTHIMCTUKM H3y4deHHs HpolieM
ctuiictudeckoir mopgosnoruu, H. H. PaeBckas eme B 1973 rony ykaspiBana Ha TO, 4TO
rpaMMaTHYeCKHE SIBJICHUS OPraHMYECKH CBSI3aHbI C XYAO0KECTBEHHBIM MBILIUIEHUEM, U YTO
A3BIKOBBIE CPE/ICTBA MPUOOPETAIOT CTUIMCTUYECKYIO (DYHKIIMIO B KOHKPETHOM COYETaHUH JIPYT C
JPyroM B mpezenax KOHKPETHOro (yHKLIMOHAJIbHOTO nposiBieHust [Paesckas, 1973: 5], Takum
00pa3oM, U3y4eHHEe CTUIMCTHYECKOTO MOTEHIMala YacTell peur, B YaCTHOCTH, BUJTOBPEMEHHBIX
dopM Tyaroja Ha MaTepuane TEKCTOB XYJI0KECTBEHHOH JMTepaTypbl Mpe/CTaBiIsieTCs
COBEPIIICHHO 00OCHOBaHHBIM.

1.2. ITpu BcecTOpOHHEM M3yYEHHUU CTHIIMCTHMYECKOTO MOTEHIMAIA TJIarojia ucciie0BaTeNu
paccMaTpuBaroT 3MQaTuyecKue KOHCTPYKIMHM, K KOTOPBIM OTHOCATCS (OPMBI HACTOSIIETO U

IPOIIEANIET0 HeonpeaeacHHoro BpeMen ¢ rimarojom do [Tlepexoma, 2010: 171] (1 do apologise
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for calling so late [Fry, 2004: 331]; Well, your father did say that you wouldn’t be back until
tomorrow [Fry, 2004: 64]), ymorpebinenne mecroumvenus all B mepdekrnoit dopme mis
YCHUJICHHS M MOJYEPKHUBAHUS 3aBepIleHHOCTH aciictBus [Turner, 1977: 94] (Her handwriting,
her laugh, the shining warmth of her skin, the grin of animal wickedness in her eyes — they had
all gone [Fry, 2004: 151]), npomyck BCIOMOraTeabHOro Trjarojia B mephekTHou ¢dopme, 4To
CBOMCTBEHHO mpocTopeunto [ApHonbn, 2009: 173] (Been for a run? [Fry, 2004: 367]),
MOJIAIbHYIO 3KCIPECCHI0 TPaMMAaTHYEeCKOro uamomaru3ma (oing to [Paesckas, 1973: 80-82]

(You're not going to tell me they didn’t teach you chess at Harrow? [Fry, 2004: 188]),

IMOIIMOHAIBHO OKPAILICHHOE YIIOTPEeOJIEHHE HEKOTOPBIX MOJAIbHBIX IIaroiioB [Apuomnsa, 2009:

174-175; Taylor, 1980: 182-184] (Who should then turn up, flushed and triumphant in scarlet

and green stained flannels, hot from glory in the field, but Maddstone himself? [Fry, 2004: 60]),
a TaKXKe Clay4yad TPAHCIO3UIUM C Y4YacTHEM KaTeropuu 3ajora u (opM IMOBEIUTEIBHOTO U
cocJaraTeabHOro HaKJOHEHUs, OJJHAKO, HECMOTPS Ha TO, 4TO TeKcT pomaHa C. ®@pas coaepKuT
MHOTOYHCJICHHBIE ~ CIIy4ah YHNOTpPEeOJeHHS BCEX BBIMCYNOMSHYTHIX  MOPQOIOTHUECKUX
CTWJIMCTUYECKHX CpEJACTB, IMpeAjaraéMoe HCCIe0BaHUE IOCBALICHO OIMCAaHUIO CIIy4aeB
TPAHCIO3ULIMU BHYTPHU CHUCTEMbI IJIAarOJIbHBIX KaTeropuil BUJa M BPEMEHHM B BHUAY TOT'O, UTO
0o0BeM CTaTbM HE MO3BOJSET PACCMOTPETh BCE CTUJIMCTUYECKHME BO3MOXKHOCTH TJjlarojia B
AQHTJIMHCKOM SI3bIKE, IPEOCTaBUB BO3MOKHOCTD JIMIIb YIIOMSAHYTh HEKOTOPbIE U3 HUX.

1.3. B aHrmiickoM si3bIKe IJ1aros UMeeT HauloJiee pa3BUTYIO CHCTEMY CJI0BOOOPa30BaHUsA
U HauOoJIbIIIee YMCIIO TPaMMaTHYECKUX KaTeropuid. TpaHcno3uius B cepe riaarojios 10BOIBHO
pazHooOpa3Ha Onarojaps MOJIMCEMAaHTUYHOCTH MX BUJOBPEMEHHBIX (HOpM, CIIEI0BAaTEIbHO,
BUJOBpEMEHHbIe  (popmbl [Iaroja oO0dajzaroT OOJNBLIIMM  TOTEHUMAJIOM B  Iepenaye
9KCIPECCUBHOTO, YMOIMOHATBHOTO M OIIEHOYHOTO cojepskanus [[Tyxanos, 2008].

2. DKCIPECCUBHO-CTUIMCTUYECKUN  MOTEeHIMaln (opM TIpaMMaTUYecKOH KaTeropuu
BpEMEHM OOBIYHO 3aKJIIOYaeTcsi B YyHNOTpeOslieHHH (OpM HACTOSAILIEr0 BpPEMEHU IS
SMOLIMOHAIBHON aKTyaJdW3ald IMpOLUIOro, a TakXe B HCIOJIb30BAHUM HACTOALIETO C
CyOBEKTHBHBIM CMEIIICHUEM MepCIeKTHBEI B Oyayiiee [PaeBckas, 1973: 67].

2.1. B uccnenyemMoM NMpakTHUYECKOM MaTepHalie Cpeln CTHIMCTUYECKH 3HAYMMBIX MOXHO
OTMETUTh HECKOJIbKO MOKAa3aTeNbHBbIX CIIydaeB yHOTPeOJEHHUs] TaK Ha3bIBAEMOTO «HACTOSIIETO
HCTOPUYECKOI0» WM «HACTOSIIEr0 JPaMaTUYECKOro», Korja O MpoIUIOM paccKa3blBaeTcs Tak,
Kak OyATO OHO pa3BOpauMBaeTcs Nepei IJa3aMu YuTaTens Wiu ciymarens [Apnonba, 2009:
172]. Ortor BuA TpaHCHO3UIMH (OPM HACTOAIIETO BPEMEHH THUMHYEH Ui YCTHOM
MOHOJIOTHYECKON peyd U SBISETCS OYEHb SMOIIMOHAJIBHBIM, TaK KaK PELUIIUEHT BOBJIEKAETCS

TOBOpAIIMM B YK€ CBCPUHIMBIINECA COOBITHS M CJIOBHO CTaHOBMUTCS WX OYCBULIEM [Hepexona,
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2010: 171]. Tak, B mpumepe (1) mepcoHakeM B MOHOJIOTHYECKOH (hopMe BOCCO3/IAI0TCS COOBITHS
JECSATHIIETHEH AaBHOCTH, MPU OMHCAHMM KOTOPBIX Mepel HUM M €ro CIyIlaTeleM IMpeAcTaeT
MOJIHAsl KapTHHA [IPOU30LIEeIIEro, HaTp. !

(1) «You have to think of it from Delfi’s point of viewy, murmured Babe, more to himself than
to Ned. «He’s on duty. A flash comes through that a youth has been picked up with a document that
might interest the service. He interrogates you, all seems fine, you turn out to be nothing but an
innocent. He discovers his own mother is implicated. What can he do?» [Fry, 2004: 235]
‘“«[IpencraBum cebe Bce 3T0 ¢ ToukH 3peHus Jlenbdray, — 6opmotan baiio, oOpamasce OosbIne K
cebe, yeM k Heny. — «OH Ha gexypcerse. [IpuxoauT nemera, cooOmaromas, 9o 3aaepikad MOJIOI0M
YeJIOBEK C JOKYMEHTOM, KOTOPBI MOXKET MPEJICTAaBIISTh UHTEpeC Ui pa3Beaku. OH jonpaiiBacT
TeOsl, BCE OTJIIMYHO, Thl OKA3bIBACUIbCSI HU B YeM HE MOBHHHBIM. M TyT OH y3Haer, 4To K Aemy
npuyacTHa ero Math. Kak emy nmoctymuts?»’ [@paii, 2008].

Takxke B poMaHe NpeACTaBIEH ciy4yail yHoTpeOJIeHHS «HappaTUBHOTO IIPE3EHCay,
KOTOPBIM SIBJISIETCS. OJHUM M3 CHOCOOOB OOpa3HOW aKTyalu3aldyd NpPOILIOr0 B paMKax
makpokoHntekcta [[lyxanoB, 2008], ana onucanust ¢uHanbHbIX coObiTHi (umbma «llober u3
loymenka» («The Shawshank Redemptiony), mpuuem, repou ¢uabMa B JaHHOM Cilydae
Ha3BaHbl UMEHAMH CHITPABIIMX WX HU3BECTHBIX AaKTEPOB, UTO SIBISICTCS MPUMEPOM peaM3allin
TUMUYHOM U AHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB METOHUMUYECKOW MOJIEIIN, HAMIP:

(2) «Good afternoon, Micky», said an unfamiliar male voice. «Sorry to disturb your
Sunday afternoon movie. Tim Robbins escapes and the prison governor commits suicide.
Morgan Freeman finally gets his parole and joins Robbins in Mexico. Charming film. I thought
you should know the outcome as I'm afraid you won't be able to watch the rest of it» [Fry, 2004:
316-317] ‘«Jlo06pslii Beuep, MuKku», — cka3ajl HE3HAKOMBIA MY>KCKO# rosnoc. — «Coxanero, 4To
BBIHYXJICH OTOpBaTh Bac OT BOCKpPECHOTro mpocMmorpa. Tum PoOGOHMHC cOexuT, a HadaabHUK
TIOPbMBI IOKOHYUT ¢ coO0oi. Mopran dpumMeH HaKOHEI[-TO MOJIYYUT YCIIOBHOE OCBOOOXKIEHUE U
npucoeauHuTcs k Po6ouncy B Mekcuke. OuapoBarenbHblil GuiIbM. S pemuns, BaM CTOUT Y3HATh,
4eM OH 3aKOHUYHUTCS, IOTOMY YTO JOCMOTPETH €r0 BbI, 00I0Ch, He cMokeTe»’ [Dpaii, 2008].

Crnenyetr OTMETUTD, YTO B IPUBEACHHOM BBIILIE TPUMEPE MEPEBOTUHUK MPEATIOUE NepeiaTh
dbopMy HACTOSAIIET0O BPEMEHM AaHTIIMMCKUX TJIaroyioB ¢GopMamMu OyayIIero BpPEMEHH, XOTS
KpaTKoe COJepKaHWe KHUT U (PHIIBMOB B aHTJIMIICKOM U PYCCKOM SI3BIKaX OOBIYHO IEpeacTCs
HACTOAIIIUM BpPEMEHEM, HO B 3TOM KOHKPETHOM TIpUMEpe OMHCcaHa ocobas CHUTyalus: Ui
TOBOPSIIET0, KOTOPBIM YK€ BUEN 3TOT (PHIIbM, COOBITHS (MIbMa MOXHO OTHECTH K MIPOIIIOMY,
a JUIsl PEIUIMUEHTOB 3Ta WHGOpPMAIMS SBISETCS HOBOM, TaK KaK WX TpEepBaid B TIpollecce

IPOCMOTpa, U MO3TOMY COOBITHUSI B (UiIbME JUISi HUX OTHOCSATCS K cdepe Oyayiiero, Tak 4ro
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BBIOOp TIEPEBOJYMKA OKA3BIBAETCSl BIIOJIHE OMPABIaHHBIM, TeM Oo0Jiee, 4TO B TEOPETHUECKUX
paboTax Mo CTUIMCTHKE aHTJIUNCKOTO SI3bIKa O HACTOSIIEM HCTOPUYECKOM YINOMMHAETCS KaK O
<OKUBOM, SMOIIMOHAJIBHOM IOBECTBOBAHUH O COOBITUSIX, IMPOUCXOAMBIIHUX B MPOLUIOM WU
0XKHJIaeMbIX B Oyaymem» [Apnoasa, 2009: 172].

2.2. YuoTpebieHre HACTOALIET0 BpEeMEHH s 0003HaueHus Oyaymmx JeilcTBUi
OCHOBBIBAETCS HA «KOHTPACTE MEXKY CEMOM OyIyIIero, MOPOXKAAoUIeicss KOHTEKCTOM, U CEMOM
HACTOSIIIETO, BRIPAKEHHOTO TJIaroJibHOM (popMoii HacTosmero BpemeHn» [Paesckas, 1973: 69].
Opnako, HacToslIlee 3alJaHUPOBAHHOTO JIEHCTBHUS, CBSI3aHHOE C OMNPEICICHHON TpyMIoi
JIaroJIOB, OCOOCHHO C TJIarojaMu, 0003HAYAIOUIMMH NEpEMENICHHE B MPOCTPAHCTBE, HEPEIKO
yTPauMBaEeT CBEKECTh JKMBOM TIpaMMaTHYeCKOW MeTadopbl U CTAaHOBUTCS y3ycoM. B pomane
aBTOpP HEOJHOKPATHO YIMOTPEOJIAeT TJarojibl ABMXKCHUS KaK B HACTOSIIEM HEONPEICICHHOM
(mpumep (3)), Tak u AnuTenbHOM (mpumepsl (4) u (5)) ans BelpaxeHus: OyaylIero HaMmepeHus,
YBEPEHHOCTH B OCYIIECTBICHUU KOTOPBIX MPOSBISIETCS B HACTOSAIIEM, HAIIp.:

(3) «Tomorrow morning early, I fly to Switzerland, so let us drink to each other and part
friendsy [Fry, 2004: 276] ‘«3aBtpa paHo ytpoMm s yierato B IlIBeiiapuio, Tak jaBaiiTe BHIITbEM 32
o0l1iee Hallle 3I0pOBbE U paccTaHeMcs Apy3bsiMiy»’; (4) SO my poor cousin Gordon is coming over to
England to stay with us [Fry, 2004: 8] ‘Tak 4ro moii OemHbIi JBOIOPOIHBIA Opar, ['opmoH,
npUe3kaeT B AHIUIHIO, YTOObI MOXKTH ¢ Hamu® [@Dpait, 2008]; (5) ... the Sailing Club is going to the
west coast of Scotland this August. ... For two weeks: the very same two weeks you and your family
are going to Iltaly [Fry, 2004: 13] ‘... B aBrycre mapycHbIii KIIy0 ycTpamBaeT BOSDK K Oeperam
[Hotnanauu. ... Ha 1Be Hepenu — Te camble, Ha KOTOpPbIE ThI C POAMTEISIMU yeaens B Mrammio’
[Dpaii, 2008].

BHyTpeHHSsIsS eKcrueckass 00yCIOBIEHHOCTh CBOMCTBEHHA TlaroyiaM Tuma Wait “kmats’,
expect ‘oxxumath, mojarath’, hope ‘HameAThCs’, KOTOPBIE MPEAONPEALIAIOT BOCHpUsITHE (HOPM
HACTOSIIIETO BPEMEHHM B KA4eCTBE OXHIAEMBIX JEHCTBHH B OyAymieM, dYTO XOpOIIO
MIPOCIIC)KUBACTCS B TIPUBEJICHHBIX HIDKE IPUMEpax:

(6) 1'll be back later and I expect to find you in bed, asleep [Fry, 2004: 390] ‘51 BepHych
M03Ke W HAJICFOCh HaWTH TeOs crsiium B moctenu’ [@pait, 2008]; (7) |1 hope Gordon turns out to
be a nice bloke [Fry, 2004: 12] ‘Hanetocs, ['opoH okaxeTcs npusTHeIM MajibiM® [Dpait, 2008].

Taxke B TEKCTe pOMaHa BCTPEUYAIOTCS MHOTOYMCIICHHBIE CIIydau YHoTpeOIeHus
HACTOSAIIETO BPEMEHHU N7l BBIPAKEHHUs OYAylIero B MPHUAATOYHBIX MPEATIOKEHUSX BPEMEHH U
yCIOBUS (YTO SIBIISETCS S3BIKOBOM HOPMOM, M TaKHe YHMOTPeOJIEHUS JUIICHBI YKCIPECCUBHBIX U
SMOIIMOHAIBHBIX OTTEHKOB), & TAK)KE HEKOTOPBIE TIPUMEPHI YIIOTPEOJICHHSI HACTOSIETO BPEMEHU

B CPaBHUTEIbHBIX KOHCTPYKIHSIX (8) M OTpHIATEIbHO-BONPOCUTENBHBIX MpemiokeHusx (9),
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KOrla MOJKHO TOBOPUTH O COYETAaHHH CTPYKTYPHOH U JIEKCHYECKOW OOYCIIOBICHHOCTH
BBIpAXXEHUSI MOJAAIbHOCTU HaMmepeHus [Paesckas, 1973: 70-71], namp.:

(8) The more browned off you look, the better he likes it [Fry, 2004: 188] ‘Uem Gonee
paccTpocHHBIH y TeOs OymeT Bu, TeM myiie emy 3To nonpasurcs’ [Dpait, 2008]; (9) Why don 't
you guys take the bus into town together? [Fry, 2004: 67] ‘Tlouemy Obl Bam, peOSTKH, HE
noexaThb BMecTe aBTro0ycom B ropox?’ [Ppaii, 2008].

OMOIIMOHATIBHBIA OTTEHOK CYOBEKTUBHOM MOJAbHOCTH YHOTpPEOJIEHUE HACTOSIIETo
BpPEMEHHU IPUOOpETacT MPH OIMKCAHUU BOOOpaskaeMoro jeicteus B Oyaymem. B mpumepe (10)
IJIaBHBIM repoil pomaHa Hen MpajicToyH ¢ TakuM HETEPIIEHHMEM KAET BCTPEUM C JIHOOMMON
JeBYIIKOH, YTO JUIS HEro 95TO0 Oyxymiee JeiicTBHE NPEICTABISETCA YK€ MPAaKTUYECKU
OCYIIECTBISIOIIUMCS, HATIP.:

(10) 1 wish you could come and visit me here. Suppose next term | smuggle you in as a new
boy? [Fry, 2004: 14] ‘Xopomio Obl W Thl KO MHE mIpuexajia. MOXET, MpPOTaIluTh TeOS B
CJICAYIOIIEM TPUMECTPE B LIKOJY, BhIIaB 3a HoBHuKa?  [Ppaii, 2008].

Spko BbIpaXeHHOE CYOBEKTHUBHOE Mpe/CTaBiICHUE OyAyIIero NEHCTBUS MPU MOMOIIU
HeomnpeneaeHHON (OpMBI HACTOSIIETO BpeMeHH HaOiromaetrcs B npumepe (11), sBisronmumcs
pa3BepHYTON aBTOPCKON MeTadopoil, B KOTOPOH JIOIU, UIAYIIME B HOTY C TEXHOJOTUYECKHUM
MIPOTPECCOM, U T€, KTO HE )KEJIAI0T TOPOIHUTHCS BIYCTUTh B CBOIO KH3Hb HOBBIC TEXHOJIOTHH U
MOMEHSITh TPUBBIYHBII TeMII CBOEH pa3MEpPeHHOW MKH3HU, CPAaBHHUBAIOTCS C MacCaKUpaMH
10€3/1a, KOTOpbIE OYEHb MO-Pa3HOMY BEelyT ce0sl BO BpeMsl ITyTeLeCTBUS, HaMp.:

(11) We who wait on the platform may arrive later than those that jump aboard the
speeding train, but we 've a better chance of a good seat and a restful journey. We get there in
the end, sounder in wind and limb [Fry, 2004: 284] ‘Msl, aroau, CIOKOHHO >KAyIHE Ha
mwiatopme, MOXKET, U TIPUEIEM Ha MECTO MO3KE TeX, KTO Ha Oery 3ampbIrMBaeT B YXOMASIIUN
1oe3/1, 3aTO y Hac OoJibllle IIAHCOB 3aHSTh XOpOIllee CUICHbE U €XaTh ¢ yaoOcTBamMu. MblI Bce
paBHO n0OepeMcs, Ky/ia HaM HaJlo, HO IIPU 3TOM B LIEJNOCTH U coxpanHocTu’ [Ppaii, 2008].

Kak yxe ObUIO CKa3aHO BBIIIE, YINOTPEOJICHHE HACTOSIIErO0 BPEMEHH B MPUIATOYHBIX
IPEeUIOKEHUSIX BPEMEHU caMo Mo cebe He OTIMyaeTcs oOpa3HOCThIO, HO TaKUe YHOTpeOsIeHus
MOTYT TMOJYYUTh CTUIMCTUYECKYIO 3HAYMMOCTbH IPHU MOBTOPE «IOJOOHO TOMY, KaK CIIOBO HE
paBHO camMOMy cebe B 3MOIMOHAJIbHO-IKCIIPECCUBHOM OTHOILIEHUHU, €CIIM OHO MOBTOPEHO
HECKOJIbKO pa3» [ApHonba, 2009: 174]. bedycnoBHo, B pumepe (12), mpeacTaBiasommM cooon
BBIICP)KKY M3 MHChbMa MOJIOJIOTO YEIOBEKa, SPKO BBIPAKEHO €ro KellaHue, 4yToObl Oymylee
MaKCHMaJIbHO OBICTPO MEPENLIO B Chepy HACTOALIETO, YTO HAPALY C HEOAHOKPATHBIM IIOBTOPOM

MOTYEPKUBAETCS rpapUUecKUM PacloNokKeHUEM MPETIOKEHNN Ha CTpaHUIIe, HaIp.:
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(12) I'll tell you all about it when we meet.
When we meet.
When we meet.
When we meet [Fry, 2004: 16].

‘S pacckaxy Tebe 000 BceM, korma Mbl BcrpetuMmcsi. Koraa mber Berperumes. Korna Mer
BcTpetuMest. Korna mel Betpetumes’ [PDpait, 2008].

2.3. Tpancnosunus Gopm Oymymiero BpeMeH: B peYeBbIC YCIOBHS HACTOSIIEIO OCHOBaHA
Ha MOTCHIMAILHO 3aJI0KCHHON B HUX IMPEIIOIOKUTEIHLHON MOJATBHOCTH, YTO OOYCIIOBINBACT
OCO3HAaHHWE B HUX OIPENEIEHHbIX accouuanuil ¢ HacrosmuM. B pomane C. @pasg B peun
pa3lIMYHBIX TIEPCOHAXKEHW HEOJHOKPATHO BCTpedaeTcsi yrnoTrpeOieHue kak moiaHoi ¢popmsr Will,
Tak U cokpamieHHod (opmbl ‘I, cBo¥cTBeHHOW pPa3rOBOPHOMY CTHIIIO, JUISL BBIPAXKCHUS
HACTOSIIETO, HaIIP.:

(13) This will be your bicycle. We don’t believe in cars [Fry, 2004: 48] ‘Bor TBO¥
Besocunel. Mbl He IOKJIOHHUKK aBTromoOwmieii’ [Dpait, 2008].

CyObeKkTHBHasI SKCIpPECCUs JIeKHUT Ha ymnoTpeOneHun ¢opMm Oyaylmero BpPeMEHU Uis
BBIPOKEHUS TPUBBIYHOCTH JICHCTBHSI C OTTCGHKOM BHEBpEMEHHOH jaaHHocTH [PaeBckas, 1973:
80]. B mpumepe (14) nBa yermoBeka B3BAJIMBAIOT ceOC HA TUICYM M COOUPAIOTCS BBIHECTH W3
KOMHATBI JICPECBSIHHBIA SIIUK, Y€l BEC HENPHUATHO YIWBUJI OJHOTO W3 HHX, TaK Kak OH
npejronaraj, 4ro B SIIMKE OyAET TEeNo CTaporo HEMOIIHOTO CTapuKa, TOrjaa Kak JApyrou
HalapHUK OOBSICHAET HEOXKHUIAHHYIO TSKECTh HOIIM T€M MaTepHalioM, U3 KOTOPOTO M3rOTOBJIEH

ALIUK, U yHOTpeOsieT npu 3ToM (GopMy OyayIIero BpeMEHU B aHTJIMICKOM f3bIKE, HaIp.:

(14) «I thought it was going to be an old man. Christ, he’s heavy» «lIt’ll be the wood
mostly» [Fry, 2004: 258] ‘«S nyman, tam crapuk. ['ocrmonu, HY U TSHKECTh» «ITO BCE JAEPEBO»’
[Dpait, 2008].

KonTtpact mexay rpammaruyeckol (opMoil M KOHTEKCTOM OILYTHM TakXe MpH
ynotpeOiaeHun Gopmbl OyAYIIEro NSl BIPaXKEHUsS. OOBIYHOTO, IPUBBIYHOTO JEUCTBUS, KOTOPOE
Ka4eCTBEHHO XapakTepusyeT cyobekT. Tak, B mpumMepe (15) MmyxuuHa 00bsACHsET cBOE nouepu,
[OYeMy PpYKOBOJACTBO OOJBHMIIBI IJIAHUPYET OTKIIOYUTh CHUCTEMY JKHU3HEOOecledeHus
NalMeHTa, YK€ HEKOTOpOe BpeMsi HaxOJIIerocss B KOME, W CBaIMBAaeT BCIO BHHY 32
IPOMCXOISIIEEe Ha TO, KaK CTPAaXOBbIe KOMITAHUH, TI0 €r0 MHEHHIO, BCET/Ia BEAYT CBOM JIea:

(15) «I¢’ll_be the insurance company, believe mey, he said. «That kind of twenty-four hour
intensive care is expensive. The money men will be the ones clamouring for the machines to be
switched offy [Fry, 2004: 142-143] ‘Tyr He o0omLIOCH 0€3 CTPaxOBOH KOMITaHHMH, MOBEPH MHE.

Takast KpyriocyTouHasi HHTEHCUBHAs Tepanus MTyka He JenieBas. Ckopee BCETo, JIFOU, BEAyIHe
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(pMHAHCOBBIE JIeIa CEMBH, Y)KE TIOHSUIH IIYM U TPEOYIOT OTKIFOUHTh cuctemy’ [Dpaii, 2008].

B oreuecTBeHHO# U 3apyOeKHOM JIMHTBUCTUKE HE YTHXAET CIOp 1o moBoy riarosos Shall
u Will, KoTopble paccMaTpUBAIOTCS B KaueCTBE MOAAIBHBIX B OOJBIIOM KOJHUYESCTBE 3HAYCHUH,
HO W HE YTPAuyMBAIOT IPU OTOM 3HA4YeHHU Oyaymiero BpemeHd. HekoTopsie 3apyOexHbIC
JIMHTBUCTBI HA3bIBAIOT YIOTPEOICHUE STHX TJIATOJIOB JUIS BBIPAXKCHHS Pa3pelICHUs], 3alpera,
yIpO3bl, MOPEAyNPEKACHHS, OOCIIaHus, MPEACKa3aHus, MNPEAONPEACICHHOCTH H  T. [I.
«wMmbparrueckum Ooyaymmm» [Taylor, 1980], onnako B psajge ciaydaeB ymnorpebienue Gopmbr Will
SBJISICTCSI HAPYIICHHEM YCTOSIBIICHCS MPaMMAaTHUYECKOH HOPMBI, B YaCTHOCTH, B MPHIATOYHBIX
MPEUIOKEHUSAX BPEMEHH, YTO MPUBOJUT K CO3JAHUIO 3KcmpeccuBHOTO 3pdexra. C. Dpait
HEOMHOKPATHO mpuberaeT K JAHHOMY TIpHEMY JUIS [epeJadd SMOIMOHAIBHOW peun
HePCOHAXKEH, Yel ypPOBEHb OOpPa30BAHHOCTH HE BBI3BIBACT COMHEHHH, TaK YTO BEPOSTHOCTH
CITy4aiiHOW TPAMMATHYECKOW ONIMOKU UCKITIOYAeTCsI, HaIp.:

(16) I can 't bear either that | 've got to come back here in September while you ll be as free
as a bird [Fry, 2004: 13] ‘MHe TO)X€ HECHOCHA MBICIb, YTO TMPHICTCS BEPHYTHCSA Tyna B
CeHTsA0pe, Korja Thl eme Oyaenis cBoboaHa kak nruia’ [@pait, 2008]; (17) The day will come
when you’ll be pleased to go back there [Fry, 2004: 201] ‘Ilpuzer emie aeHb, KOTAa THI C

yIOBOJILCTBHEM BepHelbes Tyna’ [Dpaii, 2008].

3. 'pamMaTiueckasi KaTeropusl BHIA, B OTIMYME OT KATETOPHH BPEMEHH, CBS3aHA C
BHYTpPEHHEH TeMIOpalbHOU CTPYKTYpOH JneicTBUs. CTUIMCTUYECKH 3HAYUMYIO OMIO3UIIMOHHO-
KaTeropHalbHYIO0 Mapy COCTaBJSIOT UIMTeNbHBIE (GopMbl riarosa (Continuous) u mpocthie
(Simple / Indefinite), koropsie emie Ha3biBalOT ¢Gopmamu o00mero Buaa. CTHIMCTHYECKH
HEUTpaTbHBIM WIEHOM JTOH Mapbl SBJISIOTCS MPOCThIE (OPMBI, TOTAAa Kak MPOJIOJIKCHHBIC
dbopmel Oonee smormonansHs [[lepexona, 2010: 172].

3.1. HecmoTpst Ha TO, YTO B COBPEMEHHOM AHIJIHMICKOM S3bIKE KOJMYECTBO IJIaroJjos,
KOTOpBIE YNOTPEONAIOTCS B (OpPME UIMTENBHOTO BHJA, YBEIMYMBACTCS, M TpaMMaTHKa, IO
obpazHomy BeIpakeHuto B.B. BuHorpamoBa, mpeojiosieBaeT COMPOTUBIEHUE CIIOBaps, TaKoe
«IIPEeOI0NIEHNE» HECOBMECTHUMOCTH TI'PAMMATHUECKOro 3HAa4eHUs (GOPMBI M JIEKCHUYECKOTO
3HAYEeHHUs IJ1aroJia CONpPOBOXKAAETCSI BOSHUKHOBEHHEM CYObEKTHBHO-IKCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB U
BeleT K WHTeHcHdukanuu BbickasbiBanus [[lyxanos, 2008]. Tak, C. ®dpaii HEOTHOKpPATHO
ynotpeOasieT B UIMTEIbHOW (IPOAOKEHHOM) ¢GopMe TIaroibl BOCHPUSATHS, COCTOSHUSA,
JKEJIaHWUs W JPYrue CTATUYHBIE TJaroiibl, oOecrednBas IOTOJHUTEIbHYI0 KOJIUYECTBEHHYIO
XapaKTePUCTUKY KaueCTBEHHOW CTOPOHE BBHICKA3bIBAHUS, HATIP.

(18) You can use their car when they get here. I'll be needing yours straight away

[Fry, 2004: 100] ‘Bbr MokeTe BOCIOJIB30BaThCSl MAIIMHOM, KOT/Ia OHU Ciofa ao0epyrtes. Barira
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noHagoourcss MaHe HemeieHHo  [@pait, 2008]; (19) They Il be wanting their money back [Fry,
2004: 332] ‘Onu oueHb XOTAT BepHYTHh cBou neHbru’ [@paii, 2008] (oOpamaer Ha cebs
BHUMaHHE yrnoTpebiienne Oyaymnero BpeMeHH i 0003HaYCHHS HACcTosIero (cm. m. 2.3).

VYnorpebienue CTaTUYHOTO TJjaroja B JUIMTEIBHOH QopMe SBISETCS BHEUIHUM
UHTCHCU(HUKATOPOM TJIATOJILHOM JIEKCEMBl U YBEJIWYHMBAET SKCIPECCHBHOCTH BBICKA3bIBAHUS
[[Tyxanos, 2008], Hamp.:

(20) Gordon’s face was grey and he was finding it difficult to control his breathing
[Fry, 2004: 419] ‘Jluo T'opmona mocepeno, emMy OBLIO TPYIHO CIPABIATHCS C JBIXaHHEM’
[Dpaii, 2008].

JmutensHas (gopMa 9acTo BOCHPUHUMAETCS Kak Oosiee BEXKIMBAs 1O CPAaBHEHHIO C
npoctoii popmoii [Rodionov, 1981: 81-82]. Tak, xopoio BocriutanHbiii Hex MaaacToyH naxe B
KpaiiHe CIIOXKHBIX JKHU3HEHHBIX CUTYyallUsX OCTAe€TCSd YYTHBBIM M BEXJIUBBIM M TOYTH Ha
UHTYUTHBHOM YPOBHE YNOTpEOseT AIuTeNbHbIe GOpMBI BMeCTO (opM OOIIero BHIa, KaK B
npumepe (21), Korma OoH MO HETOHSATHOH eMy NpUYHHE 3aJlepXKaH M JIOCTABJICH B MOJIULUIO H,
OyZy4d HAIyTaHHBIM U COUTBIM C TOJIKY, BCE K€ OYCHb BEKIIMBO MPOU3HOCHUT:

(21) «She doesn’t know anything about this. In fact, I've been wanting to ring hery

[Fry, 2004: 108] ‘«Ona Huvero He 3HaeT 00 3ToM. BooOiie-To, st XxoTesl Obl €l MO3BOHUTHY’
[Dpaii, 2008].

B wuccrmemyemMoM TpakTHYeCKOM Marepuane BCTPETWICS Ciydall  ynotpeOseHus
nepGeKTHO-TUTENbHOW (OPMBI  CTaTHYHOTO Tjarona need ‘HyKAaThCs® B COYCTAHUH
CO CpaBHEHHEM, JIEKCHYSCKHM TOBTOPOM M CTHJIMCTHYECKOH HWHBEPCHEHW, TaKk Kak aBTOp
OYCBHIHO XOTEA JOCTHYh MAKCHUMAaIbHOW OKCIPECCHBHOCTH BBICKA3bIBAaHHMS 3a CUET
yIOTPeOJICHHSI B OJJHOM OTHOCHTEIBHO HEOOJIBIIIOM MPEIOKEHUN CTUIIMCTHUECKUX CPEJICTB Ha
MOP(OJIOTHUECKOM, JEKCHYECKOM M CHHTaKCHUYECKOM ypoBHsX. K coxkaneHuto, B mepeBojie Ha
PYCCKHUI SI3bIK MEPEIaHbI TOJIBKO JIEKCHYECKHE CTUIMCTHICCKHE TIPUEMBI, HaIIp.

(22) As a junkie needs a fix, so had she been needing a letter [Fry, 2004: 41] ‘Kax
HApKOMaH HYXIaeTcs B 103€, TaK U OHa Hy)X1anach B muceme’ [@pait, 2008].

3.2. B aHrmiickoM S3bIKE B OT/ICIBHYIO TPYIIY BBIACISIOT HEKOTOPBIC TJIaroJibl,
0003HAYAOIINE COCTOSTHUE, KOTOPBIE MOTYT YIIOTPEOJIATHCS KaK B JUTUTEIILHOHN, TaK M B TIPOCTOMN
dopmMax Juts onMcaHus OJHOW U TOW e IeHOTaTuBHOM cutyaruu (t0 feel “ayBcTBOBaTH’, 1O live
“xuth’, 10 look ‘BeirssimeTs’, to smile ‘ynwibatees’, to talk ‘roBoputs’, to tremble ‘npoxats’, t0
shake ‘Tpsicti’ u HekoTOpbIe Apyrue). [IpumMepsl yoTpeOieH!s TAKUX TI1arojoB B UCCISTYSMOM

TEKCTC NOBOJIbHO MHOT'OUMCJIICHHBI, HAIIP.:
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(23) I did something completely awful this morning, in Biology. It’s a bit complicated to
describe and I feel awful about it [Fry, 2004: 15] ‘Sl cmenan ceroans yrpom, B OHOJOTHYECKOM
KaOMHEeTe, Koe-4To 0oJiee UeM y)acHoe. DTO JIOBOJIBHO TPYIHO ONMHUCATh, M YYBCTBYIO 51 ceOs HU3-
3a aroro kommapuo’ [Dpaii, 2008]; (24) I'm feeling like Simone de Beauvoir and | hope you re
feeling like Jean-Paul Sartre [Fry, 2004: 1] ‘51 uyBctBy®0 ceb6si Cumonoit ne boByap, a Tl,
HAJICIOCh, TTouyBcTBY b ceos XKanowm [Tosem Caprpom’ [Dpaii, 2008]; (25) | hate to be the one
to tell you, Thomas, but you look nearer thirty-seven or forty-seven [Fry, 2004: 191-192]
‘Corkaiero, 4T0 MIMEHHO MHE TIPUXOIMTCSI TOBOPUTH TeOe 3T0, ToMac, HO BHITJISITUIIG ThI JIET HA
TpUIaTh, a TO U copok cemb’ [Dpait, 2008]; (26) You're looking awfully tired, darling.
Positively hagged [Fry, 2004: 111-112] ‘Y Tebs yxacHO ycTanblii BuI, Aoporoii. Ilpocro
usHypennblii’ [Opaii, 2008].

HHTepecHO OTMETUTH, YTO PEIUIMKHU B mpuMepax (23) u (25), coaepxaiiue ynorpedieHue
dopm obmiero Buma riarosioB to feel ‘uyBcrBoBarh’ u t0 100K ‘BhITIAAETH’, MPOM3HECCHBI
IOHOIIICH W CTapHKOM, a BBICKa3bIBaHUS B mpumepax (24) u (26), B KOTOPBIX JEMOHCTPUPYETCS
YIOTPEOJICHHE JITUTEIbHBIX (OPM ITHX K€ TJIarojioB, MPUHAIJICIKAT MOJIOJOW JIEBYIIKE WU
B3pOCJION JKCHIUHE COOTBETCTBEHHO, YTO B HEKOTOPOM POJIE TEPECEKAeTCs ¢ COBPEMEHHBIMU
UCCJICIOBAaHUSMU B HANpPABJICHUU W3YYCHHs CPEICTB BepOaIM3allMd dSMOIMI B paMKax
reagepuori Teopun [McxakoBa, 2009: 788], u yka3piBaeT Ha 0oJjiee IMOLMOHAIBHYIO pPEUb
YKCHIIUH 110 CPABHEHUIO C PEUBIO0 MYIKYHH.

Anaim3 Ttekcta pomaHa C.®pas TPOIEMOHCTPUPOBAIT  Pa3HOOOpa3HBIE —CIydyau
yIOTPeOICHHSI POCTHIX M JUTUTEIBHBIX ()OPM HEKOTOPHIX U3 BHIIICIICPEUNCICHHBIX TJIaroJioB HE
TOJILKO B (pOpME HACTOSIIETO BPEMEHH, HO M B MTPOIIE/IIIEM BPEMEHH B MTPSIMOI pedn TepCoHaxa
(27), BayTpennem MonoJore (28) u B aBTOpCKOM moBecTBOBaHuH (29), Hamp.:

(27) He used to work in commodities, trading tea and coffee futures in the City, but he
went out there to Africa once and saw how the people lived and it completely changed his
outlook [Fry, 2004: 323] ‘Ou panbiie pabotan B CHTH, Ha TOBapHOW OWpKe, 3aHUMAJICS
¢drroyepcaMu Ha 4ail 1 Kode, HO OJHAXKIIBI moexan B AQpHKyY, YBUIENI, KaK TaM XHUBYT JIFOJIH, U
9TO MOJHOCTHIO M3MeHWI0 ero B3msiael’ [@pait, 2008]; (28) What kind of upbringing did he
have in that Hampstead nut-house, anyway? Damn it, he was still living there. That same dark,
dreadful house [Fry, 2004: 408] ‘B koHIIe KOHIIOB, KaKoe YK Takoe 00pa30BaHUE TOJYYHI OH B
ATOM XAMIICTEACKOM cyMaciiemeM gome? UepT Obl €ro moapai, 3TOT JOM, U BElb OH TaK B HEM
U kuBeT. B aTOM TeMHOM, yx)acHoM nome’ [Dpaii, 2008].

CpaBHMBas TIPUBEICHHBIC BBIIIE MMaPhl MPEIOKEHNH, B KOTOPBIX YIIOTPEOISIOTCS OJHU U

TC€ K€ TJaroJjiel B CXOAHBIX ACHOTATHBHLBIX CHUTyallUAX, MOXHO OTMCTUTH, YTO JJIHUTCIBbHYIO
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[JIaroJIbHYIO (pOpMY 10 CpaBHEHMIO ¢ GOPMOI 00IIEro BIAa 1a)ke B HE3HAUUTEIBHOM 10 00beMY
KOHTEKCTe oTiM4yaeT Odnpmas wHpopManuoHHass Harpy3ka. OmHaKo B psae CiIy4aeB s
NOHUMAaHHS UMILTUIIMTHOW MH(OPMAIIMH, OYEBUIHO, HEOOXOAUMO 00PATUTHCS K MPEIBITYIIEMY
U TIOCIEIYIOUIeMY CETMEHTY TeKcTa. Tak, KOpPOTKOEe HepacHpoCTpaHEHHOE IpeIIoKEeHNE
Barson-Garland was not smiling ‘bapcon-I'apienn He ynbpiOancs’ He COICPKUT HUKAKON
CTHJIUCTUYECKH PEeJIeBaHTHON MH(pOpMAIMH, TOT/Ia Kak 0ojiee MIMPOKUI KOHTEKCT PaCKpPBIBAET
ryOuHy ymoTpeOsieHusT IIUTenbHOW (opMbl raromoB to smile ‘ymeibatecs’ u to stare
‘IPUCTAIFHO, B M3YMIICHUH CMOTPETBH’, MOMYCPKUBAsT SMOIMOHAILHOE COCTOSHHE NEPCOHAXa,
KOTOPBII TOJIBKO YTO OOHAPYXWJI, YTO MCKPEHHE YJBIOAIOIIMICS €My YEJIOBEK MpOYeN ero
TaHBII THEBHUK U TENEPh 3HAET O HEM MHOTO HEJUIETPUATHOTO, HaMp.:

(29) Ned sighed cheerfully and sent Barson-Garland a rueful smile over his shoulder as he

went up. Barson-Garland was not smiling. He was staring at a dried, pressed four-leaf clover on

Ned Maddstone’s stool. The same four-leafed clover that had lain undisturbed between the pages
of his private journal for three years [Fry, 2004: 29] ‘Hen B310XHYJ U, HANPABISACH K JTOCKE,
o0epHyJcs, uToObl nocnarh bapcon-I'apiaenny cokpymieHHywoo yiblOKy. bapcon-I'apienn ne
yabibanics. OH He OTpbIBasCh CMOTpEN Ha BBICYIIEHHBIH, IJIOCKUI cTeOesb Y4eThIPEXJIUCTHOIO
KJIeBepa, Jexxamuid Ha Tabypere Hema Mbaancroyna. Tor camblii cTebenb, 4TO MPOBEN TPHU
MHPHBIX TOJIa MEX/y CTpaHUI[aMu ero nHeBHuKa® [Dpaii, 2008].

OKCIPECCUBHOCTh BBICKA3bIBAaHUS YCWIMBACTCSA, €CIIM B paMKax JOCTaTOYHO Y3KOIO
KOHTEKCTAa BCTPEYAlOTCS Clydal HPOTHUBOIOCTABIEHUS pPa3HBIX BHUIOBPEMEHHBIX (QOpM
OJIMHAKOBBIX JIeKceM. B ananmuszupyemom Tekcre pomana C. @pas HabmogaeMm sSpKuil mpumep
ynoTpeOIeH s OMMO3UIIMOHHBIX BUJIOBBIX ()OPM — UCIIOJIB30BAHUE JUIUTEIBHON U IPOCTON (hopm
HpolIeanero BpeMenn (pazoporo riarona stand up ‘BcraBath’ B OTHOM KOHTEKCTe. B mpumepe
(30) nmeBymika Ilopuust B mucbMe cBoemy o0uMoMy Heny oOBsICHsIET, MOYEMY CUHTACT €ro
OUY€Hb CTAPOMOJHBIM, Hafp.:

(30) One: the first time we met you stood up when | entered the room, which was sweet, but
it was the Hard Rock Café and I was coming out of the kitchen to take your order [Fry, 2004: 2]
‘Bo-miepBbIX, NpU caMOW MEpPBOM Halllel BCTpede Thl BCTaJl, KOTAa s BOILIA B 3aJl, — MUIIO,
KOHEYHO, HO BeJlb Jes0 Obl1o B «XapA-pok Kadey», a s BbIILUIA U3 KyXHHU, YTOOBI MIPUHSITH TBON
3aka3’ [Dpaii, 2008].

B cBoem oTBere MONOAOM 4YENOBEK, KOTOPOro AEBYLIKA B MHCbME €LIE€ U ILIYTJIUBO
OOBMHWIA B CYXOCTH M HEJOCTaTOYHOM IMPOSBJICHWU YYBCTB IO OTHOIIEGHUIO K HEH,

BO3Bpalla€TCd K YIIOMAHYTOMY BBIIIC J2IMU304Y KU CO BCeM HCKPCHHOCTBIO M CTpAaCTbiO, Ha
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KOTOPYIO OH CHOCOOE€H, OOBSACHSET €l MPUYMHBI CBOETO CTPAHHOTO IOBEIEHUS BO BpEeMs HX
CHy‘I&ﬁHOI‘O 3HAaKOMCTBA, HaIIp.:
(31) ... when you came up to our table there were I think seven of us and why was it you

looked twice at me? Apart from the fact that I'm such a moron that I was standing up. | really hate to

disillusion you on that, by the way, but it wasn’t politeness that made me stand up. I saw you and
| stood up. It was like a sort of instinct. This must sound completely crazy — it was as if | had known
you for ever [Fry, 2004: 13] ‘... xorza Thl OOILIA K CTOJY, 32 KOTOPBIM HAC CHIENO, II0-MOEMY,
ceMepo, IMoueMy Thl B3TIIIHYJIA HAa MeHA IBaxkIbl? He cunrtas Toro o6CcToATeNIbCTBA, YTO S BCKOYMIL,
Oynro cnaboymHbIi, Ha HOrd. OUeHb HEMIPUATHO TeOs Pa304apoOBHIBAaTh, HO BCKOYMII 51 BOBCE HE U3
BEXXJIMBOCTU. A mOTOMY, 4TO yBHIen TeOs. CBoero poja MHCTUHKT. I MOry mokasarbcs Tede
CYMACIIE/IIINAM, HO 5 CIIOBHO 3HaJI TeOst BCIO xu3Hb™ [Dpaii, 2008].

[Tpu momotmu ynorpebieHus: AMUTENbHON (GOPMBI TaM, TJI€ CMBICI BBICKA3bIBAHUS MOKET
OBITh IEpesiaH, U JaXKe MepeaeTCs B HEMOCPEACTBEHHON OJIM30CTH B IMOCJIENYIOIIEM CErMEHTE
TEKCTa, MPU MOMOLIM MPOCTOH (OPMBI, aKTyaJU3UPyeTCs 3HAUEHHE EIMHUYHOIO JEWUCTBHUS
B mpouuioMm, T.e. Hen Takum oOpa3oMm emie pa3 MOMYEPKHYNIT YHUKAIBHOCTb, «Pa30BOCTHY
CBOETO MOCTYIIKA.

3.3. OgHUM W3 BBIPA3UTENBHBIX CPEJACTB S3bIKa, KOTOPOE WILTIOCTPUPYET pPE3yibTaT
B3aMMOJIEHCTBUS JIEKCUYECKOTO M TIPaMMAaTUYECKOro0 3HAUYE€HUH B YCJIOBHUSIX BHELIHETO
BepOaIbHOTO KOHTEKCTa, SBJISETCS WHACPUHUTHBIM KOHTHHYYM [bnox, Jlanueea, 1983], B
KOTOPOM COJIep)KAaTCsl HApeyHble HMHIMKATOPbl 4YacTOTHOCTH JeiicTBusi always ‘Bcerna’,
constantly ‘mocrostaao’ u np. KOHPIUKT JIEeKCHYECKOTO 3HAYCHHMS TJIarojia ¥ rpaMMaTu4eckoro
3HAYCHHS BUJOBPEMEHHOUN (hOpMBI co3aeT runepoonnyeckuit 3pdekrt, B pe3yiabTaTe KOTOPOTro
BO3HHMKAET AMOIMOHAIbHAS HachIeHHOCTh (opMbl [[Iyxanos, 2008]. byayun nepeHeceHHbIMU
B KOHTEKCTHBIE YCJOBUS, THUIMYHBIE JUIS CBOEro IpPOTHUBOWIEHA, JJIMTEIbHbIE (HOPMBI
NEPEeHUMAIOT 3HAYEHHUS MPUBBIYHOCTH, IMOBTOPSEMOCTU JAEWCTBUS, CBONCTBEHHBIE (opMam
oOmiero BUAa, HO TNPU 3TOM COXPAHSIOT B KauyeCcTBE CEMaHTHYECKOro (oHa COOCTBEHHOE
3HauYeHHe ecTBUs B pazButuu [biox, lanyeesa, 1983: 57], namnp:

(32) We are constantly looking for bright, imaginative and creative personnel to join us in our
mission to continue to forge new businesses on the leading edge of the digital revolution [Fry, 2004:
301] ‘MbI MOCTOSIHHO BEJEM IOWCKU OJAPEHHBIX, HAJICCHHBIX BOOOPaKECHUEM U TBOPYCCKHMH
CIMOCOOHOCTSIMM ~ JIFOJIEH, KOTOpble MOIJIM Obl TMPUCOETMHUTHCS K HAIUM YCHIMSAM IO
(opMHpOBaHKIO HOBOTO OM3HECA Ha MEPEIOBIX pyoOexkax 1uppoBoi peBomormn’ [Dpait, 2008].

UuaeuHUTHBIT ~ KOHTHMHYYM  TPOIIEAIIEr0  BPEMEHH  IepellaeT  COBOKYITHOCTb

MMOBTOPAOIINXCS )IeI\/'ICTBI/Iﬁ B I[MPpOLIJIOM UM MEPCAACT OTHOIICHUE I'OBOPALICTIO K 3TUM CO6I)ITI/I${M,
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yacto HeratuBHoe. B mpumepe (33) pasapakeHue HepcOHaXa SBISETCS HEHACTOSIIUM, OH
BE€CCJIO BCIIOMHWHAET CBOC ACTCTBO, OJHAKO, BCC (bOpMaJ'IBHBIe IIPU3HAKKU TAKOI'O yl'IOTpe6J'I€HI/I$I
AJIUTEIIBHOIO BPEMCHH B JAHHOM IIPUMEPE IMTPHUCYTCTBYIOT, HAIIP.:

(33) «When | was a boy | used to get really hacked off by that bell», Ned explained in
answer to my questioning look. «The House sits at the weirdest times and it was always waking
me up at two or three in the morning» [Fry, 2004: 62] ‘«B ngercTBe MEHs 3TOT 3BOHOK 3/I0pPOBO
noctaBail», — nosiciun Hex, orBewas Ha Mol BomnpocuTenbHbld B3rsa. «llamara 3acemaer B
camoe MPUYYTMBOE BPEMS, K 3BOHOK TO U €0 Oyauia MeHs B 1Ba-Tpu yTpay’ [Dpaii, 2008].

3.4. PaccmarpuBasi CTHIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH KAaTeropuu BH[A, CIEAYeT YINOMSHYTH O
HEKOTOpBIX CHEU(PUUIECKUX Cclydasx yrnotpednenus mnepdektHsix ¢opm. Kak wu3BecTHO, K
OCHOBHBIM Q)YHKHI/ISIM Hep(I)eKTa Ipomeamero BpEMEHN OTHOCAT «CO3JaHUC PETPOCIICKIHU ITYTEM
JIOMKH XPOHOJIOTMYECKOH JIMHEWHOW mocienoBaTtensHocT coObituiiy [Ilyxanos, 2014: 314].
OpHako, Kak yK€ OTMEYaJloChb paHee, MHTCHCU(UKALMs 3HAYECHHUS TOW WJIM WHOW (OpMbI
JIOCTUTaeTca 3a c4er ee moBTopa (cm. mpumep (12)), a B ciyyae ¢ nepdeKToM MPOIIESAIIEro
BpEMEHHU MOBTOPEHHUE (HOPM MPUBOJIUT K OTKIOHCHHIO OT HEHTPAJIbHOW HOPMBI, IIPH KOTOPOH B
Hayaje CBEepX(pa3oBOro €IUHCTBA OJHOKPATHO YMOTpedssercs mnepdeKT, OTHOCSIIMNCA KO
BCEMY «OTCTYIUICHHIO OT IOBCCTBOBAHUA», a4 3aTEM OH CMCHACTCA CKAa3yCMbIMU B HpOCTOfI
dbopme mporeaniero BpeMeHu. B mpuBeIeHHOM HUXKE OTPBIBKE U3 poMaHa « [ eHHUCHBIE MSYUKHU
HeOeC» MHOTOKPAaTHBI MOBTOp NEPPEKTHBIX (OpM MPOLISANIETO BPEMEHH ITOJYCPKHUBACT
CMBICJIOBYIO BCCOMOCTb BBICKA3bIBAHUA, NICPEAACT KpaﬁHe HAIIpsPKCHHOC 5MOLIMOHAJIBHOC
COCTOSAHHUEC II€pCOHAXa, KOTOpI)II;'I THICTHO MNBITACTCA MBICJICHHO BCPHYTHBCA B IPOHIIOC H
uIeHTU(UIMPOBATH ce0s B KauecTBe «Ttoro Hemay, kakuM OH OBLT IBaALATh JIET HA3aJl, HAMp.:

(34) ... He could not, however, reassemble in his mind the identity of the Ned who had
undergone those infernal torments of soul and body. That Ned had been as innocent, terrified
and blinded by the world and its cruelty as a newborn puppy. He had been a particle, without
will, direction or purpose. That Ned had been dead for almost twenty years: all the life had been
snuffed out of him the day Rolf had dislocated his left shoulder and murdered his last remaining
shreds of hope and faith. [Fry, 2004: 258-259] ‘... Oanako, OH HE MOT BOCCTAHOBHTH B MaMSTH
JIMYHOCTH Hezla, Ayaly U TEJIO KOTOPOro moJABCPIriiM TaKUM OeCcUeIOBEYHBIM HCTA3aHUAM. 10T
Hen Obut HauBeH, UCIyTraH U OCJIEIUJIEH KECTOKMM MHPOM, KaK HOBOPOKIAEHHBIH 1eHOK. OH ObLT
BCETO TOJIBKO aTOMOM, JIMIICHHBIM BOJIM, HAIIPAaBJICHUA, LICIIN. Tor HCI[ yYMEp 0e3 Majoro
ABAILIATh JICT Ha3aJ — XU3Hb IMOKWHYJIA €ro0 B JICHb, KOTr'Aa POJ'IL(b BbBUJIOMAJI €MY JICBOC IIJICUO,

yOWB B IOHOIIIE MTOCICIHUE OCTATKK Haaexk Ibl U Bepsl” [Ppait, 2008].
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Od4eBUIHO, YTO TMOBTOpP MEpPPEKTHOW (OPMBI B JAHHOM Y3KOM KOHTEKCTE OTHOCHUTCS
HCKIIFOYMTENIEHO K 3KCIPECCHBHOM CTOPOHE BBICKA3bIBAaHUS, TAK KaK OH HMYETO HE JI00aBJISAET K
MPEAMETHO-JIOTHYECKON HH(POpMAIIUU, YTO, K COKAJICHUIO, HE HAIIUIO OTPAKEHUS B IEPEBOC Ha
PYCCKHH SI3BIK.

4. B pe3ynbraTte MpoBEACHHOTO UCCIICOBAHMSI MOKHO C/IETIaTh CIEAYIONTNE O0O0IICHMS.

4.1. B aHIIMICKOM S3BIKE TJIArojl 001amaer OOJBIINM CTHINCTHYECKUM IIOTEHIIHAIOM B
BHUJly Pa3BUTOU CHCTeMBbI (OpMOOOpa3oBaHUs. B3ammonelcTBHS BHYTPH CHCTEMBI KaTETOpHI
BHJIa U BPEMEHU HAXOJAT OTpPaKCHUE B OOJBIIOM KOJWYECTBE CiIydaeB ()YHKIIMOHAIBLHOMN
TPAHCIIO3UIIUY TJIATOJIBHBIX POPM B UX MEeTahOPHIECKOTO TIEPEOCMBICIICHHUS.

4.2. OCHOBHBIMH HMCTOYHHUKAMH TEKCTOBOH DJKCIpPECCUU B cdepe KaTeropud BPEMECHH
ABIIIETCS ynmoTpeOiieHue (opM HACTOSIIEr0 BPEMEHHM MJi 3MOLMOHAIBHOW aKTyalu3aluu
MPOIUIOTO U IS BBIPAXKEHHS Pa3IMYHbIX OTTEHKOB OyAYIIEro, a Takke TpaHCIo3ulus (hopMm
OyIyIIero BpEMEHHU B PEUEBBIC YCIOBHS HACTOSILIETO.

4.3. OnImo3uMoOHHO-KaTeropraibHasl Tapa, MPEJCTABIIAIONAs WHTEPEC C TOYKH 3PCHHS
CTHJIMCTUYECKON SKCIPECCHU, COCTOMT M3 JJIUTEIBHBIX M MPOCTHIX (OPM Tiaroja, BKJIKOYas
yrnotpeOaeHre OAHUX U TeX )K€ TJIarojoB B CXOJHBIX JEHOTATUBHBIX CUTYAIIHSIX.

4.4. K gucny Hamboee pacrpoCTPaHEHHBIX UCTOYHUKOB BBIPA3UTEIIEHOCTH BUIOBPEMEHHBIX
(GopM OTHOCSTCS MX MOBTOP M MPOTHUBOIOCTABICHUE B PaMKaX OTHOCHUTEILHO Y3KOIO KOHTEKCTa,
YTO MAaKCUMAIBHO YCUIIMBAET SMOLIMOHAIBHOE BO3JICHCTBHIE BhICKA3bIBAHUS HA PELIUTIHEHTA.

4.5. K mepcrekTuBaM IaHHOTO HCCIEIOBAHHMS MOXKHO OTHECTH H3Y4Ye€HHE OCOOEHHOCTEH
CTHJIUCTUYECKOTO YMOTPEOJICHUSI BHIOBPEMEHHBIX (DOPM C YIETOM H3MEHSIOUIMXCS SI3BIKOBBIX
HOPM, PaCCMOTPEHUE CITy4aeB KOHIICHTPALIUN SKCIIPECCUBHBIX CPEACTB OAHOTO YPOBHS M OITUCAHUE

KOM6I/IHI/IpOBaHHOF () YHOTpC6J'IeHI/IH Pa3sHOYPOBHEBBIX CPEACTB KaTeFOpHﬁ OKCIIPECCUBHOCTH.
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OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTUKHA AHTPOITOHUMHMNYECKOM
JEKCUKH B AHTJIMMCKOM S3BIKE

B cmamve paccmampusaromesi ocho6Hble NOHAMUSA, COCMABIAWUEe MEePMUHONI0ULECKULL
annapam  OHOMACMUYECKUX  ucciedogaunuu. Jlanvl  onpedeneHusi — OCHOBHLIX  2PYNN
AHMPONOHUMUYECKOU JNeKcuku. Onucanvl OCHOBHbIE XAPAKMEPUCUKU AHMPONOHUMUYLECKOU
JIEKCUKU KAK 0OHO20 U3 HAUubojee BANCHbIX KOMMYHUKAMUBHBIX NIACMOS8 CIOBAPHOS0 COCMABA
AH2TUUCKO20 SA3bIKA.

Knrwoueevie cnosa: onmomacmuxa, aHmpoOnoOHUMUKA, AHMPONOHUM, ANNENAMUBU3AYUS,
npeyeoeHmHoe UMsL.

© 2019 1. V. Chechina

GENERAL CHARACTERISTICS OF ANTHROPONYMIC
LEXIS IN ENGLISH

The paper deals with different approaches to some basic terms of onomastic studies.
The definitions of the main anthroponymic vocabulary groups are given. Principal
characteristics of the anthroponymic vocabulary as one of the most significant communicative
layers of the English vocabulary are described.

Key words: onomastics, anthroponomy, anthroponym, appellativization, case name.

1. TepMHHOJIOTHYECKHI anMapaT UCCae0BaHUA

[annas CTaThs ITOCBSAIIECHA PacCMOTPEHUIO ocoOeHHoCTel AHIIMICKOMN
AHTPOITOHMMUYECKON JIEKCHKH, TO €CTh TaKWX €IMHUI], Kak juuHble uMmeHa (Julia), damumun
(Brown), dbpaszeosornueckre eAUHHUIIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-aHTpOIOHIEMOM (every man is Jack ‘Bce
10 oxaroro’), mpereneHtusie (Thomas — doubting Thomas ‘®oma HeBepyroLIHii’) U aUTIO3UBHBIE
umena (Robin Hood).

B wuccnenyemoil rpymmne aHTPOMOHMMOB HauOOJee MHOTOYHCICHHBIM SIBJISIETCS Pa3psii
COOCTBEHHO JIMYHBIX HUMCH, KOTOPBIC B CBOIO OUCPCAb BLIIMMOJIHAIOT BaA)KHYHO KOMMYHUKATUBHYIO
q)YHKI_II/IIO, COO6H_[8.$I 00 HHAUBUAYAJIBHBIX XapAKTCPHBIX 4Y€PTaX HOCUTCIIA JAHHOI'O MUMCHU, B
oTinu4Me oT (aMUIMi, KOTOpble HECYT B cebe OOILIepOAOBbIE XapaKTEPUCTUKU, U IPO3BHIL,
BbIpaXXAarOMIUX OLECHKY CO CTOPOHBI HA3bIBAIOIIICTO.

JIngnsie HMCHA, Hapsaay € pOAJOBBIMU MMCHAMHU ((I)aMI/IJ'II/ISIMI/I), MpHUCBANBAJIUCh YCIIOBCKY
BO BpPEMCHA BCCX CYIICCTBOBABHIUX LII/IBHHPI38.I_II/II>'I, MMO3TOMY MHOTI'MC U3 HUX CBA3AHBI HC TOJILKO
C KyJIbTYpO# ¥ OBITOM, HO ¥ C Pa3BUTHEM MPOU3BOIUTEIBHBIX CUJl. [IJIst CO3/1aHms M )KMU3HU UMEH
HGO6XO)II/IMI)I OIMPECACIICHHBIC KYJIbBTYPHBIC U UCTOPUUCCKHUE YCJIOBHA, ITOOTOMY JIMYHBIC MMCHA

HECyT IeYarh 3M0XH, B TeYeHUE KOTOpoil oHU co3naBamuchk [Cycrnosa, Cynepanckas, 2008: 4-5].
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AKTYyaJIbHOCTh PadoThl OOYCIOBJIICHA JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHM TOIXOJIOM K
OTIpE/ICNICHUIO0 KOpIlyca aHTPOIIOHUMHYECKON JIEKCUKH, KOTopas (OpMHUpPYET 3HAYUTENIbHBIN
IUTACT CJIOBAPHOT'O COCTaBa aHTJIMICKOrO si3blka. B 3TOM CBSA3M paccMaTpuBaroTCs 0COOCHHOCTH
¥ MOTHUBBI UCTIOJIb30BAHUS TUYHBIX UMCH, TIPO3BHUII U (GaMIUIUN B KAUYECTBE MPEICICHTHBIX WJIH
QJUTIO3UBHBIX UMEH, a TAK)KE aHTPOIIOHMUMOB B COCTaBE (DPa3e0IOTUUECKUX SIUHUII.

Ienp wucciaegoBaHusi 3aKJIIOYACTCSl B YCTAHOBIEHMM M ONHMCAaHMM OCOOEHHOCTEH
AHTPONOHUMUYECKOM JIEKCUKH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

OHomacTHKa Kak OTJAeIbHAs OTpaciib S3BIKO3HAHMS Hauyalda aKTHBHO pa3BUBATHCS
CpPaBHUTEIBHO HEJABHO, @ AaHTPOIIOHUMHKA CTajla CaMOCTOATEIIbHBIM Pa3iesioM ToJIbko ¢ 60-70x
rogqoB XX Beka. Hambonpimmii BKJIAJ B pa3BUTHE OHOMACTUKH BHECIH TaKHE BBIIAIOIINAECS
JMHTBUCTBI-OHOMaToJsiork, kak B. Jl. bonganeroB [bonganeros, 2016], . U. EpmonoBuu
[EpmonoBuu, 2001], A. B. Cynepanckas [Cynepanckas, 2012] u ap. X paboThl SBISIOTCS
OCHOBHBIMH TIpU HM3YYCHHH OHOMACTHKH C OOIICTEOPETUYCCKOW TOYKH 3pPEHUS W CIyXKaT
0a3ucoM I HAy4YHBIX HCCIEOBaHMM B JaHHOM oOnactu. B paboTrax mo oHOMAacTuke
BCECTOPOHHE PACCMATPUBAIOTCS PA3JIUYHBIC SI3BIKOBBIC U BHESI3BIKOBBIE ACIEKTHI COOCTBEHHBIX
UMeH (JIM4Hble HUMEHa, (QamWIn{, IPO3BHILNA, HA3BaHHUA KOCMUYECKUX (KOCMOHHMMBI) U
TOTOTpaguIECKUX (TOMMOHUMBI) OOBEKTOB, MEUIIMHCKAE TEPMUHBI (STIOHUMBI) H T.1I.), KOTOpPBIE
CIIy’KaT MHIMBUlyaJIn3aTOPAMHU MIPEAMETOB U siBieHuM [bonnaneros, 2016: 7].

OnHoli U3 oTpaciell OHOMACTUKH SIBJSIETCSl aHTPOITOHUMHUKA (rped. anthropos ‘uenosex’),
KOTOpasi U3y4yaeT JINYHbIE UMEHOBAHUS JIIOJIEH: X UMEHa, (paMUJIUU U TIPO3BUIIA, OCOOCHHOCTH
WX TIPOUCXOXKJICHUS U CTPYKTYphbl. IMeHa mro/ield U UX MPO3BUILA COCTABJISIOT HEOTHEMIIEMYIO
YacTh MCTOPUHU JIOJIEH W HapogHOCTed. B HHUX oTpa)kaloTcsi UCTOpUS, KyIbTypa, ObIT, 0ObIYaH
HapoJIOB U UX MUCTOPUYECKUE KOHTAKTHI, BEJlb Y KaXJAOW HAlIUU B €€ HAIIMOHAJIbHOM MMEHHUKE
€CTh YHHKaJbHbIC Tn4YHbIe MMeHa [CycnoBa, Cynepanckas, 2008: 3-4].

KirodeBoit TepMHUH aHTPOMOHUMHUKH — AHTPOINIOHUM — ONPEAENseTCS KakK sI3bIKOBas
eNHMIIA, TpeACTaBleHHas COOCTBEHHBIM MMEHEM BBIMBIIUIEHHOTO WM PEaJbHOTO 4YeIOBeKa
WIH COBOKYITHOCTBIO JIMUHBIX HWMEH, KOTOpble WACHTUPHUIUPYIOT Tofaeil B 1enom. Mms He
SBJISICTCST SIPJIBIKOM JUIsI Y€JIOBEKa, OHO JA€T JIOMOJIHUTENbHYI0O MH(POPMAIMIO O TeHIECPHOU U
HaIlMOHAITBHO-SI3bIKOBOM MPUHAIIEKHOCTH ero HocuTens [bonaaneros, 2016: 7].

AHanu3 nuTeparypsl Mo mpodiieMe UCCIIeIOBaHUS IOKa3bIBAET, UTO:

1) mporecc ompeneneHusi craTyca aHTPOINOHMMA ObUI JIJTMTEIBHBIM W HE 3aBEpIICH JI0
CETOJTHAIIHETO JTHS BBUY TOTO, YTO HE CYIIECTBYET €IMHOTO MHEHHSI OTHOCUTEILHO 3HAUCHUS U
POJIM UMEHH COOCTBEHHOTO B SI3BIKE;

2) OTIIMYUTCIIbHBIMU  UCPTAMU  AHTPOIIOHHUMA  ABJIIIOTCA Cro MHOIOIINIAHOBOCTH U
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NOJU(PYHKIIMOHAIBHOCTD, BBIPQKEHUEM KOTOPBIX SIBJSIETCS Mpolecc ammensTUBU3amuu. s
0osiee TOYHOrO MPEJICTABJIECHUS JAHHOIO SBJIEHUS HEOOXOAMMO YETKO pa3rpaHU4YHUBAThH
HIEPEHOCSTCS JIM KauecTBa OTICIBHOIO MpeMeTa Ha JPYroi Kiace ¥ / WM MHOXECTBO KJIACCOB,
WIM JJaHHBIE XapaKTEPUCTUKH TOJIBKO IIPUIHUCHIBAIOTCS O€3 Iepeaaun CBOMCTB;

3) B CEMaHTHKE aHTPOIIOHMMA 3aKJIIOYeHa TECHAas B3aMMOCBS3b €ro KOHHOTATHBHOTO
Y ICHOTaTUBHOI'O 3HAYEHU, 3HAUMMOCTb BHYTPEHHEIO JIEMEHTA U €r0 SKCTPATMHIBUCTHUECKUX
KOMIIOHEHTOB.

Hccnenyemble aHTPONIOHMMUYECKHE E€IMHUIBI HECYT B ce0€ 3HAUYUTENbHBIH 00beM
HAIlMOHAJBHO-CIIENN(UYECKO M JHMHTBOKYJIBTYPHOM wuH(pOpManuu, s AEKOJUPOBAHUS
KOTOpPOH HEOOXOJMM TIIATENbHBI aHATuW3 KaXJOro M3 KOMIIOHEHTOB HAa OCHOBAaHUH
BBISIBJICHHBIX CHeUU(UYEeCKUX 4epT U cBoiicTB. TakuM 00pa3om, MpeAcTaBUTCS BO3MOMKHBIM
U3BJI€Ub UCTOPUYECKU 3aI0KEHHBIE B TTIyOMHBI UMEH COOBITHS, OTHOLIECHHUS, OITUCAHMUSL.

2. OcHOBHbBIE ITaN bl IBOJIIOIUH AHTPONOHUMHMKH KAK HAYKH

HcTtopust uccieqoBaHus JUYHBIX HMMEH CBUJCTEIBLCTBYET O TOM, YTO HMHTEpEC K HX
U3YYEHHMIO 3apoJwics elmé BO BpEeMEHa CYIIECTBOBaHMS ApPeBHUX LMBHIM3anuid ([peBHuit
Eruner, I'petust u Pum). [lonreepxaenuemM 3Tomy sBiseTcss TOT (akT, YTO JpEBHErpeuecKue
CTOMKH, B YaCTHOCTU XPHCHIII, BBIIEISUIM UMEHA B OTAEIbHBIN Kitacc. K Tomy ke, HauMHas C
smoxu Bospoxaenns u  BmwioTh g0 XIX Beka TakoMy HWHTEpPECy CIOCOOCTBOBaja
IPOIOJDKUTEIbHAS TUCKYCCUSI O CBO€OOpa3uM 3HAUE€HUS UMEH COOCTBEHHBIX. CTOMT 0OpaTUTh
BHUMaHMUe, 4To B cepennHe XIX — Havasne XX BB. 3TOT BONPOC ObUT MIPHUOPUTETHBIM ISl JIOTUKU
u ¢punocopun. OTHAKO HA COBPEMEHHOM 3Tarle 3BOJIFOIIMM OHOMACTUYECKOW HayKH OCHOBOM ISt
JAIBHENIIET0 €€ Pa3BUTHUSL CIY)KUT JIEKCUKOTpapUuecKoe OINUCAaHUE HMMEH COOCTBEHHBIX B
CHELMATU3UPOBAHHBIX ~ OHOMAaCTMYECKMX  (QaHTPOMOHUMHMUYECKHX)  CJIOBapsiX  COIJIACHO
COOTBETCTBYIOIIMM pa3zpsiaam [Crantmane, 1991: 3].

Anrmuiickuit noruk X. Jlxozed (XIX Bek) cneman BbIBOJ, YTO MMEHAa COOCTBEHHBIE
CEMaHTHYHBI, TO €CTb OHM COJIEP’KAaT B CBOEM COCTaBE 3HAYUMBIA KOMIIOHEHT. CorjacHO uiesM
Jlxo3eda, coOCTBEHHOE MMs YKa3bIBAaeT Ha caMy Belllb, B TO BPeMs KaKk UMs HApHIATEIbHOE — Ha
CBSI3b ATOH BEILU C APYTUMH NPEAMETaMHU U sABICHUAMHU. OHAKO MHBIE JIOTUKH, HE COIJIANIAsICh
C HHUM, CUMTaIM, YTO JIMYHbIE HMEHA AaCeMaHTUYHbl W HEe O0O0JaJal0T XapaKTEepPUCTUKOU
Ha3bIBAEMOT0, a JINIIb «ICHOTHPYIOT» oOnaaarens [ bounaneros, 2016: 12].

Cornacno I1. Kpucrogepceny, umeHa coOCTBEHHbIE M HApHUILIATEIbHBIE OTIUYAIOTCS TEM,
YTO TEepBble KOHKPETHBI, a BTOpbIe a0OCTPaKTHBI, TaK KaK MMEHAa HapHIaTeJbHbIE CHadaja

YKa3bIBAIOT HA BECh KJIACC M JIUIITH TOTOM Ha KOHKpETHOTro MHauBHIa [bonaaneros, 2016: 12].
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Hogoii smoxoif B n3ydeHuu UMeH cOoOCTBEHHBIX ctan Tpya A. I'apaunepa «Teopust umen
cobctBeHHBIX» (1954), rae yuYeHBId MHUIIET O «BOIUIOMICHHBIX» U  «Pa3BOIUIOIMIEHHBIX)
COOCTBEHHBIX MMEHaX, U3 KOTOPBIX MEpPBble UCTOPUYECKU MEPBUYHBI. 3/1€Ch CTOUT OTMETUTH,
gro unero X. Jxozeda o mpeobianaronieM KOHHOTATUBHOM 3HAYEHUH JIMYHBIX UMEH B XX Beke
noxnepxkuBann  O. Slcnepcen m M. bpeanb, KoTopble TOBOpWIM, 4YTO MWL M €ro
[IOCJIEA0BATENM YAEISUIM BHUMAHUE JIMIIL CIOBAPHOMY 3HAYEHUI0 HMEHH, YTO YCIOXKHSET
oIpeesieHne pojd KMEHH Ut YeioBeka [bonpaneros, 2016: 12-14].

Taxke B XX Beke Boimen Tpya «Odepk oOmiel Teopur UMEH COOCTBEHHBIX) CIEIUATUCTa
no ¢umocopun s3pika E. poa3mHCKOro, riae oH OTMEYaeT, 4TO NpU YINOTPEOJCHHMH HMEH
HapULATEIbHBIX MBI HMCIOJB3YEM OOILIME JUId BCEX IPEIMETOB CBOICTBa, B TO BpeMs Kak
YIIOMHHAaHUE HMMEH COOCTBEHHBIX IMPEANONaracT WIS BCEX BAKHEUIINX CBOMCTB JaHHOTO
KOHKpeTHOro npeamera [bonmaneros, 2016: 15-17].

W3 BbIlIECKAa3aHHOTO CIEAYeT, 4YTO ONpPEJEICHHE CcTaryca MMEHHM COOCTBEHHOTO B
OHOMAaCTHYECKON HayKe IMPEACTABICHO CIIOKHBIM U JUIMTENIbHBIM HCTOPHUYECKUM MPOILIECCOM,
KOTOPBI B COBPEMEHHBIX UCCIIEIOBAHUAX YK€ MPUOOPETaeT 3aBEPIICHHBIIN U MOJTHOIECHHBINA BU
U TIPEJCTaBIIAET COOO0N Pa3HOACIEKTHYIO cepy NeATeIbHOCTH sl IMHTBUCTOB B PyClie HOBBIX
HapagurM s3bIKO3HAHMUSL.

3. O0mas xapakTepuCTHKA MaTepuaJia ucciieJOBaHUSs

Kak ormeuanocs Bbie, B GoKyce NaHHOTO HCCIEAOBAHUS JICKHUT aHTPOIIOHUMHUYECKAS
JeKcuKa. B 9TOT miacT aHrIMHACKOW JIEKCHMKH BXOAST judHbie umena (Michael), damunun
(Twain) u npo3suma (Cutie) moxaeii, nperenentasie (Don Juan) u amtro3uBabie (Solomon)
UMCHA, U aHTPOIIOHMMBI, KOTOPbIE BXOJAT B cOCTaB (pazeonornueckux exuuuil (Aladdin’s cave
‘CEKpEeTHOE MECTO’).

K nuyHBIM HMMEHaM OTHOCSTCS WHIUBUIYAJIbHbIE AHTPOIOHUMBI, KOTOPBIE HAa3bIBAIOT
KOHKPETHOI'0 yesioBeKa. Takue uMeHa MOT'yT UMETh HIMPOKYIO WIIH Y3KYIO PaclpoCTpaHEHHOCTb,
OJIHAKO MX OCHOBHAs 3aJaya COCTOMT B OCYIIECTBICHMM HHIUBUAYAIU3ATOPCKON (PyHKIIMH,
KOTOpasi TOKa3bIBaeT, 4YTO peuyb uaer o0 ompeneneHHom uenoBeke (Helen, George)
[Cynepanckas, 2012: 15].

daMuINU SBISIOTCS POJOBBIMA UIMEHAMU U HECYT B ceOe 00IIyr0 HHPOPMAIIHIO O CEMbBE, O
pone uyenoBeka (Buddenbrock, Eyre). C nauamom pa3BUTHS TaTpHapXxajabHOro O0OIIECTBA
W3MEHEHHUs, IPOUCXOAIINE B OHOMACTUKOHE, 3HAMEHYIOTCSA INEPEXOAOM POJOBOTO MMEHHU OT
oTna K cbiHy. Tak, gamunuu kak Obl «pa3rpykainy JUYHOE MM BBHJIY €r0 MOCTEIIEHHOTO

OTATOICHHS COI[MATIBHBIMU U HAIMOHATLHBIMH KOHHOTaIMsMu [Cymnepanckas, 2012: 22-23].
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[Tpo3Buia nroeil XapakTepu3yITCs: OCOOCHHBIMH Y€PTaMH, CBS3aHHBIMU C KU3HEHHBIMH
oOcrosiTensCcTBaMu, TreorpadpuyeckuMu OOBEKTaMU Ha OCHOBAHHWU KaKOW-TMOO aHAIOruu
(Richard the Lionheart, Otto the Great). Onu BbIpakalOT peajqbHOE CBOHCTBO HIIM Ka4eCTBO
Ha3bIBAEMOr0 ¢ TOUKH 3peHus umsaarens [Cynepanckas, 2012: 38, 46].

DopMupyst KOPITYC UCCIEAOBAHMS, MBI CTOJIKHYJIMCH C HEKOTOPBIMU TPYJHOCTSIMH, TaK KaK
HEeT €IMHOT0 TOJXO0/a K BBIWICHEHUIO COOCTBEHHO AHTPONOHUMHUYECKOW Jiekcuku. OnmHa u3
TpyAHOCTEH cCBsizZaHa C MnpoOjemMol ompefeNeHuss NPELUeeHTHOrO HMEHH, TO ecThb
0OIIEN3BECTHOTO B PEUYEBOI KYyJIbType JUYHOrO MMeHH. HeKoTopble JTMHIBUCTHI-OHOMATOJIOTH
(A. A. KynpsiueBa [Kyapsisiiera, 2013], A. B. Tepemerko [Tepemenko, 2016]) cuurator
BO3MOXKHBIM CYILIECTBOBaHWE Takoro umeHu ([ unnokpam, Hanoneon, Anna Kapenuna)
[KynpsiBuesa, 2013: 66].

Takxe B aHTPOMOHUMHUYECKOM JIEKCHKE BBIACIACTCS pa3ps]l ajUIF03UBHBIX aHTPOIIOHUMOB,
KOTOpBIE MPEACTaBIAIOT co00il mpumep BTropruuHoil HomuHanuu (K. W. Kponauesa [Kponauesa,
2015a, 20156], A.A. KynpssueBa [Kynpsiuera, 2013]). Otu uMmeHa o00NagaroT SpKO
BBIPQXXECHHOW OLIEHKOM, KOTOpasi OCHOBBIBAETCS, MPEXKIE BCEro, HAa ACCOLMATHUBHBIX CBS3SX
[Kpomauesa, 2015a: 42-43]. B otinuume oT COOCTBEHHO MPELEACHTHBIX MMCEH, aJUTFO3MBHBIC
€IMHUIIBI  OTYETIMBO  OTCHUIAIOT  MCCIIEJOBATEeNsi K  M3BECTHBIM  MCTOPHYECKHM,
MH(OJIOTHUECKUM, JIUTEPATypHBIM WM mnojauTudyeckumu (akram. Hampumep, wums Judas
UCIIONB3YEeTCsl I O0O3HAUYEHUs TMpeaareis Kak OTChUIKa K OHOIeicKoMy MepCcoHaxy,
npenasiiero Mucyca Xpucra. OneHka B JaHHOM Cllydae SIBISIETCS LIEHHOCTHBIM acleKTOM
3HAu€HUs, KOTOpPOE MOXKET ObITh OSKCIUIMIHMPOBAHO HA OCHOBAaHWU OOIIEr0 KOHTEKCTa
[Kpomauesa, 20156: 23-24; becconona, 2013: 81].

Eme oxHy rpynmy B cocTaBe aHTPOINIOHMMUYECKOH JIEKCMKH COCTaBISAIOT €JUHMIBI, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJSAT aHTPOMOHUMBI. Pa3nuuus Mexay cyryoo coOCTBEHHBIMU UMEHAMU WJIH
JIEKCUKOM, cojep:Kalllell B CBOEM COCTaBE€ COOCTBEHHbIE MMEHAa, MOTYT OBITh IpPEJCTaBIECHbI
TIOCPE/ICTBOM Pa3JIMYHBIX CIIOCOOOB HOMMHAIIMU: TepMHUHOJIOTHUeckoi nekcuku (Newton’s law,
Pythagorean theorem), ¢dpaszeonorusmor (Gordian knot, Augean stables), ToBapubIX 3HaKOB
(«Mercedesy). baarogaps Takomy croco0y yrmoTpeOaeHus] UMEH JOCTHTaeTCsl KOHKPETU3AIMS U
YTOYHSIIOTCSI OOIIME TIOHSATHS | IOJIOKEHHUS] MMEHYEMBIX 00BEKTOB M TpenMeToB [BBeneHckas,
KonecuukoB, 1989: 11-13]. B srom ciaydae MOXHO BHOBH TOBOPHTH 00 aJITIO3MBHOCTH
AQHTPOIIOHMMA, JIOCTUTaeMOM TIOCPEACTBOM IE€peHOoca AacCOLMAlMil C CUTyalusiMH MU
YeIOBEUYeCKMMH KaueCTBAaMHU Ha Ha3BaHUS SIBJICHUN, HAMMEHOBAHUS TOBAPOB.

OG630p  JuTeparypsl MO  BOMPOCY OCHOBHBIX  OCOOCHHOCTEW  ymOTpeOJIeHHs

aHTpOHOHHMquCKOﬁ JICKCUKHK B MECJIOM JAaCT BO3MOKHOCTH ONPEACINTH OCHOBHBIC pa3Indusa
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MEXJy MMEHEM COOCTBEHHBIM M MMEHEM HapulaTelabHbIM. Tak, Ha peyeBOM ypOBHE HMMEHa
COOCTBEHHBIE MOTYT 3HAUUTEIHHO PACIIUPATH HAMOJHEHHOCTh BHYTpPEHHEH (QOpMBI 3a cyeT
JIPYTHX COJIEP’KaTEeNbHBIX KOMIIOHEHTOB, CBSI3AHHBIX C CHUCTEMOW LEHHOCTHBIX SI3BIKOBBIX
CTEPEOTHUIIOB AHTJIMHCKOrO SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA, TEM CaMbIM IE€PEXOJs B paspsii HMEH
HapUIATEIbHBIX TOCPEICTBOM IIEPEHOCA CBOMCTB M KA4ECTB SIBIICHUS HAa Ha3bIBaEMOE.

Taxum 06pa3oM, B KOPITYC SMIUPUYECKOTO MaTepHajia UCCIIEI0BaHuUs, TOyYCHHbIH TyTeM
pEenpe3eHTaTUBHONW BHIOOPKM W3 ClIOBapel aHTIMKHCKUX WMeH W (pamunmii [Pwidakun, 2000a,
20006], Dictionary of First Names [Hanks, Hodges, 2006], aurio-pycckoro ¢hpa3eonornyeckoro
cioBapst [Kynun, 1984] u nmuHrsoctpanoBeaueckux ciopapeit «Benukoopuranus» [Pym, 2002],
«AMepukaHa» [AMepHKaHa: aHIJI0-PYCCKUN JIMHIBOCTpaHOBeIUECKUH cioBapb, 1996], «CLLIA»
[Tomaxuu, 1999], Oxford Guide to British and American Culture for Learners of English
[OGBACLE, 2005], Longman Dictionary of English Language and Culture [LDELC, 1998]),
BKJTIOYECHBI Pa3HbIE pa3psiabl aHTPOIIOHUMHUYECKON JIEKCHKH, SBISIFOIICHCS MHOTOYHCICHHBIM,
«KYJTBTYPOHOCHBIM» TJIACTOM B JIGKCHYECKOM COCTABE QHTJIMKACKOTO S3bIKA, KOTOPBI TpeOyeT
THIATETFHOTO U3yYCHHUSI.

4. OcHOBHbIE XaPAKTEPUCTHKHU JUYHBIX HMEH B AHIVINHCKOM fI3bIKe

OnomacTHuecKas JIEKCHKa OTJIMYACTCS CHeNU(UIHOCTHIO U 000COOJICHHOCTBIO OT MPOYHX
JIEKCUYECKUX IUIACTOB. B CBSI3M C STHM BBIBICHA ONpENEICHHAs 3aKOHOMEPHOCTh: OOibIIast
YacTh MMEH COOCTBEHHBIX 00pa3oBaHa OT MMEH HApHIIATENIbHBIX HM3-32 MPUCBOCHUS MOCIETHUX
Ooslee y3KOMYy Kpyry HocuTened (Belld, HMEHa, Ha3BaHUs OOBEKTOB) Ha OCHOBAaHHMHU
METOHUMHMYECKOTO MJIM MeTahOpHUUECKOro CXOACTBA XapaKTEPUCTUK U KauecTB: Dove ‘romyon’ >
anri. dove ‘romy6n’; Alexander ‘zammtHuk’ > rped. alexo ‘3amumarte’ + aner ‘myxuuHa’
[CricoeBa, 2016: 117].

JInuHble UMEHA YPE3BBIYAWHO PAa3HOOOPA3HBl U MMEIOT OTIMYUTENIbHbIE XapaKTePUCTUKH
[0 3BYYaHUIO, NMPOUCXOXKIACHUIO U YNOTPEOJECHHUIO Yy BCEX HapoaHOCTEeW. I'maBHBIM 00pa3zom
BBIJICJIIIOT HMMEHA WHIWBUAyallbHbIE W TpymmoBble. [IpuMepamMun WHAMBHIyalTbHBIX WMEH
SBIISIOTCS JMYHBIE MMEHOBaHus Jojacii: Jane Bennet, Jay Gatsby, Catherine Barkley, Robert
Jordan [CycnoBa, Cymepanckas, 2008: 7]. I'pymnmnoBbie ke MMEHa B QHTJIHMHCKOM sI3bIKE, B
OTJINYME OT PYCCKOTO, HMEIOT SPKO BBIpAKEHHYIO (opMy (poo Apanbaes npoodondxicaem
pazeusams uoero kanumaauzma; the Browns and the Smiths came tonight). B ocHoBHOM K HEM
OTHOCATCS (paMUIIMM, €CIM OHM YHOTPEOJNISAIOTCSA MO OTHOIICHUIO KO BCEM YJI€HAM CEMbU HIIU
CympyraMm Kak K TIOJHOIICHHOMY KOJUIeKTHBY Jtojeii: the Bennets, the Jordans [Cycrnosa,

Cynepanckast, 2008: 7].
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Wmst coOCTBEHHOE KaK MHIMBUyaJTbHOC MMEHOBAHUE HE CBSA3aHO C CAMHUM TOHSATHEM, HO,
KaK U J11000€ Ha3BaHHUEe, UMEET JOMOIHUTEIbHbIE KOHHOTAMU. Ba)kHO yUYUTHIBATh TOT (DaKT, YTO,
Korna XoTss Obl OJHA M3 KOHHOTALMM CTAaHOBUTCS OCHOBHOW, pedb HIET O Ipolecce
JEOHUMM3aK (Tepexofe WMEHU COOCTBEHHOTO B HApHIATEIHHOE) BOOOIIE B S3BIKE WIH B
JAHHOM cuTyauuu. TaxkKe NPHUHATO pas3iuyarb IIPOLIECCHl IIOJIHOM W Y4acTUYHOH
anemstuBuzanuu (A. A. Kynpssuesa [Kynpsieuesa, 2013], A. B. Cynepanckas [CymnepaHckas,
2012]). Ilpu mostHOM TIepexo0/ie TEPSIETCS ONPEACIICHHOCTh 00BEKTa, OH CTAHOBUTCS HEKOTOPHIM
MHO>KECTBOM, Ka)KJlasi COCTaBISAIOLIAs KOTOPOro o0benrnHeHa OOUIMMH CBOWMCTBaMU (u6aH-0a-
Mapwvs). B cydae ¢ 4aCTHUHBIMU M3MEHEHHSIMUA HaubOoJiee pacipoCTpaHeH MPUEM aHTOHOMAa3UuH
WIA TIEPEHOC CBOICTB Ha OCHOBAaHMM TOXOXHX XapaKTEpUCTHK (kawa «lepkyrecy — obpa3s
['epkyneca OTOXIECTBISIETCS C TeM, 4YTO MOXET JaTh (UIUYECKYI0 CHIy YEJIOBEKY)
[Cymepanckas, 2012: 113-120, 133-135].

OHoMacTHKa TaKXke MpeInoiaraeT u3ydeHue oOpaTHOTO IIpoliecca OHUMU3AINH (TIepexoaa
UMCH HapHUIATeIbHBIX B UMEHA cOOCTBeHHBIE): Jack (My»XCKoe MMs, COKpalleHHoe oT Jacob) >
jack / Jack (cobuparenbHBIA TEPCOHAX, APXCTUIMUYCCKUH KIACCHUCCKHU MPEICTaBHUTENb
AHIJIMACKOTO 00IIecTBa, Kak B eVery man Jack ‘Bce m0 oaHOro’). 3to 00yCIOBIEHO TEM, YTO
MMEHa JII0JIeH MepexXoiaT U3 OAHOI0 BPEMEHH B APYroe, OT OJHOI0 Hapojaa K Apyromy, 4to, B
KOHEYHOM WTOTE, 3aTPyAHSET TMPOIECC OMPEACNICHUs WX HApULATEIbHOTO 3HAYCHUS
[Pedopmarckuii, 2008: 41], To ecTh MepBOHAYAIbHOE 3HAYCHUE JIMYHOTO HMMEHH KaK Obl
«TepsieTCs» Cper MPUOOPETEHHBIX HMMEHOBAHUH.

B ocHOBe MMeHH COOCTBEHHOIO JICKHUT amMesiTUB, JEKCUYECKOe 3HauY€HHE KOTOpPOIo
peayLIMPOBAaHO, a CBSI3b CaMOTO MMEHU C MOHATHEM allesaThBa MOYTH yTpadyeHa. DTOT (akT
yKa3blBaeT Ha TO, 4YTO HHGoOpMaIus, KOTOPYIO HECeT HMs COOCTBEHHOE, CYIIECTBEHHO
OTNIMYaeTcss OT WH(OpMAllMK amnmensTuBa. B CBA3M ¢ 3TUM pa3NUYalOTCsl HECKOJIbKO THUIIOB
uHpopMaluu: peueBas (KOorja IMEepBOHAYAJIbHOE 3HAKOMCTBO C OOBEKTOM YK€ IMPOM3OILIO),
A3bIKOBasi  (MO3BOJISIET  aHAIM3WPOBaTh  UMS W HAXOAWTh  JIMHTBUCTUYECKHE U
OKCTPAIMHIBUCTHYECKHE 3BEHbS B €r0 CEMaHTHKE U CTPYKType) W OSHIUKIONEIHYecKas
(MCTIONb30BaHKME TOJHOTO KOMIUIEKCa 3HAHHM, JOCTYMHOTrO ueioBeky). OHM MpHHAIEKAT K
pa3HbIM TUIaHAM U CYIIECTBYIOT HE3aBUCHMO JApyr oT apyra [Cymepanckas, 2012: 259-260].

CobOcTBeHHbIE HMMEHa XapakTepusyloTcsi ompeneieHHbiM (onom (E. M. Bepemarus,
B.T. Kocromapos [Bepemarun, Koctomapor, 2005]), KOTOpbIii COAEPKUT JT0OABOYHBIM
KOMIIOHEHT, PACKpPBIBAIOMIMN M YTOUYHSIONIMI [MEepBOHAYAIBHOE 3HAYEHHWE AHTPOIOHHMMA U
BBIPKAIOMIMICS B BHUJE KOHHOTATUBHBIX THIIOB OIICHKHM MMEHHU. JTa (hoHOBas mHOOpMaIus

SABIIACTCA 3Kcnm/11<au1/1eﬁ CEMAHTHYCCKOI'O 3JIECMCHTA HJIM CaMHUM (bOHOM HMEHU COOCTBEHHOTO.
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JloToTHUTEHHBIA KOMIIOHEHT 3HAYEHHsSI YKa3bIBaeT HA TO, YTO JIOOOE MMS B HAIIMOHATHHOM
MMEHHHUKE BbIpakaeT MH(pOpManuio o0 MHAMBUAYYME WIHM TPYIIE, TEM CaMbIM yKa3blBas Ha
NPUHAUICKHOCTh JIIOJICH K HEKOTOpOMY Kiaccy: Sannie, Pemmy — commanbHOE MOJOKEHUE
(Pemmy — oObr4HOE MMt 151 ciayr B qome); Louis, Henry — mpoucxosxaenue (LOUIS — ums psina
npasuteneii ®Opannuun) [Cranrmane, 1991: 45]. UMs coOCTBEHHOE HECEeT KOHHOTATHBHOE
3HaUEHWE W IO TOMY TPU3HAKY, YTO B HEM HU3HAYAIBHO 3aJI0KEHO OTHOIICHHE Hapoja
(Ha3pIBAIOIIEr0) K HOCHTEII0 HMEHHM (HasbiBaeMomy): Goldie ‘3maroBmacka, aeBymika ¢
KpPacHBBIMH 30JIOTBIMH Bosiocamu’; Edgar ‘ymaunuBelii, OoraTelii HacJIeIHHK, XpaOphlii BOWH’
[CricoeBa, 2016: 29].

CTOHUT OTMETUTH, YTO TOJIHOE JIMYHOE MMl YeJIOBeKa MaKCUMAIbHO OOBEKTHBHO. VIMEHHO
MOSTOMY OHO UMEET OTTEHOK O(UIIUAILHOCTH, CEPbE3HOI0 OTHOLICHHS K MPOUCXOASIIEMY, B TO
BpeMs Kak COKpalleHHas ¢opMa UMEHH IMpeJCTaBisieT coboil Oonee haMunbspHOe oOpalieHue K
YENIOBEKY, SIBIISSICH CHMBOJIOM JIOBOJBHO ONHM3KMX MEXKIUYHOCTHBIX OTHOmeHHWHA. Ha
COBPEMECHHOM JTalle Pa3BUTHUS AHTPOIIOHUMHKH THIIOKOpUCTHYECKas (opMa JHMYHOTO WMEHU
MO’KET BBIMOJIHATH MMOJHOIIEHHYIO POJib, KaK U ero nosHas ¢popma (Lydia — Lida, Elizabeth — Liza,
Edwin — Ed, Ludwig — Loui), Ho ¢ HEKOTOPbIM OrpaHUuYCHHEM (PYHKIIMOHAIBLHOTO MMOTEHIIHAIA.

HarnmonansHble 0COOEHHOCTH OHUMOB O0YCIIOBIICHBI CIICIU(DUUSCKUMHU YCIOBUSIMH KH3HU
Hapo/a, KOTOPhIE BEITCKAIOT U3 WHANBUAYATLHOCTH SI36IKOB U YETKO BHIPUCOBBIBAIOTCS Ha (OHE
OCHOBOIIOJIATAIONINX  amMensTHBOB. HanuoHanbHas WISHTHYHOCTh B HauOOINbIIEH Mepe
MPOSIBIISIETCS. TIPU COOTHECEHUH HCCIEAyEeMbIX aHTPOMIOHMMOB C OHMMAaMH JIPYTHX SI3BIKOB, YTO
MOKET OBITh €IWHCTBEHHBIM, YKA3bIBAIONIMM HA HAIMOHAIBHYIO TMPUHAIICKHOCT U
JEMOHCTPHUPYIONIMM HAIMOHAIBHOE CaMOCO3HAHWE BCJICJCTBHE HAPACTAIONIUX TEMITOB
rnobanu3anuu. Yacto MMEHa COOCTBEHHBIE, CBSI3aHHBIE C SI3BIKOBBIMH 3HAKaMU Hapoja,
OTIPEICIISAIOT XapaKTepHble 0COOCHHOCTH M YepThl onpenenennoi Hauu [Kucens, 2009: 11].

Takum o06pazom, JJisl TIOJIHOTO U3YyUYEHUS U JaJTbHEHIIe paboThl ¢ JTFOOBIM COOCTBEHHBIM
UMEHEM HEOOXOJMMO TPOBECTH TINATSIBHBIA aHaJIW3 €ro KOMIIOHCHTHBIX YacTeH,
JUHTBUCTUYECKUX U HKCTPATTUHTBUCTHUECKUX COCTABIISIOMINX.

5. BuIBoABI

B wccnenoBaHWM  aHTPONMOHMMHYECKOW JIGKCHKH  aHTJIMHCKOTO SI3bIKA  BBIIEISICTCS
HECKOJIBKO TIEPHOJIOB, KOTOpPBIE OTOOpa)arOT B3IUIAJALI JIMHTBHUCTOB HA CTaTyC HMMCHH
COOCTBEHHOT0 B IIEJIOM B pa3Hble HCTOPUYECKHE OJMOXH. Ha JaHHBIA MOMEHT
AHTPONOHUMHUYECKAS JIEKCHKA MPEACTaBISAET cOOON 3HAUMTETbHBI KOMMYHUKATUBHBIN IJIACT B
SI3BIKE W PEUH, BBITIONHSS BaXKHBIC XapaKTEPOJOTHICCKYIO U WHIUBUAYATH3UPYIONTYIO () YHKITUU

B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOM KOHTCKCTEC, TaK KaK aHTPOIIOHHMMBI CJIIyXKaT 0COOBIMHU
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COLMAIbHBIMU KOJIaMH, HAaKaIUTMBAIOIIUMH B CBOCH BHYTpPEHHEH (OopMe Kak JTMHTBUCTHYECKHE,
TaK ¥ SKCTPAJIMHIBUCTUYECKHUE IIEMEHTHI.

AHTpONOHMMHYECKAs JEKCHKA, COCTaB KOTOPOH (OPMHPYIOT JIMYHbIE UMEHA, (paMUIIUH,
QUTIO3UBHBIE W TPELEACHTHBIE HMMEHa, (pPa3eosIoTU3Mbl C KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHHMOM
AHIJIMICKOTO SI3bIKa XapaKTepU3YeTCs PAJOM OCOOCHHOCTEH, cpeau KOTOpBIX Hamboee
SIPKO BBIPQKCHHBIMU SIBJISIFOTCSI HAJIWYHE COLMOKYJIBTYpPHOro (hoHa y OHMMa M CIIOCOOHOCTH
K QICJUIATUBU3AIMM M OHOMM3AallMM, KOIZJa M3MEHEHHUs MPOUCXOIAT BO BHYTpPEHHEH

dbopme aHTpoOTIOHUMA.
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JEJUBEPATUBHBIN JIUCKYPC KAK MEXAHHU3M INOJJUTHYECKON
WHTEPAKLIMA: CTPATEIUSI UCCJAEJOBAHMS*

B cmamve paccmampusaromcs — nepcnekmugvl  UCCie008anus  0eaubepamueHoll
ROAUMUYECKOU KOMMYHUKAYUU KAK (POPMbL 83AUMOOEUCBUS MENCOY NOTUMULECKUM KIACCOM U
2PAANCOAHCKUM 0OWECmE80OM CKBO3b NPU3MY UHMEPAKYUOHAILHBIX KAMe2opull U pecyismueHblX
MEXAHU3MO8 B8030€UCMBYI0Ue20 OUCKYPCA.

Knrwoueevie cnosa. oOenubepamusHvili OUCKYPC, UHMEPAKYUOHAIbLHbIE — Kame2opuu,
IPUCMUKA, PeNeBAHMHOCMb, A2OHATLHOCTb NOIUMUYECKOU KOMMYHUKAYUL.

© 2019 A. V. Alferov, E. Yu. Kustova

DELIBERATIVE DISCOURSE AS A MECHANISM OF POLITICAL
INTERACTION

The article deals with the prospects of the deliberative political communication research
as a form of interaction between the political class and civil society in terms of interactive
categories and regulatory mechanisms of influencing discourse.

Key words: deliberative discourse, interactional categories, eristic, relevance, agonal
political communication.

I[I/IaJ'IOF B IIOJIMTHUKE, JUAJIOI ITOJIMTHYCCKOI'O KJlIaCCa MW TI'PaKIAHCKOI'O O6IJ.[€CTBa
MMPpEaACTaBIIACT coboit aKTyaJ'IBHBIfI npeamMeT MCKIANCTUIIMHAPHBIX I/ICCJ'IC)IOBaHI/II\/'I.
JlenubepaTuBHbIE MeEXaHM3MbBl — YOEXJEHUEe, apryMeHTalus, JOrOBOp — BOILUIOIIASCH
B IMMapJIaMCHTCKUX z[e6aTax, Hp@I[BI)I60pHI>IX Tenez[e6aTax n T.d., CTAHOBATCA AOPOM
HOJUTHYECKOH ,ZLPICKprPIBHOfI (1)0pMaI_II/II/I. BriaBnenune nmponeccoB, JIekKalmux B OCHOBC
I[GJ'II/I6epaTI/IBHOI7I HHTCPAKIIUU ONPCACIACT aKTYaJIbHOCTb IOCTaBJICHHOM HpO6J’IeMLI B paMKax
HOJIUTUYECKON JIMHTBUCTHKHU.

B nccnenoBaHusix MoaMTHYECKON KOMMYHUKALUWU (DaKTOP aroHaJbHOCTHU MPHUIHCHIBAETCS
HOJUTHYECKOH HHTCPAKIIUU sine qua non, utro CIIPAaBCAJINBO 110 CYIICCTBY, HO HCOAHO3HAYHO I10
q)opMe. B mro6oMm HpOTHBO,ZLGfICTBPIH €CThb TIPCAcII, KOTOpHﬁ OMpeACIICTCA HE CTOJIBKO
MOJIUTUYECKON, CKOJIbKO TyYMAHHUTApHOW, HPABCTBEHHOW KYJIbTYpPOW, OMNpPEACIISIOIIeH

JOIMYCTHUMOCTB CPEACTB IMOJIUTUYCCKOT'O IMPOTUBOCTOSHUSA.

! Crarps BBImONHEHA B pamkax npoekra «KOrHMTUBHBIE M IIparMa-pUTOPUYECKHE PEAUU MOJIUTHYECKOM
KOMMYHMKalM1» 10 IPOrpaMMe Hay4HO-HCCIEAO0BAaTEIbCKOrO LEHTpAa HHTEPAKLMOHAIBHON JIMHTBUCTUKU MU
nHCTUTYIHOHANBHOW KomMmyHHUKamy (MJIMK) ITaTuropckoro rocyqapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
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OTHOIIEHUS! MEXY MOTUTUYECKUM KJIACCOM M TPAXKIaHCKUM OOIIECTBOM MPOTHBOPEUUBBHI
10 OIPEJIEIEHNIO. DTa, BO3HUKILAS B [IEPBOM [TOJIOBUHE IPOILJIOTO CTOJIETUS, KOHIENTYyalIbHAs U
HOMHUHATUBHO-TEPMHUHOJIOTHYecKass  onmo3unus  [Mosca, 1923] otpakaer  «KOHQIMKT
UHTEPECOB», KOTOPBIH MMEET CIIOKHYIO COLIMO-TIOJIMTHYECKYIO KOH(UIypaluioo, BKIHOYas
IPOTUBOPEYUS] M BHYTPU KaXKIOTO M3 IPOTHBONOCTABISEMBIX COLMAIBHBIX KOHCTPYKTOB
[JleBun, 1997]. Ilox mNONUTUYECKUM KJIACCOM HPUHATO IOHUMATh IPEXKAE BCETO
rOCyJapCTBEHHbIX (YHKIIMOHEPOB, T. €. IPABALIMHA Kacc», U TE€X aKTOPOB IOJUTHYECKOTO
npoliecca, KOTopsle OOpIOTCS 3a BIacTh, HO, TEM HE MEHEE, yXKe NPUHAAISKAT K <«QIUTHBIM
rpynnam» [Kpacun, 2012].

Hanpotus, «rpaxnanckoe o0IIECTBO» — 3TO 0c000€ COIMAIbHOE MPOCTPAHCTBO MEXKITY
roCyJapCTBOM M OOLIECTBEHHBIMU MHCTUTYLMSIMHU, POXKIECHHBIMH TBOPUYECTBOM OOLIECTBEHHON
CaMOOpraHU3aliK, B KOTOPOM IPOUCXOAUT MOCTOSIHHO «I1YJIbCUPYIOLIEE» B3aUMOIIPEBpAllCHUE
uHAUBUIA (0OBIBATENS, «IIPOCTO YEJIOBEKa» U T. 1.) B rpaxaanuna [JleBun, 1997: 135]. U B ux
OTHOIICHHUSIX HEOOXOJMMO MHHHMAJIBHOE COIMAIBHOE COTjacue, OOIIECTBEHHBIH JOrOBOP
OTHOCHUTEJIbHO LEJOCTHOCTH counyMa [CkoBUKOB, 2014].

Wnest uenoctHocTH OOLIECTBAa JIera B OCHOBY HOBOW TPAKTOBKU COLIMO-TIONUTUYECKOM
aroHajbHOCTH. HOBHM3HA 3TOW KOHIETIIIMM COCTOUT B TOM, YTO OOIIECTBY MpEIaracTcsi IOHUMaHHe
aroHaJIbHOCTH HE KaK KOH(POHTaIMM W CTpEeMJICHHS K B3aUMOYHHUUYTOXKEHHIO, a Kak
COPEBHOBATENILHOW (KOMIIETUTHBHOM) KOMMYHHMKALMM B pPaMKaxX YeJIOBEUECKOM Mopaiu Ipu
aKIIEHTUPOBAHUM JICOHTOJIOTMUECKUX TMPHHIMIIOB TOJUTHUYECKOW wuHTepakuuu [Mydd, 2004].
JIMCKypCUBHBIIM aroHU3M B MOJUTHUKE MOKHO pa3/ieuTh Ha SHAOTE€HHbIN (BHYTPUIIOIUTUYECKU) 1
9K30T€HHBIN (TPOTUBOCTOSIHUE MOJUTUYECKOTO Kiacca MpakJaHCKOMY OOIIECTBY).

[TepBbIii mposiBiIsieTCs B MOJHOM Mepe B MapiIaMeHTCKUX AebaTax, BTOPOH — B MEAMHHOM
muckypce. Hanbonee 5¢p¢dekTuBHBIM METOAOM  aHajgM3a AaroHANIbHOM  MOJMTHYECKOU
KOMMYHHUKAIUH MPEACTABISAETCS CUHTE3 JIBYX CIOXKUBLIMXCS METOJOJIOTUN B TEOPETHUECKON U
MPUKIATHON JUHTBUCTUKE — HHTepakimoHanbHoro moaxoxa (/x. lammepn, D. lNoddman,
I'. II. I'paiic, [. lHupdpun u ap.) n kpurnyeckoro nuckypc-ananusa (T. an Jeiik, P. Bogak u
Jp.) ¢ YY4ETOM KOTHUTMBHBIX MEXAHU3MOB KOHLIENTYaJIU3allUd KOHTEHTA U €r0 JUCKYPCUBHOMN
nuaamuku (Jx. @omop, 1. nepdep, . Yuncon u np.).

B pe3ynbraTe Takoro cMHTE3a BHICTpAaUBAETCS CIAEAYIOLIasi CTpaTerus UCCIIEeOBaHUS:

1. BoigensaroTcs ABa B3aMMOAOIOJIHAIOIMX acleKTa aHalIn3a MapJIaMeHTCKON U MeIUuHON
KOMMYHHUKAIlMM  —  TPOIMO3UIMOHANBHBIA  (KOHUENTyaJbHBIH) ©  HHTEPAKLMOHAIBHO-

nparmatudeckuid. I1epBblii Mo3BoIsIeT MpeACTaBUTh HOMEHKIIATYPY U Mpolece (popMUpoBaHUs U
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B3aMMOJEMCTBUS aKCUOJIOTUYECKH MOJISIPHBIX KOHIENTOB, BTOPOM MPEAINOIaracT UCCie10BaHue
napJaMeHTCKOM M Meaua-KOMMYHUKAIlMM B MOJAJbHO-UHTEPAKIMOHATIBHBIX MPOSBICHUIX —
JUCKYPCUBHBIX MEXaHM3MaX aroHaJbHOCTH — IO IMapameTpaM CyOBEKTUBHOCTH, TOHAJIbHOCTU
(9KCIUTUIMTHOCTH / UMILUTUIIUTHOCTH ), PEJICBAHTHOCTH U JIp.

2. UccnenoBanue cofepxKaTelbHO-KOHLIENITYaJIbHOTO aCIIEKTa JEIUTCS Ha COAEPKATENbHO-
(dakTyanbHBII M COJEPKATENbHO-TIPONIO3UIIMOHATBHBIA  IUIAHBI, T.€. PacCMaTpHUBAETCS
HOMEHKJIaTypa Haubojee peIeBaHTHBIX (KOH(JIMKTOTCHHBIX) THIIOB COOBITHH H WX
npeJcTaBieHue (KOHLETTyalu3alus) U UHTEpIIpeTalus B mapiaaMeHTckux naebarax u B CMU,
NpOsBIIAIONIAs Haubojee 3HAKOBBIX CYOBEKTOB (AKTOPOB) aroHaJbHOW KOMMYHHMKAIMH, HX
apryMEHTAaTUBHbI M APUCTUYECKHI CTWIM Ha OCHOBE aHalIM3a MX aroHaJIbHOIO PEYEBOTrO
MOBE/IeHUs (CTpaTeruu, TAKTUKHU, peYeBbIe XOIbl, CTPATareMsbl U T. 1.).

3. UccnenoBanne  MOJalbHO-MHTEPAKLIMOHAILHOTO  aclieKTa  OPHUEHTUPOBAHO  Ha
BBISIBJICHUE JAMHAMUKH MOJIMTUYECKON aroHajabHOCTH MO WIJIOKYTUBHOM IIKane «OOBHHEHUE —
pa3zobyiayeHne — yCTyIlKa — KOHCEHCYC» C BBISBIIEHUEM UX WHTEHIIMOHAIbHBIX, UJIOKYTUBHBIX,
apryMEeHTaTUBHBIX, HHTEPIEPCOHAIBHBIX U CTPYKTYPHO-IUCKYPCHUBHBIX XapaKTEPUCTHK.

KaxxgoMy M3  BBIJENEHHBIX  aClEKTOB  COOTBETCTBYET ypPOBHEBBIM aHaIn3 U
CUCTEMATHU3UPOBAHUE XAPAKTEPOIOTHUECKUX SA3BIKOBBIX U JTUCKYPCUBHBIX CPEACTB pealu3aliu
aroHaJIbHOCTH B MapJIaMEHTCKOM U MEIUWHOM JIUCKYpCE.

JIMHIBO-TUCKYPCUBHBIM ~ [IPUOPUTETOM  HUCCIEIOBAHUS SIBJISICTCA PACCMOTPEHHE JIBYX
KOTHUTHBHO-TIDArMAaTUYECKUX KAaTErOpUH — pENeBaHTHOCTM M SPUCTUYHOCTH, HIPAOIINX
OTIPEIENSIONIYIO POJIb B TIPOLIECCAaX PEYEBOrO B3aMMOJIEHCTBUS HA MUKPO- U MaKpOYpPOBHE, T. €. Ha
YPOBHE pedyeBOro oOMEHa M Ha YPOBHE COLMAJIbHO-NIOJUTHYECKOW MHTepakuuu. O0e KaTreropuu
paccMaTpHMBalOTC KaK «MMMAaHEHTHbIE» KaTerOpUH, OIPEAENSAIONINE BHYTPEHHHE MEXAHH3MBI
pEedYeBOro  B3aUMOJICMCTBMS HA  YPOBHE  BOCHPUSTHS, KOTHHUTUBHOTO  PAaH)XUPOBAHMS
(KOHILIENTyalIu3alMy, KaTeropu3ayy, aTTeHIIMOHAIBHOrO (DOKYCUPOBAaHUS U T. J1.) HUHPOpPMALMU U
OLIEHKH €€ 3HAYMMOCTH JJIsl OPUEHTALIUU B JESITEIIbHOCTHO-PEUEBON CUTYyalluu (KOMMYHUKaTHBHOM
COOBITUM), T. €. JUISl IPUHSTHS ONPE/IENIEHHBIX (HE)PEUEBbIX PEIIEHUH U IeHCTBUM.

['maBHas rumnoTe3a UCCIEI0BaHUS BBIBOJUTCS B CIEIYIOLUINX MOJOXKEHUAX:

1) pesleBaHTHOCTh TMMOHMUMAETCSI HE TOJILKO Kak HHGOPMATHBHO-HHTEPIPETATHBHAS
kareropust (I'. IL. I'paiic, M. mepbep, . Yuncon wu 1ap.), HO Kak pe3yJbTHPYIOIIAs
CylepKaTeropus KOMMYHHKAaTHBHOH COCTOSTENbHOCTH (MCTHHHOCTH, apryMEHTHPOBAHHOCTH,
MICUXOJIOTHYECKOM aJIeKBaTHOCTH M T. JI.) BHICKa3bIBAHUS U TUCKYPCA;

2) SPUCTHYHOCTh ~ PEYeBOr0  (KOMMYHHKATHBHOTO)  COOBITHS ~ €CTh  MPOSIBICHHE

KOTHHUTHBHOT'O KOH(bJ'II/IKTa, ArOHAJIBHOCTH B CHUTyalMM HW  BBICTYIIACT B  KaA4YCCTBC
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MapKUpOBaHHOTO  WIEHAa  pPEYENOBEJEHYECKOW  ONMO3ULUU  «HOpMA —  JCBUALMAY,
XapaKTepU3yIollelcs MparMaTu4ecKoi OTHOCUTENIBHOCTBIO M IPalyalIbHOCTbIO;

3) pelieBaHTHOCTh W 3PUCTHYHOCTH — KATErOPUM  KOTHUTHBHO-TIPArMaTH4eCKUe,
00BEKTUBHO-CYObEKTHBHBIC, KOHTEKCTHO- M CHUTYaTHBHO 3aBHUCHUMbIE, OINpEesieMble 3TOCOM
KOMMYHHKAIMK (CTaTyC YYaCTHHUKOB, MX HMHTEPECHI, KOPIOpPAaTUBHAs 3aBUCUMOCTb U T. [I.),
JorocoM (IpoIecc apryMEeHTaTUBHOTO B3aUMOICHUCTBUS, Auaior) u mnadocoM (KauecTBO
CTpaTernii KOMMYHHKAIIMHM: SMOIMOHAIBHO-OLICHOYHbIE  XApaKTePUCTHKH, YIOBKU U
MaHUNYJISIUA U T. 1.);

4) xaTeropuu peaeBaHTHOCTU U SPUCTUYHOCTH HAXOMSATCS B OOPATHO MPOMOPLIUOHATBHOM
3aBUCUMOCTH (OMNIIO3ULIMK): YEM BBIIIE CTENEHb PEIEBAHTHOCTM KOMMYHHKAIMM (U1 BCEX
YYaCTHUKOB HMHTEpAKIMU), TEM MEHbIIE BEPOATHOCTh BO3HHUKHOBEHHUS KOTHHUTHBHO-
KOMMYHHUKATHBHOTO KOH(JIUKTA B peYeIeaTeIbHOCTHON HHTEPAKIUH.

[IpenmeToM wucCCiieIOBaHUsI CTAHOBUTCS PACCMOTPEHUE SI3BIKOBBIX M JTUCKYPCHUBHBIX
MEXAaHU3MOB — CpEACTB aKTyalM3allMl WU B3aUMOJEHCTBUS — KaTEropuil peleBaHTHOCTH U
PUCTUYHOCTH.

B mmpokoM MEXIMCHUIUIMHAPDHOM AaCIleKTe aKTyaJlbHBIM CTAaHOBUTCS BBISIBJICHHE
MEXAHU3MOB <JIOTOBOPHOTO JHajora», IpeBpallleHue AaHTaroHu3Ma B COPEBHOBATEIbHYIO
aroHaJIbHOCTh, OIIPEJEICHUE TPaHMIl JOIMYCTUMOIO B aroHaJbHOM JHaJIOre, BBISBICHUE
OTpaHHYCHUH, HAKJIA/IbIBAEMbIX JEATEILHOCTHOM (MIOMUTUYECKON) CUTyalluel U HX BOIUIOIICHHE
B MMOJUTHYECKOW KoMMyHuKaiumu (cp. [Andépos, 2014]).

B oT1oll mepcrekTtuBe mpeAcTaBiseTCs 1enecooOpa3HbIM OINpeAeauTh JBa IOJIoca
MOJIMTUYECKON KOMMYHHUKALUU — KOHCTPYKTUBHO-KOOTIEPATUBHBIM M arOHAJIbHO-KOHKYPEHTHBIN
(0HAaKO MO OIpPENEeIEHUI0 UCKIIOYAIOUINHA 1eCTPYKTUBHO-aHTarOHUCTUYECKUN SKCTPEMHU3M B
Buze (He)peueBod arpeccun). K 3Tum AByM momrocaM CTpeMmsTcs JBa THUIA HOJUTHUYECKON
KOMMYHHUKAIMH, KOTOPbIE Mbl paccCMaTpUBAE€M KakK JHMaJOTUYECKH PEIEBAaHTHBIA (COLMAIIBHO-
KOHCTPYKTUBHBIN) U SpUCTHUECKUN (arOHAJIbHBIH, TOJIEMUYECKUH).

[Tox 3pUCTUYHOCTBIO IUCKYpCca HAaMHU IOHUMAETCsl PACIIMPEHHBINA CMBICIOBOM JUana3oH
SPUCTHKHU — HE TOJIBKO KaK PUTOPUYECKOM CTpaTeruy, HalpaBIeHHOM Ha TOCTHXKEeHUE Mo0ebl B
crope (cm. [Schopenhauer, 1999]), HO ¥ TPOMO3HUIIMOHATHLHO-KOMMYHUKATUBHOW CHUTYAIlHH,
KOrja peyb HUAET He O MpsAMOM arpecCHBHOM aroHaJbHOCTH JHUCKypca, CIopa, IMOJEMUKH
(ockopOmnieHHsI), a O «BBI30BE», NMPOBOKAIMU, UpoHMH u HacMmerke (cp. [Tampaszosa, 2017]).
OPHUCTUYHOCTh JUCKYpCa HECOMHEHHO CBS3aHA C aroHaJbHOCTHIO, HO JUIIb yacTH4HO. Kak

OTMCYAJIOCh BBIIIC, 9TO aroHaJbHOCTH B eé npsMOM 3HAYCHUU (rpeq. (’X'Yd)V — COpPCBHOBAHMUC,
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cocTs3aHue). B aToM cMmbIciie MOXKET ObITh BBIIEICH U aHTHHOMHUYECKUH, JHATCKTHUECKUN BU
KOMMYHHUKAIMH — PETIEBAHTHO-IPUCTUUYECKHII.

CamMble TpPOCTbIE CHHOHHMBI ‘PEIEBAaHTHOCTH — YMECTHOCTb, BOCTPEOOBaHHOCTH,
ycrnemHocTh, dddexTuBHOCT, (Hamp., uHpopmanum). PaccmaTtpuBas pelIeBaHTHOCTh Kak
JTUCKYPCUBHYIO KaTeropuro (cp., Hamp., [Andépos, 2004; Andépos, 2005; Ilomoma, 2011;
[TpaBukoBa, 2002]), Ba)KHO MOKa3aTh AUAMA30H 3TOI0 KOTHUTUBHO-TIPArMaTHYECKOTo ()eHOMEHA.
Opnna u3 ero umocraceil COCTOUT B TOM, UTO PeNle8AHMHOCHb — 3MO COCMOAHUE CO3ZHAHUA,
VO0BIEMBOPEHHO20 8 CBOUX ONCUOAHUSX: YeM OOJIBIIIE yIOBIECTBOPEHHOCTH (< yIOBOJIBCTBUS)
NOJy4YaeT PEUUIHUEHT OT TpaHCIUpyeMoil HHGOpMAIMHM, TEM BbIIIe €€ pPeJIeBaHTHOCTh
[Angpépo, 2005; Ilomoma, 2011; Delporte, 2011]. Koneuyno, wmHpopmamusi MOXKET OBITh
BOCTpEOOBAaHHON (BaXKHOW), M B TO K€ BpeMs HEraTHUBHOW akcuoioruyecku. CTeneHb
pEJIeBaHTHOCTH (Ba)KHOCTH) TakoW MH(pOpMAIMHU B IIeJIOM He OyAeT MEHbIeH, HO Ipolecc eé
BOoCTIpHsATHA Oyner Oojee CIOKHBIM M TPOTUBOPEYMBHIM, BIUIOTh JO WIHOPUPOBAHUS
nocTynaroneid WHpopManuu (3alIUTHAs peakius OpraHu3Ma-cucTeMbl). Hacrymaer Hekas
UINOCUHKpA3us — HENpusATHE camMoil HMH(OpPMAMM U ONPEICIICHHBIX MCUXOTUIUYECKUX U
KOMMYHHMKATHUBHBIX Ka4eCTB €€ UICTOYHHKA.

KakoBel ke cpeicTBa JOCTHM)KEHHSI KOTHUTHBHOTO pPE30HAHCA H  IMOYUOHAIbHO-
KOCHUMUBHO20 — 3Apadcenus, BEOyIIET0 K COOJNIA3HEHWI0 W  OBJAJCHHUIO TOBOPSIIAM
UMIUTHLIHPYEMOI ayIUTOpUH?

[Tpexne Bcero MX MOXKHO pa3zJeUTh HAa TPU TPYIIBL, KOPPEIUPYIOIIME C TpeMms
PUTOPHYECKIMH apTyYMEHTATHBHBIMH MOJAIBHOCTSIMH — 3TOCOM, JIOTOCOM W MagocoM — 3TO
00BEKTUBHO-CYObEKTHBHBIE  CpPEACTBa  (3TOC), CYOBEKTUBHO-OOBEKTHBHBIE (JOroc) U
cyOobekTuBHBIE (magoc). DTOCy COOTBETCTBYET BCE, UTO 3aKJIaJbIBACTCS B IMPECYNIO3UIUIO
BO3/CUCTBYIOLIETO JTUCKYpCa, M MPEXIe BCEro — MOJIMMOAAIBHOE BOCIPHUITHE TOBOPSILEro
(BHemHmit Bu, body language, akycruueckuii 00pa3 pedn — TUKIHS, HHTOHAIMS U T. JI., MaHepa
pEYEeBOr0 B3aMMOJCHCTBHS C ONIOHEHTOM B Pa3HOKaHPOBOM IOJIUTHUYECKOM KOMMYHHUKAIIMH,
Harpumep, B jJe0aTax: aBTOPUTAPHOCTb VS AeIMOEpaTUBHOCTb, OpPYTabHOCTh VS MSTKOCTb,
KOH(POHTAIMOHHOCTh VS AMIATUYHOCTb, IPUCTHUHOCTh VS BEKJIMBOCTb M T. J.). YK€ Ha 3TOM
dTare MPOUCXOIUT COOJIa3HEHNE UMILUTHIIUPYEMOH ayAUTOPUH, OT KOTOPOI OTAENSETCS Ta 4acTh
pearbHON ayAWTOPUH, KOTOPYIO HE YCTpamBaeT NpemyiaraeMblii 3TOC. DTOC PEYd HOCHT
00BEKTHUBHO-CYOBEKTHBHBIN Xapakrep. [lockoibKy OOBEKTHBHBIE IapaMeTphl, JeKallue B
ocunoBe m3BectHoi cxembl SPEAKING (S: setting; P: participants; E: ends; A: acts; K: keys; I:
instrumentalities; N: norms; G: genre [Hymes, 1972]; cMm. k. [AKTyanbHbIe actiekTHI. .., 2013]),

BJIUAOT Ha CY6T)eKTI/IBHYIO OLCHKY U KOTHUTHBHYIO IIpOTrpaMMy ayIUTOPHH.
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Jloroc B Oojbllell CTENEHH amneuMpyeT K pa3ymy, OOBEKTHBHOM CEMaHTHKeE,
pedepentomy (pakronornyeckomy miaany. OIHAKO U 3[1€Ch €CTh UMILIHKAIUU, TPOU3BOIUMBIE,
HallpuMep, KOHHOTATHBHBIM HM3MEpPEHHEM HOMHUHATUBHOW crpareruu. lloaromy kak camu
pedepenTs! (PpakThl), TAK ¥ UX HOMUHALUU UMEIOT apryMEHTaTUBHYIO CHIIY, TO €CTh BIMSIOT Ha
dopMupoBaHre CyOBEKTUBHONH KOTHUTMBHOH ¥ 3MOIMOHAIBLHO-OIEHOYHOW MPOTpPaMMBbI
aapecata. llodToMy TakuWe CpeACTBa MOXKHO Ha3BaTh CYOBEKTHBHO-OOBEKTHBHBIMU. OHHU
peau3yloTcsl MpekJe BCEro B HOMMHATHBHOM CTpaTerdy TOBOPSILEro (0 HOMUHATHUBHOW U
JTUCKYPCUBHOM cTparerusx cM. [['pumraesa, 2009]).

Korna tpurrepsl 3Toca u jioroca cpadaThIBalOT, IPOUCXOAUT CYKEHHE UMILIMLUPOBAHHON
ayJIUTOpUH, TPEBPALIAIONICHCS W3 YHUBEPCAIbHON B HMHKIIO3MBHYIO. JTa TpaHchopmaius
MO3BOJIIET OpaTOpy B OOJBIIIEH CTENEHH HUCIIOJIB30BATh TPEThIO PUTOPUUECKYIO MOJAIBHOCTh —
nadoc. C TOYKU 3pEeHUS PEeUEsI3bIKOBBIX CPE/ICTB, 37IeCh Hanbojee BOCTPEOOBaHbI SPUCTHUECKUE
npuéMbl: OOBHHEHHS, BBINAAbI, OCKOPOJEHHWS, HACMEIKa, MapOJus, CHUXKEHHAas JIEKCHKa,
npo3suia [bynrakosa, 2016]. OcoO0eHHO MOMYJISIPHBI MPO3BUINA TOJUTUYECKUX OMMOHEHTOB BO
b paHIly3cKON TOTUTHYECKON KoMMYHUKauuu [Skymesa, 2014].

BuyTpennsis ¢opma, nexamas B OCHOBE HOMHUHATHBHOM MOTHBAIMM, SIBISETCS
JIEHCTBEHHBIM MMIUTMKATUBHBIM CPEJCTBOM B 3TOM KJIACTEpE BO3JCUCTBYIOIICH MOJIUTUYECKOU
KOMMYHHKAIMH. JTa XK€ KaTeropusi BHYTPCHHEHW (DOPMBI BBICTYIIACT TJIABHOW CEMHUOTHYECKOM
coCTaBIstoNIeH, (GOopMUPYIOLIEH WMIUIMKATUBHBIA 3HAK KaK €IMHUIy BO3ACHCTBYIOLIETO

MOJIMTUYCCKOTO JUCKYpCa.
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PEJIEBAHTHOCTH IIEPCOHAJIBHOI'O TUCKYPCA B IIOJIUTUKE'

B cmamwve paccmampusaemcs kamez2opusi peneeaHmMHOCMU NEPCOHANILHO20 OUCKYPCA
HOMUMUKO8 U OPY2UX «ABMOPUMEMHBIX» UCMOYHUKO8 CK8O3b NPU3MY 0enudepamueHol OYeHKU
OUCKYPCa NOTUMUYECKO20 KIACCA 2PaANCOAHCKUM 00UeCmBOM.

KiawueBble cjoBa: xamezopus — penesammHocmu,  0eiubepamueHas — OYeHOuHdas
DeNeBaHmHOCmb,  UHMEPAKYUOHANIbHbIE — KAMe20puu,  peiesanmHoCmb  HOAUMUYECKOLll
KOMMYHUKAYUU.

© 2019 G. E. Popova

RELEVANCE OF PERSONAL DISCOURSE IN POLITICS

The article deals with the category of the personal discourse relevance of politicians and
other "authoritative” sources in terms of the deliberative assessment of the political class
discourse by civil society.

Key words: category of relevance, evaluation of deliberative relevance, interactional
category, relevance of political communication.

TepmuH «peneBaHTHOCTE» («P») MeXAUCIUIUIMHAPEH U MOJU(PYHKIMOHAICH, YTO
ABJIIACTCA HCAOCTATKOM IOJIsI TCEPMHHA, HO TOBOpUT O C€ro MOHATHHHON EMKOCTH u,
COOTBCTCTBCHHO, BOCTpC6OBaHHOCTI/I. IIo CBOCMY (I)YHKI_II/IOHEUIBHO-CeMaHTI/I‘leCKOMy AUara3ony
Y YaCTOTHOCTH YNOTpeOIeHUs] TEPMUH «P» IPEeBOCXOIUT, MOXKAIYH, 1aXKe TEPMHUH «IUCKYpPCY,
CTaHOBSCh HApPaBHE C HUM «MOJHBIM CIOBeYKOM» (a buzz word), ynoTpeOssieMbIM CKOpEe «I10
HAaWTHIO» B CaAMBIX PA3JIMYHBIX KOHTCKCTAaX U O6paCTaIOIJ_II/IM HepH(l)eprIHO-I/IHZ[I/IBI/II[yaJ'ILHLIMI/I
3HAYCHUAMU. HI[pO €ro COCTaBJIAET «OBITOBOEY INIOHUMAaHHUE, NPpUIICANICEC U3 A3bIKA-UCTOYHUKA:
relevance (aurin.) — akmyanvrocms, ymecmuocms W T. A. (4ero-i.). TIHIETHO MEPEUUCISATh BCE
CHUHOHUMBI U BCC 06J'IaCTI/I, HCIIOJIB3YIOOIUE 3TO CJIOBO B KAa4YC€CTBC, KaK HHU CTPAHHO, BIIOJHEC
onpeAenéHHOro (PENeBaHTHOTO) M JIOCTATOYHO TMOHATUHHO «TOYHOTO» (pEeleBaHTHOTO) U
HGO6XOI[I/IMOFO (peHeBaHTHOFO) JJIeMEHTa HMMEHHO B TOM WIM HHOU HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHO-
HOHATHIHON cucTeMe (AuCKypcuBHOM (Gopmanun, mo M. @yko [Foucault, 1994]. Hanpumep, B
HOpMaTUBHOM JokymeHTe «llomck wu pacnpocTpaHeHue uHpopManuu. TepMUHBI U
OTIpENICTICHUs» TEPMUH «PEJIEBAHTHOCTHY ¢urypupyer B pasuene «3.5. DPheKTUBHOCTH
nonickay W B TyHKTe 3.5.1. oOo3HaueH kak «Coomegemcmeue nonyYeHHOU UHDoOpMayuu

ungopmayuonHomy 3anpocy». B 3ToM xe JOKyMeHTe MOSBISAETCS ero PpaHIy3CKUI SKBUBAIECHT

! Crates BbImONHEHA B pamkax mnpoekTa «KOTrHUTHBHBIE M IIparMa-pUTOPUYECKHE PEaTHH MOJUTHYECKON
KOMMYHMKalMM» 10 HIpPOrpaMMe Hay4yHO-HCCIEAOBAaTEIbCKOrO LEHTpAa HHTEPAKLMOHAIBHON JIMHTBUCTUKU MU
nHCTUTYIHOHANBHOW KommyHHUKamu (MJIVK) ITaTuropckoro rocy1apcTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA.
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lMonoea I'. E. PeneBaHTHOCTb NEPCOHA/NIbHOro AUCKYpCca B NOUTUKE

«IEPTHHEHTHOCTBY (pertinence), xoropslii ompenensiercss kak «Coomeemcmeue NOLYUEHHOU
ungopmayuu ungopmayuonnoi nompedonocmuy [Ilorck u pacnpocrpaHeHue HHGopMaum|.

OOparuMcss K camMoMy oOLIEMY, «SIAEPHOMY», JHUHIBO-CEMHOTUYECKOMY 3HAYEHHUIO
«peneBaHTHOCTHY». [Ipexae Bcero 3to 3HaummocTth (cp. valeur y @. npe Coccropa)
OTIPENIeNIEHHOTO COZAEP)KaHUSI B MHTEPAKTHBHOM cucteMe nepenaun 3HaHus. «[lorpeOHOCTH» B
3HaHUU POXKIAET «CIPOC», KOTOPHINA TpeOyeT Hanboee MOTHOTO YAOBIECTBOPEHUS HOTPEOHOCTH.
OTcroia BBITEKAE€T HEKOE «IIO0JIMTIKOHOMMYECKOE» 3HAU€HHE PEIEBAHTHOCTH KaK IIEHHOCTH
(«11eHBI») U «ce0EeCTOMMOCTHY MH(POPMAIIMOHHOTO OOMEHA WJIH JaXkKe «Topra» (B JUHTBHUCTHKE
TepMHH Nhegotiation — «ropr», «I0roBop» — TakKe YIOTPeOJseTCS NOCTATOYHO IIUPOKO,
HarpuMmep, ‘“‘negotiation of meaning” [Halliday, 1973], koTopoe MOXXHO TOHHMAaTh Kak
00CyX/IeHUE IPUEMIIEMOCTH «3HAYCHUSI/TIOHUMAHUS» JJI1 KOMMYHUKAHTOB).

KBuHTACCEHIMEN onpeaeneHns pelleBaHTHOCTH, BbITekatolei u3 teopuu [l. Illnepoepa u
H. Ywuncon [Sperber, Wilson, 1989], sBusercs cieayromas ¢GopMmylia: peleBaHTHOCTh X
(BbICKa3bIBaHUA, MHQOpPMAIMK U T.I.) OPAMO MpPONOPLUOHAIbHA €€ BOCTPEOOBAHHOCTH U
00paTHO MPONOPIHOHAILHA YCHUIIHMSAM, 3aTpadrBacMbIM Ha ¢€ 00paboTky [Andépos, 2005].
PeneBaHTHOCTh OTHOCHUTCS HE TOJIBKO K KauecTBY MH(poOpMaluy (HOBU3HA, aKTYalbHOCTb), HO U
YyBCTBUTENIbHA K (hOpME PEUYeBOW HMHTEPAKIHMH, K TEMAaTHUKE, K CrHocol0y apryMEHTHPOBAHUS
[Andépos, 2004; Andépos, 2014: 214-216] n 1. 1. W3 BceX HM3BECTHBIX MAaKCHM pEYEBOM
untepakiuu (I1. I'paiic, II. bpayn u C. JleBuncon, J[x. Jluu u ap.) makcuma KadecTBa
«be relevant», no muenuto camoro I'paiica, siBIsieTCsl pe3yNIbTHPYIOLICH, BKIIOYAIOIICH B ceOs
BCE CYIIECTBYIOIIME MpPaBHUJa PEYEBOTO MOBEICHHS, BCE KOHTEKCTYAJIbHO 3aBUCHMBIC aKTHI
BOCHPUATHS U TOHUMaHUs (epLEeNUu U UHTEPIpETalun) nepeaaBaeMbix cooOuienuii [[lonosa,
2014]. TIpoOiembl peNeBaHTHOCTH B MPEIOMIICHHH K TMOJMTHYECKOW KOMMYHHUKAIIMU €IIe
JlaJIeK0 HE M3Y4eHbI, HET 0000IIaroIero Hcciel0BaHus KOMMYHUKAaTUBHOM pelleBaHTHOCTH B
pa3IMYHBIX TUMAX MOJUTHYECKUX TUCKYpcoB. He paccMoTpeH Bompoc 00 OrpaHHUYCHHSX,
HaKJIaJbIBAEMBIX Ha PEJIEBAHTHOCTh BBICKA3bIBAHUS MOJUTHYECKHM KOHTEKCTOM, CTAaTyCOM
KOMMYHHKAHTOB, MX COLIMAJIbHO-TIOJIMTUYECKON YCTaHOBKOM, HE OIpe/ereHa HOMEHKJaTypa
pEUEsI3bIKOBBIX CPEJICTB MApPKUPOBaHMs (HE)PEIEBAaHTHOCTH BBICKA3bIBAHMS B IOJUTHYECKOM
KOMMYHHKAIIMH, CTETIEHb PEJICBAHTHOCTH BHICKA3bIBAHH B OLIEHKE ajipecarta (0OpaTHas CBS3b) U
T. 1. UHCcTUTYynIMOHAaNbHAs koMMmyHuKanus (nanee — UK) onpenensiercs cucremMoil orpaHuueHuit
U YCIIOBHH, OTIMYAIOMMX €€ OT 000 Apyrol KOMMYHUKATUBHON CHCTEMBI (IMCKYpCHUBHOU
dopmaruu) [Andépos, 2014]. OrpaHuueHuss B MOIUTHUYECKON KOMMYHHKAIUU B OOIBIIEH
CTETCHU KacarTcs «cuMBosnueckoi Biactn» (o I1. bypase [Bourdieu, 1987]) — BepTukanbHOi

KOMMYHUKAaIINH, HOCTpOGHHOI\/'I Ha KOHBCHIHWOHAJIBHBIX HMMILIMKATypax (HpaBI/IJ'IaX HUCYHCIICHUA
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cmbiciia) [[paiic, 1985:219] — HOPMATHUBHBIX HMIUIEMEHTAIUSAX, OOS3BIBAIOIINX CYOBEKTOB
(MOMYMHEHHBIX) CYUTaTh MWX peJIeBaHTHBIMH a priori. B cBow ouepenb, CyOBEKTHI
WHCTUTYIIUOHAJIbHOM KOMMYHHKAI[MU, B CHJIy CBOEH MOTEHIMATbHOM AaKTUBHOCTH, CKJIOHHBI
IPOTHBOIOCTABIISATH BEPTUKAIBHOM, BJIACTHOU KOMMYHHKAIlUM  TOPU30HTAIBHYIO,
nenuOepaTuBHYIO (IOTOBOPHYIO), «PEJICBAaHTHOCTD B Ipoliecce 00CYKAeHUs» (KOHBEPCAIlUH) Ha
OCHOBE KOHBEPCAIIMOHHBIX UMIUIMKATYp (orndyeckux uHpepenuuii) [['paiic, 1985: 225]. Takum
o0pa3om, coOIoIcHHE WM HECOOII0/IEHUE MpEeABAPUTENbHBIX OTPAHUMYEHUN MOXKET TMOBIUSATH
Ha PeJIeBaHTHOCTDb WJIM UPPEIEBAHTHOCTh KOMMYHHUKATUBHOTO TIOBEJICHUSI U COOTBETCTBYIOIIETO
muckypea. Tak, mapeHTEeTHUeCKHe pEeIUIMKH (NepeOuBaHME) BBHICTYMAIOMIETO B IapiaMeHTe
UMEIOT pa3HbI cTaTtyc (3TOC) B aHenautickom TapiamMeHTe (HeoOXOAMMO OOpaTUThCA K
npelncefaTenat0o M MOJIYYUTh COTJIaCHMe  BBICTYMAIOIIETO), poccutickom (Kak TPaBHIIO,
UTHOPHUPYIOTCSI B MPOTOKONAX) U panyysckom mapiameHTe (GUKCUPYIOTCS MPOTOKOIOM He
TOJIBKO PEIUIMKU JCMYyTaTOB, HO M MEXIOMETHbIC BBIKPUKHU U3 3aina u T. .) [Andépos, 2013].
ITpu 3TOM peueBoe MOBEIECHUE YYACTHHUKOB 3aCE€JaHUSI MOXKET MOABEPTHYTHCS CAHKLUUAM WM
cTaTh npeameroM obcyxaenus [[lomosa, 2014].

WuctutynmonanbHO — nenubepaTtuBHON  (0OCyXmaemoii)  OIEHKEe  PeJeBaHTHOCTU
MOJIBEPraloTCs M BCE JIOKYMEHTBI, pacCMaTpuBaeMble B HapiameHte. Jljii 3TOro CyecTByer
MEXaHU3M IIONPABOK K MpeAaraeMbIM K MPUHATHIO 3aKOHOJIATENbHBIM akTaM. B xone nebaroB
BBICHSICTCSl CTEMEHb PEIeBAaHTHOCTH TOM WM WHOM 3aKOHOAATeNbHOM HMHHUIMATUBBL (B cBere
3aTparuBaeMoi Jajee npoOiIeMaTUKH YMECTHO BCIIOMHHTB BBICKA3bIBaHME OJHOTO M3 POCCHUHCKUX
BBICOKOIIOCTABJICHHBIX MapiaMeHTapueB: «llapiaMeHT — He MeCTO U1l AUCKYCCHII).

CymectByeT mpoOjemMa peleBaHTHOCTA (B CaMOM IIIMPOKOM CMBICIIE) TOJUTHYECKOU
PUTOPUKH /11 OOIIECTBEHHOW ayIUTOPUHU («WIPOCTBIX» H30Uparenei), MpeaB3sTOCTH OLEHKH
PETIeBAaHTHOCTH BBICKA3bIBAHHI TOJIUTUKOB CKENTUYECKH HACTPOSHHOM MyOnmKoid. XapaKkTepHbIM
JUISL Pa3TMYHBIX KPUTHUUYECKUX (CAaTUPUYECKHUX) TIIEYaTHBIX M CETEBBIX W3/IaHWN (heHOMEeHOM,
NPEJICTABISIONNM HHTEPEC UISA TOJUTIMHTBUCTHYECKOTO aHAJM3a, CTAHOBUTCS LUTUPOBAHHE U
KPUTUYECKAsI MHTEPIIPETAIHS «[TOTUTUIECKOM a)OPUCTHKID — BHICKA3bIBAHUI TIOJUTHKOB, CTABIIIUX
MIOKa3aTesieM «CHUMIIaTUW» TPaXKIAHCKOro OOIIecTBa K IMOJMTHYECKOMY Kiaccy («OyIIM3MBbI»,
«9IEePHOMBIPJIMHKI» U T. I1.). Takue IUTaIMy MOMOTAl0T COCTABUTHh PEYEBOM MOPTPET, TOBOPUTH O
S3bIKOBOM JIMYHOCTH MOJUTHKA. MBI Ha3bIBaeM TaKHe BbICKa3bIBaHMs, Beie 3a A. B. AndéEpobim,
«manarnponuMamMm» (0T ¢panir. mal a propos — ‘HeymecTHo”).

HHTEepecHbIM OMBITOM WHTEPIPETAIMM TOMUTHYECKON KBa3uaOPUCTUKH BBICTYIAET
nyonukamus GpaHIly3CKUX MOJUTHYeCKHX KypHanucToB [lackans Bartee (Pascale Wattier) u

Omnusbe ITukapa (Olivier Picard) «Parlez-vous le politique: Le politique en version sous-titrée»
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(2011) [Wattier, 2011] («I'oBopuTe M BBl TO-TIOJUTHYCCKH: SI3BIK MOJUTUKH B BEPCHH C
cyorutpammy). IlpuBeeM HECKOJbKO MPUMEPOB IMTHUPYEMBIX «IIEPJIOB»  (PaHIy3CKUX
MOJIUTHKOB B MHTEPIPETAIIMH ABTOPOB KHUKKH U B HAIlIEM MIEPEBOIE:

(1) Lurara: «Nous avons travaillé deux heures et quarty ‘«Mpl paboTanu 1Ba 4aca
MATHAIATh MUHYT» .

Momutuk: Frangois Baroin, 10/08/11, a la sortie de la réunion «de travail» sur la situation
économique et financi¢re ‘dpancya bapysn Ha BbIXOme C «paboduero» coBemlaHus 00
9KOHOMUYECKOM M (DHHAHCOBOM KPH3HCE B CTpaHe’.

KommenTapuii aBTopoB: Pour bien montrer qu'au gouvernement, on n'hésite pas a

consacrer a la crise un quart d'heure supplémentaire. C'est rassurant [Wattier, 2011: 71]
‘CkazaHo, 4yTOObI MMOKa3aTh, YTO B MPABUTEILCTBE TOTOBBI BCEraa U 0e3 KojeOaHHUil MOCBSITUTH
npobiieMaM KpHU3Kca JHITHUE YeTBEPTh Yaca. ITO OOHAICKHBACT

(2) Lurara: «Je me bats pour un avenir que j'offre aux fran¢ais» ‘«f cpaxaroch 3a
Oymymiee, KoTopoe moaapro (paniryzam»’.

[Moautuk: Marine Le Pen, 23/06/11, France 2 ‘Mapuu Jle Ilen, texexkanan France 2’.

Kommenrtapuii aBropos: L Altruiste [Wattier, 2011: 57] ‘AnsTpyuncrka’.

(3) Lurara: «Une campagne présidentielle, c'est bestial et inhumainy» ‘«Ilpe3uneHrckue
BBIOOPHI 3TO YTO-TO KUBOTHOE, OECUEITOBEUHOE) .

[Monutuk: Dominique Voynet, 20/08/11, 20 minutes.fr ‘lomunuk Byane, uHTEepHET-
uzganne 20 minutes.fr’.

KommenTapuii aBTopoB: C'est masochiste, aussi : elle a été candidate deux fois (1995 et

2007). Fais-moi mal? [Wattier, 2011: 145] ‘A eme 3TO Ma30Xu3M: cama ObLia KaHIHIATOM
nBaxael B 1995 u 2007. Tuna «caenai MHE 00IBHO»? .

(4) Lurara: «Le trottoir de la distanciation est encombre, il vaut mieux étre sur celui de la
solidarité» ‘«TpoTyap QMCTAaHIMPOBAHUS MEPEIOJIHEH, JY4YIle MEePeUTH Ha JIPYTYH CTOPOHY
VIIUIIBI — K COJTUJIAPHOCTHY .

Honutuk: Nicolas Sarkozy s'adressant a des députés UMP, 08/06 Le Figaro. ‘Hukoss
Capko3u, obpariasch k gemyraram Coro3a 3a HapoaHoe aBmkeHue. ['asera Le Figaro’.

KommenTtapuii aBTopoB: All6 ? Un traducteur dans la salle ? On le croyait simpliste, il

nous avait bien caché son jeu. Sans doute un effet de sa formation littéraire accélérée avec Carla
[Wattier, 2011: 62] ‘«Amio, B 3aje €cTh NMepeBOAYMK? MBI JyMalld OH MPOCTaK, a OH MPOCTO
CKpBIBaJl CBOM TalaHThl. HaBepHsika, 3TO pe3yibTaT TUTEPATypHOTO OOpa30BaHUS, PA3BUTOTO
Kapnoit ...»" (Ilpum.: Kapna bpynu-Capko3u, jxeHa, TOIN-MOJENb, KOMIIO3UTOp, MO3Tecca-

necennuna u nepurna — I'. [1.). HecmoTps Ha npoHWYECKY O TEHACHITMO3HOCTh ¥ TIPOM3BOJIBHOCTH
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MHTEPIpPETallid BBIPBAaHHBIX M3 KOHTEKCTa BBICKA3bIBAaHMW JEHCTBYIOIIMX ITOJIMTUKOB, 3Ta
yOJIMKAIMs TIOKa3bIBACT, YTO PEICBAHTHBIMHU ISl ayJJUTOPUU MOTYT CTaTh: BO-IIEPBBIX, & Priori
OTpHIIATEJIbHAS YCTAHOBKA IO OTHOIIEHUIO K JAMCKYPCY MOJIMTUYECKOIO Kijlacca W, BO-BTOPBIX,
HapylIeHUs caMOi KOMMYHMKaTHUBHOW pejeBaHTHOcTH (mpuHuuna Koomepaiuu): MakCHMBbI
KosmyectBa (nHpopMaTuBHOCTH) — «He roBopu Oosnbiie, yem Tpedyercs» (mpumep 1), MaKCUMBI
CKPOMHOCTH (TIpuMep 2), MaKCUMBI KayecTBa (MCKPEHHOCTH) (IpuMep 3) U MAaKCUMBI criocoda —
«Bripaxaiics sicHo. M30eraii HEMOHATHBIX BhIpakeHH» (pumep 4). Takum oOGpa3om, TepMUH
«P» nomy4daeTr HOBBIN paKypc — pacCCMOTPEHHE HEKOOIIEPATUBHOM, arOHAJIbHOW KOMMYHHMKAIIUU C
Mou(HUKaIel BCeX MapaMeTPOB U YCIIOBHI HHTEPIPETAIIMH PEICBAHTHOCTH CMBICTIA.

['poreck B JaHHOM Ciydae Mo3BOJISIET Ooliee penbeHO MOKa3aTh, YTO JOCTATOYHO sSICHAs U,
Ka3aJI0Ch, MCYEPIIBIBAIOIIE «IIPONUCAHHAS) KaTeropHs PENEeBaHTHOCTU MOYKET UMETh pa3iIMyHbIe
HPOSIBICHUS, MOJU(MUIMPYIOIME B KaKAOM KOHKPETHOM Cllydae (YHKIMOHAJIbHOE IIOJIE U
MHTEPIIPETALMOHHYIO MOJIAJIbHOCTD JJAHHOM KaTEerOpuH B peaibHOM MOJUTUYECKOW KOMMYHUKAIUH.

PeneBantHOCT, MHGpOpMammu  00yCIOBJIEHa HE  TOJBKO  MHTEHIMOHAIBHOCTBHIO
UHTEpIpeTaTopa, HO TPEXKJIE BCEro KOHTEKCTOM («KOHTEKCTyalbHbIM 3(ddekrom», 1m0
Inepbepy-Yuncon [Sperber, Wilson, 1989]). Wurepmperamnuss COOOUICHUS WK JaXKe
IPELEIEHTHOrO TEKCTa, MEMOPU30BAHHOTO B IOJTOCPOYHON NMaMATH, ONPEAEIIAETCS aKTyaIbHOMN
npoOJeMHON CcHUTyaluei, TpeOyrolel yCTaHOBJICHHUS WX peleBaHTHOCTH. Hampumep, mis
JpeBHUX a(hUHSAH TAKUMU TEKCTaMM OBLIM MPOPOYECTBA OPAKYJIOB, «IIPEABHIEBIINX» COOBITHS B
UX MPUYMHHO-CJIEICTBEHHOHN CBSI3U M NpPEIpEeKaBIINX «O0ObEKTUBHBIN» MCXOJ BBI3BAHHOIO UMHU
npotuBopeuns. JlpeBHerpedeckuii uctopuk @DyKUIUZ, ONUCHIBasE 4YyMy, CIYYUBIIYIOCS B
A¢duHax Bo Bpemsi BTOpKEHHS MEIONOHHECHEB B ATTHKY M TOBJEKIIYIO 32 COOON, MOMHMO
y’KacoB OOJIE3HH U MHOTOUYHUCIIEHHBIX >KE€PTB, POCT MPECTYINHOCTH U MOPAIbHYIO JAETpajalHuio,
OTMEYaeT IMOMbITKY HHTEPIpEeTalud MeMOpH30BaHHOro Tekcra: «TakoBo OblIo OencTBHE,
yrHeTaBliee aQuUHSH: B CTEHaX ropojaa Hapoj norudan oT OO0JIe3HH, a 3eMIII0 pa3opsuiv
Henpustend. HeyuBuTenbHO, 4YTO B TaKol Oejie CTapuKy BCIIOMHUJIM O CTHXE, KOTOPBIH, MO UX
CJIOBaM, B IPEBHOCTH BO3BECTWJ OpaKyil: I psanem oopuiickas Opans, U MOp 80CROCIEOCMBYem ¢
nero. Toraa cpean aduHSIH HAYalIMCh CIIOPbI O TOM, HE CTOSAJIO JIM B JPEBHEM Ipe/ICKa3aHUU
BMecto l0imgs ‘mop, uyma’ cmoBo |limos ‘romox’. B TormamHux 0OCTOSTENbCTBAX JIHOIM
CTapajich MPUCIIOCOOUTH BOCIIOMHUHAHUS K IMEpEeKHUBaeMbIM OencTBUSIM. MHe qymaercs, 4To
€CIIM TI0CJIe 3TOW BOMHBI CIYYUTCSl Kakas-HUOyAb Jpyras JIOpHUiicKas BOWHA W TNpPH 3TOM
HACTYNHT TOJIOJ, TO JIFOAM, BEPOATHO, OYIYT TOJIKOBATh 3TOT CTUX MMEHHO B TaKOM CMBICIIE)

[Ucropus antrunocTH, 1989: 313].
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TakuM o0Opa3omM, MHTEPIIPETANS BEPTHKATHHOTO (BJIACTHOTO) MEPCOHAIBHOTO JUCKYypca
MOXKET OBbITb JenuOepaTUBHON, YTO HEOOXOAMMO YYMUTHIBATH IPH  HCCIEIOBAHUU

HHCTHTYHHOHaHBHOfI, B 4aCTHOCTH, MMOJIUTHYECKOM KOMMYHHKaIIUH.
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Tampasoea U. I. IpUCTUKA KaK «NOAUTUYECKOE NoBeAeHue»

V]IK 81°42:81°27
© 2019 1. T'. Tampa3osa

PUCTUKA KAK «ITIOJJUTHYECKOE ITOBEJEHUE»'

B cmamve paccmampueaemcs s3pucmura Kaxk onpeoeneHHas Mooelb peuesoco NO8eOeHUs,
Komopas obnadaem HAOOPOM CpeOCme, HANPAGIeHHbIX HA HapyuieHue HOpM U Npasui
2apMOHUYHO20 0bWeHus. B ocnose spucmuueckozo peuesoco nosedenus iexicum bl308 HOpMam
peuesozo  83auMoO0elcmeuss U HOPMAM A3bIKOGOU HOMUHAYUU (CEMAHMUKA, CMUTUCUKA,
npazmamuxa).

KioueBble €J10Ba. OuUCKYPCUBHASL DPUCMUKA, OpUCmMUYecKoe peuegoe NoseoeHue,
KOMMYHUKAMUBHBLU KOHMIUKIM, HEBEHCTUBOCb, NOIUMULECKOe NOBEOCHUE.

© 2019 I. G. Tamrazova

ERISTIC AS A «POLITICAL BEHAVIOR»

The article deals with the category of eristic as a certain model of speech behavior, which
has a set of means aimed at violating the norms and rules of harmonious communication. The
basis of eristical speech behavior is a challenge to the norms of speech interaction and to the
norms of language nomination (semantics, stylistics, pragmatics).

Key words: eristic discourse, eristical speech behavior, communicative conflict,
impoliteness, political behavior.

Opuctuka, nopunaemas ApUCTOTENEM KaK cO(UCTUYECKash COCTaBISIOLIAS PUTOPUKHU
[Apucrorensb, 1978], kputuyecku mnpexacraieHHas A. lllonenrayspom kak ocoOblii croco0
MBIIIICHUST ¥ paccyxaeHust (opucmuueckas ouanekmuxa) [Schopenhauer, 1999], ceroams
paccMaTpuBaeTCsi B OCHOBHOM KaK «T€XHHKa MOOenbl B CIOpE MOPULIAEMBIMU CpPEACTBAMU»
[MBuH, 1997], kak TpOSBICHHE HEKOPPEKTHOTO PEUYEBOTO TIOBEJICHUS, AarpeCCUBHOTO
KOMMYHHMKaTUBHOTO IpeccuHra [baspuies, 2015].

Taxast y3kas HHTepIpeTalys 3pUCTUKA OTPaHUYMBAET, HA HAlll B3IJIA[, €€ SBPUCTUUYECKUI
NOTEHLIMal Kak o0coOOM aHTpOMOJOrM4eckod — QuIoco(CKor, TMCHXOJIOTUYECKON U
WHTEpaKIMOHATBHON — Kateropun. C BO3pOXKIEHHEM (HEO)PUTOPUKH KaK HAYKU O MyOITHMYHOU
(uHcTHTYIHOHANBHOM) peun [Perelman, 1983] u pacumpenuneM e€ rpaHuI] B CBETE TEOPHU
peueBoro BosneiicTBusi [Robrieux, 1993] Bo3pactaeT 3HAaYUMOCTB IPUCIMUYECKOU IEPUCTIUKU
[AKTyanbHbIe acCIEeKThl HHTEPAKIHOHAIBHOM ..., 2013] ast Teopun apryMeHTauu / yOeKIeHUsI
U pe4yeBOM MHTEpaKLUH, MO3TOMY IIelIb CTaTbU — MPEICTaBUTh IPUCMUKY KAK pPEIeBAaHTHBIN

KOTHUTHUBHO-COIMOMUHTBUCTHYECKUM KoHuenT [Tampaszora, 2016]. Ilpu 3ToM mox oObekTOM

HCCICOOBAaHUA — 3BpHCTH‘-ICCKOﬁ SPMCMMKOZZ — MbI IIOHUMacM OHpGI{CJ’ICHHLIﬁ THUII CO3HAHUA U

! Crarps BBImONHEHA B pamkax npoekra «KOrHMTUBHBIE M IIparMa-pUTOPUYECKUE PEAUU MOJIUTHUECKOH
KOMMYHMKAaLMM» 10 IpOrpaMMe Hay4yHO-HCCIEAO0BAaTEIbCKOrO LEHTpAa HHTEPAKLMOHAIBHON JIMHTBUCTUKU MU
uHCTUTYIMOHANBHOW KomMMmyHHKarmy (MJIMK) [TsaTuropckoro rocyqapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
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MBILICHHS], THTeHIIMOHATHHO OPHEHTUPOBAHHBIM HA OTpULIAaHUE BOOOIIE U OTPULIAHHE KaHOHOB
B J1t000M 00acTH MX CYLIECTBOBaHUS, «OYHTApCKHM IyX», MO3BOJSIOUIMM HETPaJULMOHHO U
Jla’ke KOH(PPOHTALMOHHO BOCIIPUHUMATh OIIPEeIIEHHbIE HOPMBI, BCTYIasi ¢ HUMH B TBOPUYECKHIH,
aspucmuyeckuti oucconanc [Tampaszosa, 2017].

DpHCTUKA KaK IBPUCTHUYECKHI METOJI MPOSBISETCS B TAKUX JOKTPHHAX, KAK CKENTHIIN3M,
NMHU3M (KWHHM3M), HUTWIN3M, OCHOBaHHBIX Ha pensituBu3Me coductoB [Boyarin, 2007].
OpHCTHYECKOE 3€pHO, COAEprKalleecs B 3TUX JOCTaTOYHO MapruHaIbHBIX B (uiocopuu
Te4eHUui, B ToM, 4To nojadyepkuBan eumié CokpaT B CBOEM MPOHHUYECKOM «3HAHUM B HE3HAHUN
(«f 3naw, umo Huyeco He 3HAIO»), — TO €CTh B CTPEMJIICHHH K IapaJOKCAIbHOCTH, B
HOPOXKJAIOIIEM TBOPYECTBO COMHEHHH, B OTPUIAHUU JIIOOOTO «@ Priori» Wi «UCTHHBI B
nocjieHe MHCTaHIMKW». Bo BpeMeHM M B MPOCTPAHCTBE 3PUCTUYECKAs MBICIb Pa3BUBACTCS B
tpynax A. Illonenrayspa, ®@. Hume, 3. @peiiga, 0. Xabepmaca, M. ®dyxko, JI. AnbpTioccepa,
K. deppuner, K. Ienésa u ap.

[To Mepe ocwmbICieHUs Jpucmuxka KaK KOHUENT BBIXOAUT 3a IPEIesibl KaTeropuu
FHOCEOJIOrMYeCKOH  (MMpPOBO33pEHUYECKOM) 3HAUMMOCTH. OTa  CIIOHTAHHas  3BPUCTUKA
IPOBO3IJAlIAeT HPUOPUTET PEIATHBM3MA HAJA MO3UTUBM3MOM, HppalOHAIM3Ma HaJ
pallMOHAJIM3MOM, 4YTO B TIOJHOM MeEpe NPOSBWIOCH B IOCTMOJEpHE XX CTOJIETHUS
[Konmakos, 2017: 223]. B camom 0011ieM I1aHe TEOPHsl MOCTCTPYKTYpaIU3Ma — 3TO BhIPAKECHHUE
¢wiocopckoro - penATHBM3MA U CKENTHLU3MA,  <(BIHUCTEMOJOIMYECKOIO  COMHEHMS,
ABIIIOIErOCs 10 CBOEM CYTHM TEOPETHMYECKON peaklueld Ha MO3UTUBUCTCKUE MPENCTABICHUS O
npupose uenoBeueckoro 3Hanus» [Mnbun, 1996: 8]. B OCHOBY 3pHCTHYECKON 3BPUCTHKHU
(apuctuyeckoii quanektuku, mo A. llonenrayspy [Schopenhauer, 1999]) MOXHO MOJIOKHUTH P
QHTMHOMMYECKHX MOCTYJATOB, KaK TO:

1) ucTuHa He cymiecTByeT @ Priori U He JaHa OTACIFHOMY YEJIOBEKY;

2) ICTHHA BBITCKACT W3 MPAKTUKH, H3JI0KCHHOW B BHJAC NPUYUHHO-CIICJACTBEHHOTO
KOHTHHYyMa (aKToB (apryMeHTalus), U 3TO U3JI0)KEHHE UMEET aBTOpa (CyOBEKTUBHO);

3) ucThHA JOMKHA OBITh MPU3HAHHON (MHTEPCYOHEKTUBHOM);

4) uCTUHA HE BCETAa SIBISETCS OOLIMM JIOCTOSHHEM, T. €. OOIICNPHHATOC MHEHHE He
BCEr/ia eCTh UCTUHA U T. 1.

Jns nocTHKeHUs HCTUHBI HEoO0XOoAMMa HE MPOCTO apryMEHTHPOBAHHOCTh, KOTOPYIO
MOXKHO paccMaTpuBaTh KakK IJIABHOE CBOMCTBO «IPAaBUJIBHON» (JIOTMYECKOH) TUAIEKTUKU M
KOPPEKTHOCTH MHTEJUIeKTyallbHOTO B3auMoeicTus [ Eemepen, 1994]. HyxxHa 1 BO3MOXXHOCTS /
HEOOXOUMOCTh OIPOBEP)KEHUS U / WM OTBEP)KEHUS U HETaTUBHOW OLEHKU BBHICKA3aHHOTO WJIH

CYIICCTBYIOIETO MHCHUA Ha OCHOBC IPAMOI'0 BBI3OBA HJIM KOCBCHHOTI'O J3IiaTa)ka, aapECHOro
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peueBoro BO3JCCTBUS Ha penunueHTta (mpsmoro u / uim kocsennoro) [Frangois, 2013]. Takoe
OTBEP)KEHHUE 3aTparuBacT MHTEPCYObEKTHMBHOCTh KOIHUTUBHBIX M IBPUCTHUYECKUX MOJENIEH, a
TaKXe COLMAIbHBIX HMHTEPECOB IPONOHEHTAa M OIIOHEHTa (B NPEAMETHO-IEATEIbHOCTHOM,
MEXJIMYHOCTHOM U JUCKYPCUBHOM aCIIEKTaX).

CucreMa HOPM COLM@IBHOIO IIOBEACHMSI BBICTYIAET KaK OCHOBAa  SI3bIKOBOM
KOMMYHHUKaIMu. Hopmbl 3a1al0T MHBapHaHTHbBIE MapaMeTpbl (KOMMYHUKATHBHOIO) TIOBEICHUS.
Hopmamu counanbHOro o01ecTBa IBUXKYT IMIIATUSA, MUME3HC U KOHCEHCYC, JIe)Kalllle B OCHOBE
obrrecTBeHHON Koomepamuu U 3Bomonun [Zlatev, 2014]. CobnroneHne pedyenoBeaeHYECKIX
HOPM BBITEKACT W3 PALMOHAIBHOCTH AJaNTallMOHHBIX MEXaHU3MOB OHOJIOTHYECKHX |
COLIMAJIbHBIX CHUCTEM, HENPEMEHHON COCTaBJISIOLIEN KOTOPBIX SBISETCS KOMMYHHKAIUS B
IIMPOKOM IOHMMaHUU. B TeopuM couLManbHOrO MHTEPAKLMOHHM3MAa M B KOHBEPCAIL[MIOHHOM
aHajM3e »HMIIATUYECKHE MEXaHU3Mbl BOIUIOIIAIOTCS B  OINPEICIIEHHBIX KOHLENTYaJIbHBIX
monensix: [lpunyun Koonepayuu (I1. I'paiic), Teopus nuy (W. Topdman), coBokynHas Teopus
seaciusocmu (I1. Bpayn, C. Jlesuncon, Jx. Jluu, P. Jlakopd u nmp.) [AxTyasibHble acHeKThI
HUHTEPaKIHOHAIBHOM ..., 2013].

JIMHrBUCTHYECKOE MOHATUE «(HE)BEKIMBOCTbY» B MHTEPAKIMOHAJIBHON JMHIBUCTHKE BO
MHOT'OM OTJIMYAETCsl OT OOIIETPUHATOrO COLMONOBEIEHUYECKOIO KOHLIENTa ‘Beocaugocms’ U €ro
ITHOSI3BIKOBBIX MaHupecTauuit (cp. [Jlapuna, 2009]). B oObIICHHONW M HHCTHTYIMOHAIBHOM
KOMMYHHKAIIMM aroHaJIbHOCTh M KOH(POHTALUs, KOHMIUKT U (HE)peueBasi arpeccusi sBISOTCA
KOHTEKCTHBIMHU KOHCTaHTAMH 3PUCIUYECK020 peuesozo nosedenus (cp. [Tampasosa, 2017]).

OpucTHYECKOE NTOBEICHUE UMEET SHIOTEHHYIO U SK30T€HHYIO 00YCIIOBIEHHOCTh. DHI0TeHHAs
(BHYTpEHHSIS) 9pucmuxa — 3TO UHTEIJIEKTYaJbHO-TICUXOJOTMYECKUN CKJIaJ WHAMBUAA, BHELIHSS,
9K30T'€HHAsl SPUCTHUKA ONPEIENIAeTCs] MHCTUTYLIMOHAIBHBIMU 00513aTeNbCTBAMU. MHmeniekmyanvHast
9pucmuKa CTaBUT TOJI COMHEHUE CMBICI, NCUXON02UYecKas — ONPEIeIsIeTCs CKIIQIOM XapakTepa U
KOMMYHUKaTHUBHOM poinbto. [lo Tumonmorum 3. bepHa, spucTHuYeCKO€ MOBEACHUE CBOWCTBEHHO
ncuxonoruueckor noszunuu «Pedenka» (B cucreme «Pomurens» — «B3pocnblit» — «PebeHok»)
[bepr, 1996], uH(paHTUIBHOMY, NPOBOKATUBHO-IIOJNYECKOMY (HO Takke M INPOBOKATHBHO-
KpeaTHBHOMY) TIOBEJICHUIO.

WNHcTUTYIMOHANbHAS PUCTHKA XapaKTepHa Juis 1e0aToB, TUCKYCCHI, UHTEPBBIO U T. II.
[Tampasosa, 2013]. Ona nepecekaercst (HO HE BCErAa COBMAAET) C SABJICHUIMH, HA3bIBAEMbIMU
HNOHATUIHO-OLIEHOYHON TEpPMUHOJIOTHEN: peuesas azpeccusi, KOMMYHUKAMUBHLIUL KOHGIUKM,
a2oHanbHOCMb U T. 1. B 0OCHOBE TaKMX TEPMUHOB JIEKUT UI€d HapYLIEHHs] KOHBEHIIMOHATBHOCTH
(Hopmbl). OpHaKO DpUCTHKAa HE BCErJa CBS3aHAa C «arpeccueil», «HapylleHHeM» WIH

«rpeHeOpeKeHNEM» HOPM ITHKH, KOOTIEpaTUBHOro 001ieHus u T. 1. Ckopee, Mbl UIMEEM JIEJIO C
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KaTeropusimMu, npezacrasieHHbMu 11, Bypabe B nmonstusix eabumyca (‘habitus’), cumeonuueckoi
eracmu (‘symbolic power’) u cumsoruueckoeco nacunus (‘symbolic violence’) (cm., Hamp.,
[Bourdieu, 1992]).

Cnenys Teopuu (ne)sexciusocmu [Culpeper, 2011; Watts, 2003], cama kareropus
BEXJIMBOCTH SIBIISIETCSI HEOAHO3HAYHOM, Oonee nuddhepeHIpoBaHHON U MEHEe HOPMATHBHOM, O
4eM CBHJICTEIBCTBYIOT TAaKWE TIOHATHS H TEPMUHBL, KaK T[IO3UTHBHAS W HEraTHBHAS
(HE)BEXKIIMBOCTh,  TICEBIO(HE)BEKIUBOCTh,  «rUmnepBexiauBocTh»  (hyperpolitesse),  «He-
BEXKIUBOCTHY» (non-politesse), «Bexmurpybocts» (polirudeness) [Kerbrat-Orecchioni, 2010]. B
TAKOM PaKypCEe HeBelHCIU80CMb KaK CAIMEHTHBIM M OTPULATENbHO MAapKHUPOBAHHBIM YJICH
ONIIO3UIIMM B paMKax Kamezopuu Beowciueocmu mepectaér, 1Mo CyTH, OBITh OIICHOYHOU
Kateropueii. B HHCTUTYIHMOHAJILHOM  2pUCMUYECKOM  PEYCBOM  B3aUMOJICHCTBHU
«HEBEXIIMBOCTh)» CTAHOBUTCS YACThIO MOBEJACHYECKONH HOPMBI, KHOPMATHBHOW» HEBEKIUBOCTHIO
B paMKax CHTYaTHBHOTO «moJuTHYecKoro moseaeHus» (politic behaviour) [Watts, 2003: 19].
«[TomuTHueckoe MOBEACHHE», TAaKUM 00pa3oM, — 3TO JABHPOBAHUE MEXKIY BEXIHMBOCTBIO U
SPUCTUKOMN, peueBas MAaHHITYJISIUS, ONTUMAIBHOE KIIOJIMTHYECKN) MIPOJTYMAHHOE ITOBEICHHE.

[ToHsATHE «ITOJUTHYECKOTO TOBEACHUS» INUPE MOHATHS TMOJIMTUYECKONH KOMMYHHKAIIHH.
«[TonuTryeckoe» MOBEACHUE — 3TO JMHAMHKA aJalTalld PEYCBOTO MOBEICHUS K IOCTOSTHHO
MEHSFOIIMMCST 0OCTOATENBCTBAM TEKYILETO PEueBOro B3amMoJieiicTBHsA. PeueBoe moBeneHue
OIPENENSIeTCS] MEHTAJTUTETOM (CO3HAHUEM) — KOTHUTUBHBIMU YCTaHOBKaMH (CTEPEOTUIIAMH) — U
CUTYaTUBHBIMH KOTHHUTHBHBIMH MOJENAMU. B Takoll NEpCleKTHBE MHOTHE 3pucmuyeckue
SI3BIKOBBIE (DOPMBI, HE TOJIHKO B MHCTHTYIIHOHATLHOM, HO M B OOBIJICHHOM OOIICHHUH, OCTaBAasICh
IpuCmMudecKUMy, TEPSIOT CTATYC «peUe-arpecCUBHBIX)» (MHBEKTUBEI, TPO3BHUIIA, T. H. «OTCHUIBI»,
Opannass nexcuka u T.1.) [KycroBa, 2010]. MoXHO &M CcUYUTaTh HEBEXKIUBBIM (MU
NENCTBUTENHHO arpecCUBHBIM) TPEOOBAHNE «BBIMTH BOHY YUUTENS K IPOBUHUBIIEMYCS YUCHUKY
(«ue-BexxmuBocTh», 1Mo K. Kepopar [Kerbrat-Orecchioni, 2010]) wim nackoBoe oOparieHue
«aypadok»? YacTo WHBEKTHBHAs JIEKCHKA IIOJIBEP)KEHA MpAeMACeMaHmuyeckol KOHBEPCHUU
[AKkTyanbHble acleKThl WHTepakimoHanbHoi, 2013; Andépos, 2004; Andépos, 2017], xoraa B
OTIpeIeIECHHOM KOHTEKCTe (CUTyalllH) MEHSETCS OLIEHOUYHBIM CMBICI pPEuYesi3bIKOBON (POPMBEL.
JleceMaHTH3MpPOBAaHHBIC W MParMaTU3UPOBAHHBIC W3HAYAILHO OpaHHBIE (OPMBI B PYCCKOM
pOCTOpeYHH (PYCCKHE TMOCTIIO3UTHBHBIE «APTHKIINY), TUTIA «-HA», «-0/MJis» U T.II. WA B POJIH
MECTOMMEHHUS («KAaKOH-TO XpeH MPHIIET» W T. JI.), B aHINIMHCKOM peueBoM y3yce — «f.ck» u
«f.cking», Bo dpanirysckom — «putiny, «merde» «merdique», «Cony, «connerie» — cTaHOBSITCS
oMM YHKITMOHALHBIMA ~ WHTEPAKIIMOHATBHBIMA ~ MapkepaMu  (TIepCya3UBHBIA  JJIEMEHT,

MEXJIOMETHE, MapKep HHTEPIEPCOHATbHON U/ WiIM CONHMATIbHOW WICHTUYHOCTH H T. 11.)
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[Andépos, 2004; Andépos, 2014; Kycrosa, 2010]. X 3pHCTHYHOCTH HE BCETJa «arpecCUBHA
MHTEHIIMOHAIBHO (C TOYKH 3PEHHUS TOBOPAIIETO) U COCTOMT B HAPYUICHUH PEUYEBON HOPMBI,
sTukeTa U T.1m. OJHaKO OHAa MOXET BOCIPUHUMATHCS KaK COOCTBEHHO »JpUCTHUYECKas
PELMIIMEHTOM, €CIM BBI3BIBAET Yy HEro YYBCTBO HEJIOBKOCTH, IPE3PEHHUS, IPOBOLMPYET
BO3MYIIIEHHE U TpoTecT. [laxke cieHroBbie (OPMBI U MPOCTOPEUNE MOTYT BOCIIPUHHMATBCS Kak
«BBI3OB», TMpoBOKamus (cM. HWKe). HomuHammm »spuctuyeckux (GopM moBeacHUS B
conoctaBiisieMblx HaMu (cM. [Andépos, 2004]) pycckoM, (paHIy3CKOM M aHTJIMMUCKOM SI3BIKaX
HMMEIOT Pa3BUTYI0O HOMUHATUBHYIO Napaaurmy [ Tampasoa, 2014; Tampazosa, 2016].

Takum 00pa3oM, SpUCTHYECKAs COCTABIAIONIAS OOBIJCHHOTO M HMHCTUTYIMOHAIBHOTO
JMCKypca, 00yCIOBICHHAs TPEOOBAHUSMHI CUTYalUU («IOJTMTUYECKOTO TOBEICHHUSAY), SBISECTCS
HEOTHEMJIEMON YaCThIO HUHTEIUICKTYaJbHOM U TOBEJCHYECKOW HMHTEpaKIMU, CBOWCTBEHHA
KPUTHYECKOMY M OIIO3UIIMOHHOMY MBIIIICHUIO, HEOOXOUMO YYacCTBYET B IMOJUTUYECKOM H

00I111eCTBEHHOM JIeTMOepaTUBHOM JIHAJIOTE.
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THUITOJIOTMYECKHE U COITOCTABUTEJIBHBIE UCCJIEAOBAHUA
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© 2019 H. 1O. Becconon

CEMAHTHUKA AHAJIMTHYECKOI'O KAY3ATHUBA
B ACIIEKTE TEOPUM TUHAMMUKH CHUJIbI

Cmamus noceéawena aHaiu3y CeMaHmuKu AHAIUMUYEeCcKO20 Kay3amuea Ha mamepuaine
KoHcmpyKkyutl ¢ 2nazoramu-ceszkamu “let” e anenuiickom u “0ozsonamu’ 6 YyKpauHCKom A3bIKaAX
8 pamKax meopuu OUHAMuKuU cuivl. HMccredosanue opueHmupo8ano Ha yYCmaHogieHue oouwux u
OMIUYUMENILHBIX 0COOEHHOCMeEN KOOUPOBAHUSL KAY3AMUBHOCMU 8 PAZHOCMPYKMYPHbIX SA3bIKAX.

Kniouesvie cnoea: kaysamuenas KOHCMPYKYUs, AHATUMUYECKUU KAy3amue, meopus
OUHAMUKU CUTIbI, CEMAHMUKA.

© 2019 N. Yu. Byessonov

SEMANTICS OF ANALYTICAL CAUSATIVE
IN TERMS OF FORCE DYNAMICS THEORY

The article addresses the analysis of analytical causative carried out by means of
categorizing constructions with linking verbs “let” and “0o3zsonsmu” in terms of force dynamics
theory. The research is aimed at defining the allomorphic and isomorphic peculiarities of coding
causation in the languages of different structure.

Key words: causative construction, analytical causative, force dynamics theory, semantics.

1. BBoguble 3ameuanusi. B pamkax — Teopuum  Kay3aTuBa,  pazpaboTaHHOU
B. I1. HensnkoBbim, I'. I'. CunbHunkum, B. C. XpakoBckuMm, M B aclekTe TEOpUU AUATe3 U
3aioroB A. A. XonogoBuua [HensnkoB, Cunbhuukuii, 1969; Hensuikos, 1971; Tumnomnorus,
1985; Xononosuu, 1969, 1979; XpakoBckuii, 1981] BeIenst0TCS ClIeIyIOLIME TUIIBI Kay3aTUBOB:

— JIEKCUYECKUH (TIperionaracT HaJMune OMIMO3UIIMN HEKay3aTUB / Kay3aTHB, BBIPAKAIOIICHCS
IPOTHBOIIOCTABICHHEM Pa3HOKOPHEBBIX Mopdem), Harpumep: die — kill;

— Mopdonoruyeckuit  (mpeamnonaraer  oOpa3oBaHME  Kay3aTHUBHBIX  TJIarojoB  OT
HEKay3aTUBHBIX TPW TIOMOIIM  CHEIHANBHBIX Kay3aTUBHBIX MopdeM HIW  JAPYTrux
rpaMMaTHYECKHUX CIIOCO00B, B YaCTHOCTHU abnayta), Hanpumep: lie — lay;

— QaHATUTUYECKUW  (TIpenronaraerT Hajdu4yhe AaHAIUTHYECKUX  KOHCTPYKIMM  THIIA
KAay3aTHBHBIM TJIaroyi-cBsi3ka + TOJHO3HAYHBIM TJIaroyr). AHAJIMTHYECKHE Kay3aTHWBHBIC
KOHCTPYKIIMHU CO CBA304YHBIM Tyiarosiom let (cootHocsrcs ¢ Complex Object) mpeacTaBisitoT coOoit
KJTaCCUYECKMI THIT Kay3aTuBHOW monenmu [Talmy, 1987]: omna cuna (aroHucr), crpemMsimnasics K
MOKOI0, TIPOTHBOIIOCTABJICHA APYroll cuie (AaHTarOHUCTY), TMPOAOJDKAIONIEH COMPOTUBICHHE U
3aCTaBJISIOIICH aroHWCTa JBUTAThCs, Hampumep: The brisk wind let yellow leaves fly away

‘CUIIbHEIN BCTCP CAYBAJ XKCJITBIC IucThs’. B YKPAUHCKOM S3bIKEC CCMAHTHYCCKHUM 5KBHUBAJICHTOM

108



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 1-2 (43-44), 2019

rnarony let ciyxur rmaron ooszeonsimu: Teoe piwenns dozeonuno im 3einbHumucs paniute. Kax
ormeuaet JI. Tammu [Talmy, 1987: 49-100], aroHHUCT ¥ aHTarOHKCT MOT'YT BCTYIATh B OTHOIICHHS
YeThlpex 0a30BbIX THIOB. [lepBble 1Ba THIIA OTPAKAOT CTPEMIICHHE aroHUCTa K ITOKOK TIPH
CWJIbHOM WM CJ1TA00M aHTaroOHHUCTE:

1) aroHucrty, cTpeMsIeMycsi K MOKOK, IPOTHBOCTOUT 00Jiee CHIIbHBINA aHTarOHKUCT, KOTOPBIN
NPEBOCXOIUT CONPOTHUBIICHHE aroHKCTa W 3acTaBjseT €ro JBHrarbcsi, Hampumep: The ball was
rolling because of the wind blowing on it ‘Mstu kaTrICs M3-3a TOrO, YTO Ha HETO AyJI BETEP;

2) CTpEeMJICHHE aroHHCTa K IIOKOK0 IIPEOI0JICBACT BO3JCHUCTBYIOIIYI0O HAa HErO CHITY
aHTaroHucTa, Harpumep: The tent kept standing in spite of the brisk wind ‘ITanaTka npomomxkana
CTOSITh, HECMOTPSI Ha CUJIbHBII BeTep’.

Crnenyromue J1Ba THIIA OTPAKAIOT CTPEMIICHHE arOHUCTa K JBM)KCHUIO TPU CHIBHOM WIIU
CJ1ab0OM aHTaroHUCTe:

3) aroHKCT CTPEMUTCS K JABHIKCHHUIO, TaK KaK OH MOIIHEE MPOTHUBOCTOSIICH €My CHIIBI,
narnpumep: The ball kept rolling in spite of the high grass hindering it ‘Msua npomomkan
KaTUThCS, HECMOTPS Ha MEIIABIIYIO €My BBICOKYIO TPaBY’;

4) aroHKCT CTPEMUTCS K JBIDKCHHIO IIPU 00JIee CHIIbHOM aHTArOHUCTE, OJOKUPYIOIIEM €ro
CTpeMJICHHE (arOHMCT OCTaeTCs HEMoJABMXHBIM), Hanpumep: The dog kept lying on the incline
because of the ridge there ‘Cobaka npojoinkaia jiexars Ha YKJIOHE U3-3a 00pO3/IbI’.

Pe3ynbTaToM CTOJNIKHOBEHHMSI CHIT B CIy4asix | U 3 sBISETCS ABMXKEHUE, a B ClIydasix 2 U 4 —
nokoi. [lepBblii U YETBEPTHIH MPUMEPHI HWIUTFOCTPUPYIOT CHIIBHOTO AHTAarOHUCTa U HUTOTOBOE
COCTOSIHE arOHUCTA, TMPOTHUBOMIOIOKHOE €r0 CTPEMIICHHIO. AHAIN3 CHIIBI-IMHAMUKHN BKJIIOYAET
B ce0sl TIOHSTHUSL «BOMPEKH YEeMY-JTHO0» M €ro MPOTUBOIOJIOKHOCTH «OJIarogaps 4emMy-Iu0oy,
4TO COOTBETCTBYET TOHSATHSAM «OMeXmW» W «OjokupoBanus» [Talmy, 1987: 49-100].
OTHOIICHUSI CHJIBI-IMHAMHKH HMMEIOT TPaMMaTHYECKYHO penpe3eHTanuo. B cimydae, eciu
arOHHCT SIBJIACTCS TMOJUJICKAIINM, POJIb 0OJee CHIBHOTO aHTarOHUCTa MOXET OBITh BhIpakeHa
nocpeactBom because wmim because of. Poms Gonee c€1aboro aHTaroHHWCTa MOXKET OBITh
BeIpaKeHa ¢ momoripto although wmm in spite of. Ilpumenenue Momeneil CHIIBI-TUHAMHKH
BO3MOXKHO B JIBYX CITydasix: 1) MpH CYIIIECTBOBAHUU PA3IIUYUN MEXKIY 00Jiee U MEHEe MOIIHBIMU
CHJIaMH, YTO TIO3BOJIIET HAM CJIeJIaTh BBHIBOJ O B3AaUMOBJIHMSHHM Ha3BaHHBIX OOBEKTOB;
2) nns onpeieNieHusI OTHOIIEHUH MeX Ty 0oJiee M MEHee CHIIbHBIMHU YIaCTHHKAMH.

[Mpuaiun nuHamuiky cwibl JI. Tammu sIBISICTCS ONTHUMAIBHBIM JUTSE OMIMCAHUS] MHOTOIITAHOBBIX
CEMaHTHUECKUX aClIeKTOB Kay3aTUBHbBIX oTHomeHui [ Talmy, 1976; Talmy, 2000; becconos, 2014a,
201406]. CormnacHO 3TOMy MpPUHIMITY, B3aUMOAEWUCTBHE PA3IUYHBIX CYIIHOCTEH Ipyr ¢ Jpyrom

OOBICHSETCA C TOYKH 3pC€HUA CHUJIBI U CBOAUTCA K TaKMM XapaKTCPHBIM €€ IPOABJICHUAM, KakK
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HETIOCPE/ICTBEHHO JIEMOHCTPAIUSI CHUJIBI, COMPOTUBIICHHE CWJIE, MPEOJOJICHUE COMPOTHUBIICHHUS,
OJIOKUPOBAHKE CHJIBI, YCTPaHEHHE OJIOKMPOBAHUSA U T. I1. (CM. ILIL. 2, 3).

2. B aHrIMiickoM si3bIKe MaTepuai HCClefoBaHus ¢ riarojoM let mpomemoHcTprpoBa
CJICAYIOIINE CEMaHTUYECKHUE OCOOCHHOCTH.

2.1. Cormacio moaxony JI. Tanmu, 1o CTENEHU CIOMCHOCMU U HO XAPAKmMepy
AKmyanu3upyemozo JjiemeHma PazIuyaroT aBTOHOMHBIE COOBITHSA, COOBITHS-PE3yIbTAT
Kay3upYIOLEro JEWUCTBUSA, Kay3alUi0 COOBITHSA, AaKTyaJu3aldi0 HWHCTPYMEHTa Kay3aluw,
HCHAMEPEHHYIO Kay3alliio ICHCTBHs U HAMEPEHHYI0 Kay3aiuio aeictsus [ Talmy, 1988].

[To manHOMYy KpuTepuio Bce Kay3zatuBHe KoHcTpykiuu (mamee KK) c to let otHOcsTCs
K 0a30BBIM Kay3aTHBHBIM CHUTYaIlMsM, OJIHAKO MO XapaKTepy aKTyalu3HpPyeMOTO JIJIEMEHTa
OHH MOTYT OTJIMYaThCSI.

B psme ciydaeB MOXHO TOBOPHTH O Kay3allud coObITHs, Hampumep: There’s a light in a

woman s eyes that speaks louder than words. But he has never let us get together, and it was only to-
day for the first time that | saw a chance of having a few words with her alone [Doyle, 2003: 138].
‘B skeHCKUX T1a3axX ecTb OI'OHCK, KOTOpLIﬁ rOBOPHUT sICHEC CJIOB. Ho on HHUKOIr'’Ja HE IIO03BOJIs1IJI HAM
BCTPCTUTHCA, U JIMIIb CETOAHSA BIICPBLIC BbLITIAI HIAHC MMEPECKUHYTHCS r[apoﬁ CJIOB C Hel Hae,I[I/IHe,.
CoObITHE B TaHHOM CJIydae BBIPaXKEHO clIoBocodeTanueM get together ‘codparbest BMecte’.

Eme onnuM tnom kaysatuBHoi cutyauuu (nanee KC), koropslil Obul 3adUKCHpOBaH Ha
marepuanie riarosa to let, Oblia HeHamepeHHas Kays3alus JCHCTBUS (ABTOpCKas Kay3alus),
narnpumep: “There’s nothing, ” interrupted Dicky, shortly, “but this. You go tell the captain of
the Catarina that Dicky Maloney wants to see him as soon as he can conveniently come. Tell him
where | am. Hurry. That’s all.” The consul, glad to be let go so easily, hurried away [Henry,

2003: 232]. ‘Her nmuero, — mepebun [uku, — kpome 3Toro. Iloiimm u ckaxu KamuTaHy
Karapunsl, uro Jluku MaJ0yHH XO4eT BUIETh €0 HAacTOJIBKO CPOYHO, HACKOJIBKO 3TO YIOOHO
emy. Ilepenaiite, rne menst Haiitu. Cxopeil. 310 Bce. — KoHCyn, cHacT/IMBBINA, 4TO MOKHO TaK
JIETKO YHTH, TOCHeNMi Tpoysb’. B maHHOM mpumMepe BbipakeHue SO easily momdepkuBaer
OTCYTCTBUE IIJIaHA WJIK HAMEPEHUS B TOM, YTO ‘KOHCYJ OB OTITYIIEH .

HamepenHyro kay3anuio JeHCTBHs (areHTMBHAs Kay3allusi) MOXKHO paccMaTpHBaTh Kak
Haunbonee npoaykrtuBHelid T KC, manpumep: If anything turns up that has to be done I'll let

you fellows do it. You can’t expect a Democrat to work during his first term of holding office

[Henry, 2003: 75]. ‘Ecau moaBepHETCSl YTO-TO, YTO HEOOXOIMMO CIeNaTh, s TO3BOJIIO BaM,
pebsara, 3T0 mpoBepHYTh. Hemb3s 0Xuaath, 4To JeMOKpar OyaeT paboTath B CBOW TEpPBBIN
NPE3UJIEHTCKU  Cpok’. B paccmarpuBaeMOM  mpuMeEpe  Kay3aTMBHOM  KOHCTPYKLUH

npeecTsyeT ycinonue, npu kotopom KK Oyner akTyanbHa, 4TO, B IPOTUBOBEC HEHAMEPEHHOM
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Kay3aluH, TOAYSPKUBACT HAJTMYKME Y TOBOPAIIETO HAMEPEHHS 3apaHee.

Ciydan akTyanu3aiiy HHCTPYMEHTa Kay3alliy B KOPITyCce UCCIIe0BaHHUS HE OTMCUCHBI.

2.2. Ilo Konuuecmay ceéaseil 6 Kay3amueHOU uyenu Pa3INYalOTCS aBTOHOMHBIE COOBITHS,
JIBYX- U TPEXCOOBITUITHBIC Kay3aTHBHBIC LEOYKH. CaMble YaCTOTHBIC TUITBI Kay3aTHBHBIX 1EIOYEK
B aHIJIMHCKOM s3bIKe TpesicTaBieHbl asroHoMHbIME (They let him go his way unmolested [London,
2003: 18]. ‘Onu mo3BonmiM eMy yiutu HetpoHyThiM’) U aByxcoObrtuitHbivu (If | strike anything of
the sort I'll let you in with pleasure [Henry, 2003: 74]. ‘Ecian MHE OABEPHETCS YTO-TO MOA00HOE,
s C PamocThi0 BO3bMY TeOsl B aeno’). HammeHee 4aCTOTHBIM THUIIOM OKa3alUCh TPEXCOOBITHIHBIC

nenouky, Harpumep: For God's sake, sir, 1 beg of you not to let the police know that he is still on the

moor [Doyle, 2003: 853]. ‘Pagu Bora, cap, st ymonsiro Bac He paccka3pIBaTh MOJMIMH, YTO OH BCE
eme Ha Oonorax’. B manHOM mpumepe cymiectByeT 3 cBs3ku BHyTpH 1iend: | beg of you, you not to
let u let the police know.

2.3. Ilo cmenenu nenpepvliéHoCmMuU Kay3amueHoU Wenu pPa3INYAIOTCS HETpepbhIBHAS U
IPepHIBUCTAs Kay3aTHUBHBIE Ilern. Marepuai BEIOOPKH MOKa3all, 4YTo HanOoJjiee MPOyKTHBHBIMA
B QHIJIMHCKOM SI3BIKE SIBJIIOTCS MPEPLIBUCTHIE IienH, Hanpumep: ... but still | feel that it is best
that | should let you have all the facts and leave you to select for yourself those which will be of
the most service to you ... [Doyle, 2003: 851]. ‘... u Bce e MHE KaK€TCs, YTO MHE CIIEAyeT
COO0IUTH BaM BCE (paKThl U MPEJOCTABUTh BaM BbIOPATh T€, KOTOPBIE TOKAXYTCS BaM HanboJiee
noJie3HbIMU . B 1aHHOM mpumepe kay3upyroliee JAeidcTBUe MpeKpamaeTcs (JIIoid y3HaI0T HEKUe
dakThl) M TOCJIE 3TOr0 HAUYMHAET MPOMCXOIUTh Kay3upyemoe JeiicTBue (oOiagaHHe BCeM
o0beMoM (akToB). HempepbiBHAas Kay3alus XapakTepHa Ui TaKUX MpUMepoB Kak: For two days
and nights Buck never left camp, never let Thornton go out of his sight [London, 2003: 76]
‘lIBa nHs u nBe HouM bak He mokupjan ynareps, He ynyckan TopHTOHa U3 BULY . MecToumMeHue
Never yka3plBaeT Ha TIOCTOSHCTBO Kay3MPYIOLIEro JeWCTBUS, 4YTO CBUIETEIbCTBYET O
HETPEPHIBHOCTH Kay3allHH.

2.4. Ilo udenmuunocmu npomeKaHus 60 épemenu Uil 6 NPOCMPAHCHIEe KaAY3Upyouezo
U Kay3upyemozo Oeiicmeuil pa3InyaroTcsl MPOTSDKEHHO JUIMTENbHAs Kay3alus U OJHOKpaTHas
ToueyHas kay3anus. Hanbonee yacTtoTHbIM mposiBui ce0s BTopoit Tun KC, a uMeHHO ToueuHas
Kay3aiusi, Hanpumep: “You goin’ to stir things up in your country, ain’t you, monseer?” says I,
with a wink to let him know | was on [Henry, 2003: 141]. ‘Bel coOupaeTech yCTPOUTH
3aBapylIKy B CBOEH CTpaHe, a, MOHCEHbep? — CKa3al s, MOJAMUTHYB, YTOOBI aTh €My 3HaTh O
TOM, 4TO i B jene’. B paHHOM mnpumepe Kaysupyroliee AEHCTBHE IMPOUCXOAUT M Cpasy
IpeKpamaeTcss HEIMOCPEACTBEHHO Tiepea Kay3upyeMbIM (OJWH TIOAMHIHBAET, ITOCIE HSTOTO

JIpyroi moHuUMaeT ero). MeHee MPOAYKTHUBHBIM THIIOM SIBJISIETCS MPOTSIKEHHO AJIUTENbHAs
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kay3anus, Hanpumep: “l am so sorry, Frank, ” she said, “that they are giving you so much
trouble about money. But we can’t let them know about it, can we?” [Henry, 2003: 102]. ‘Mue
OYeHb Kayb, DpIHK, — CKa3aja OHA, — YTO OHHU TeOs Tak 3aMydayid u3-3a JeHer. Ho pa3se Mbl
MOYKEM TO3BOJIUTH UM y3HaTh 00 3ToM?’. [IpHBeneHHBII IpUMep WIUTIOCTPUPYET Cllydail, mpu
KOTOPOM Kay3UpYHIlas CUTYyaIlis IPOUCXOIUT OJHOBPEMEHHO C Kay3UPyeMOi Ha MPOTSHKEHUH
HEKOero nepuoa (OHH JIFOAU HE TI03BOJISIIOT JPYTHM YTO-TO Y3HATh — BTOPBIC JIFOJIU HE 3HAIOT).

2.5. ITo akmyanuzauuu npeoooieHUss CONPOMUGNEHUA U YCHIPAHEHUS NPEnAMCMEUs.
pa3IMUa0T PeATH30BAHHYIO Kay3allMi0 U pa3pelieHHy0 Kay3anuo. Cpenu NpuMepoB BBIOOPKH
npeoOiasaia peaqu3oBaHHas Kaysaius, Hampumep: Let them come to the theory that the
president concealed it in the mountains during his journey... [Henry, 2003: 104]. ‘Ilyctp oHu
OyayT aymarh, YTO MPE3UACHT CIPATAI 3TO B ropax BO BpeMs moe3nku’. B maHHOM mpumepe
arOHHUCT, BBIPAKCHHBIH HMIUTHIIUTHO, Kay3upyeT aHTaroHucra (them) coBepriuTh aeiicTBhe
(come to the theory) 6e3 kakoro-aud0 MPOTUBOACHCTBUS CO CTOPOHBI AHTATOHHUCTA.

Paspeniennas kay3anusi MEHee XapakTepHa Uil KOHCTPYKUHUI C JaHHBIM TJIaroJioM,
Hanpumep: | saw him. He paid the money like a little man. They didn’t want to let me enter at
first. I told ’em it was important. Yes, that president man is on the plenty — able list [Henry,
2003: 218]. ‘S Bupmen ero. OH miaTWi, Kak MaJleHbKH 4enoBek. CHavaia MEHs HE XOTENH
nyckarb. S ckaszai, 4To 3TO BaxHo. Jla, 3TOT mpe3uneHT Bcemoryil . IIpuBeneHHbI mpuMep
MIOKa3bIBAET, YTO Kay3aTHBHAs CUTYallMs MpUOOpesia aKTyadbHOCTh BCICACTBHE MPEOIOJICHHS
conpotusienus (They didn’t want...).

2.6.Io macwmabam yeNeHANPAGIEHHOCMU CO CHOPOHBL CYObeKma  Cleayer
pa3rpaHUuMBaTh Kay3allMI0 arcHca, Kay3allio aBTopa, Kay3alHio 3KclepueHiepa. YacToTHBIM
tunoM KC okaszanace kaysaius dKcrepueHiepa, Hanpumep: But let the central soul suddenly
become dominant, and he may, in the twinkling of an eye, turn upon the partner of his joys with
furious exertation [Henry, 2003: 42]. ‘Ho nmaiiTe neHTpaJbHOM AyIllie CTaTh IJIaBHOW, M OH B
MTHOBEHHE OKa C SPOCThIO OOpPYIIMTCS Ha TOBapHIia MO pajocTsM’. B manHOM mnpumepe
GopMaTbHO W CEMAHTHUYECKH Kay3HpyeMbli OOBEKT OAMH W TOT e. Kaysamus areHca
npencTaBuia MEHbIle MpuMepoB, Hampumep: Let me hear you reconstruct the man by an
examination of it [Doyle, 2003: 783]. ‘Ilo3BosbTe mOCHIyIIaTh, KaK Bbl OMHUIIKTE YeJIOBEKa,
uccienoBaB 3to’. IIpuBeNeHHBIH MpUMEp OTpaXkaeT CHUTYaIMI0, MPHU KOTOPOH Ha YypOBHE
KOHCTPYKIIMU Kay3HUPYEeTCsl TOBOPSILHIA, BBIPQKEHHBI MecToMMeHreM Me. OIHAaKo Ha ypOBHE
IPEUIOKEHUSI, TOBOPSILIUIA SBIISETCS areHCOM (Kay3aTopoM) Beelt cutyanuu. Kaysanus aBropa B

JTAHHOH BBIOOpKE MPEICTABICHA HE ObLa.
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2.7.Ilo xapaxkmepy unpopmupoeannocmu o0 nocieocmeuu Kay3amueHozo Oelicmeus
pa3IMyaroTCs Kay3alsi areHca U Kaysalus JEHCTBUS C OnpeseieHHON Lenbio. B Hamem ciydae
OJIMHAKOBOW YaCTOTHOCTBIO Xapaktepusyrorcst 00a tuna KC, Hanpumep, kay3aius areHca: She let
her legs go limp like a spoiled child, and sat on the trail [London, 2003: 53]. ‘Ona pacciabuia HOTH,
KaK HCIOpPYCHHBI peOCHOK, M cela Ha Tporme’, I7ie OTCYTCTBYEeT MH(OPMAIHS O IMOCIEACTBUAX
Kay3aTHBHOT'O JISWCTBUSI, U Kay3allys JCHCTBHS C ONpeeNICHHO 1ienbto, — Stapleton wouldn 't let it
go unless he had reason to think that Sir Henry would be there [London, 2003: 874]. ‘Ctamiron He
MO3BOJIMIT OBl ATOMY CIIYUUTbCS, €CIM Obl Y HETO He ObUTO OCHOBaHWH IOJarath, 4To TaM OyJeT cap
['enpu’, B KOTOPOM HH(pOpMALUS O TMOCIEACTBUAX KAay3aTHBHOTO JICHCTBHS MPEICTABICHA YacThIO
CIOXKHOCOUMHEHHOTo npetoxenus (Unless he had reason to think that Sir Henry would be there),
BBIPAKAIOIIIETO MIPSIMOE CJICICTBHE Kay3aTUBHOTO JCHCTBHSL.

2.8.Ilo xapaxmepy eHympeHHell HANPAGIEHHOCHU PA3TPAHUUYMBAIOT ABTOHOMHOE
coObITHE M Kay3alMio JelcTBusl areHca. JlaHHBIA KpUTEpuUdl OKa3ajcs HETUIUYHBIM IS
KOHCTPYKLUH C Kay3aTHBHBIMH TJIarOJIAMU-CBSI3KaMH M IPUMEPOB HE MPEICTABUIL.

29.I1o cmenenu camoynpaensemocmu 6 cepeouHe Kay3amueHol Uenu BbIIEISIOT
Kay3aluIo areHca M TOOYXKITAMIIyI0 Kay3aluio (Kay3aluio AedcTBus). Marepuan BbIOOpKU
OKa3aJICsl B paBHOW CTETIEHH HAaChIIeH npuMepamu oooux turoB KC, Hampumep: kay3amus areHca
(We cannot let him perish at our very gates [Doyle, 2003: 846] ‘MbI He MOXEM MO3BOJIUTH EMY
NOrMOHYTh y HammX BOpOT’, T.e. aronuct (We) mpsmo kay3upyeT antaronucra (him) Obith B
HekoeM cocrosHun (perish at our very gates)) m moOyxmaromias kaysamust (By midnight the
engineer’s lungs and head had been sufficiently cleared of gas fumes to let him relieve Grief ...
[London, 2003: 484] ‘K nmomyHouw JerKWe W TOJIOBA HMH)KEHEpPa JOCTATOYHO OUYHCTHIIMCH OT
ra30BbIX MCHApPEHUM, 4YTOOBI MO3BOJUTH €My YMEHBUINTh [Ope’, rie aroHHCT, BBIPAKEHHBIHN
UMIUTHIIMTHO, OMOCPEIOBaHHO Kay3upyeT antaronucta (him (engineer)) coBepiuth jaeiicTBhe
(relieve)). JlaHHBI THIT MOXKHO ONMCATH TIPOTIO3MIIUEH «CIENaTh TaK, YTOOBD».

2.10. ITo konuuecmey ciyuaes camoHanpasieHHOCMU 8 KAY3AMUGHOI YEenU PA3IAIaroT
JIBYX-, TPEX- U YETBIPEXUJICHHYIO 1IeTb AelicTBuil. Hanbosee XapakTepHbIMU JUIsI KOHCTPYKIMHA €
Kay3aTHBHBIMHU TJIAr0JIaMH-CBSI3KAMH SIBIITIOTCS IBYXUICHHBIC 1IeTTOYKH, Hanpumep: NO — or, let
me see — why, yes. Barrymore, Sir Charles’s butler, is a man with a full, black beard [Doyle,
2003: 811]. ‘Her, — wiwm, naiite moaymarh, — XOTs, Aa. bappumop, nBopenkuii copa Yapib3a,
YeJIOBEeK C TYCTOW YepHOM Oopooii’, rie MpUCyTCTBYIOT 1Ba aAedcTBus: let me u me see. Menee

npoaykTHBHBIM okazaics tunl KC ¢ tpexwienHsivMu nernoukamu: Oh, do let me help to undo it

[Carroll, 2003: 26] ‘Tlo3BobTE MHE pa3BsA3aTh €r0’.
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3. B ykpanmHckoM si3bIKe MaTepuan C Kay3aTUBHBIM CBS30YHBIM TJIaroJioM 00380/8Mu
NPEeICTaBUII HECKOJILKO HHYI0 CEMAHTHKY B paMKaX JaHHOM KiacCu(UKAIUH.

3.1. [o creneHu croxicHocmu u no xapaxkmepy akmyanusupyemozo rnemenma Bce KK c
00360/15imu  OTHOCSATCS K 0a30BBIM KAay3aTUBHBIM CHUTYyallMsIM, OJIHAKO TI0 XapakTepy
AKTyaJIM3MPYyEeMOT0 JJIEMEHTAa OHM MOTYT OTJIMYaThCs. B psnge ciiydaeB MOXHO TOBOPHUTH O
Kay3allMu  COOBbITHS, Hampumep: Bopon meoc tioco cayxaé [ Oeoani  Oinvuie

NepeKOHYBABCA: OMAMAH, KOMPULl 00380IA€ 8OPO20SI GeCmu NPONA2aHdy 6 C80EMY maobopi

sacnyeosye poscmpiny [Ikmsap]. Eme ogamm tumom KC, koTopseiii ObL1 3aMKCHpPOBaH Ha
MaTepuale riarojia 0036osamu, Obljla HeHaMEpEeHHasl Kay3alus 1eicTBUs (aBTOpCKas Kay3alus),
Hanpumep: Cmanosuwe ciiowoeo 003605€ nepecmasisimu Oymku — mi cami oOymku! [barpsauii,
Capn I'ercumancekuii]. B 1anHOM mpuMepe HEMPOU3BOJIBHOCTH Kay3alluu MOJAYEPKUBACTCS TEM
¢dakToM, YTO TpaMMaTHYECKHUM CYOBEKTOM SBJseTcs cHUTyalus. HamepeHHyro Kay3aluio
NEHCTBUS (arcHTHBHAS Kay3alus) MOKHO pacCMaTPHUBATh KaK BTOPOU IO MPOJTYKTUBHOCTH THUII

KC, wnampumep: ..xpucmusiHcokuil 36u4ail He 003601s€ xoseamu 0Oe3 2onosu [KocTeHko].

Hamepenue nomuepkuBaeTcss TeM (aKTOM, YTO AHTELEACHT BBIPAKECH CJIOBOM «0OBIYaii», 4TO
nojapasymMmeBaeT ciefoBaHue emy. Ciaydan akTyalu3allMd MHCTPYMEHTA Kay3allMd B KOpIlyce
HCCIIEI0BaHNS OTMEUYEHBI HE OBLIH.

3.2. Ilo konuuecmaey cesa3eil 6 KaAy3amMuGHOU Henu PA3TUYAIOTCS aBTOHOMHBIC COOBITHS,

ABYX- U TpeXCO6BITHﬁHBIC Kay3aTHBHBIC LCIIOYKH. C rmiaronoMm o0ozgoamu Sa(I)I/IKCI/IpOBaHBI

TOJIBKO CIIydau aBTOHOMHBIX COOBITHI, Hanpumep: Oxopona ne 00360114 OAU3LKO NIOXOOUMU,
ani ne nputimana nepeday [barpsiawuii, JIroguHa O1KATH HAJ IPIPBOIO].

3.3.1lo cmenenu mnenpepviHOCMU KAy3AMUGHOU Wenu PA3TUYAIOTCS HETPEphIBHAS
U [IpephIBUCTasl  Kay3aTHBHbIE Lienmd. Marepuan BbIOOPKM HACUMTHIBACT JIMIIb MPUMEPHI

C HETIPEPbIBHBIMU  Kay3aTUBHBIMU LEMsAMM, Hampumep: Tempsasa 0osgonana uomy dauumu,

giouyeamu, wymu [bimmii]. B naHHOM mnpumepe Kay3aTMBHAs IIeTIb OCTACTCS HEMPEPHIBHOM

(Kay3MpyeMBbIi JISKHUT Ha TPaBe OJIMH JICHb U B 9TO BPEMSI, M TIOCIIE HETO HE MOJTYYaeT YCIIOKOCHHS).
3.4. Ilo uoenmuunocmu npomeKkanus 60 epemenu Uil ¢ NPOCMPAHCHIEe KAYIUPYIOULe20

U Kay3upyemozo Oeiicmeuil pa3InyaroTcsl MPOTSDKEHHO JUIMTENbHAs Kay3alus U OJHOKpaTHas

ToueuHas Kay3anus. HawmbGonee uwactorHeiM THnoM KC okazamach TodedHas Kay3alus,

HAMpUMEp: ..xama naoaid, i JicHuymeo 00380auno _im_cnuiamu oyoa [[po3a]. B mannom

MMpuMEpe Kay3nupyromiee JIelCcTBHE IMPOUCXOAUT 3a KaKOC-TO BpEMA 10 KaAay3UPYIOUICTO
(HOJ'Iy‘-ICHO Pa3spClICHUC Ha CIIUJI ;[epeBa). MeHblliee KOJINYECTBO IMpuUMEpoOB 3a(bI/IKCI/Ip0BaHO C

tunoM KC npoTsbkeHHO- A TeNbHAs Kay3aus: Yecmsb padsancbkozo odiuepa nedos3sonsina uomy

oamu_pawucmam dopoey [I'onuap, Ilpamoponocui]. [IpuBeneHHbIH TpUMEp WILTIOCTPHPYET
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CUTYaIIUIO, TIPH KOTOPOH Kay3UpYIOIIasi CUTyaIusl IPOUCXOAUT OJHOBPEMEHHO C Kay3UPYyeMOi
Ha MMPOTSHKCHUU HEKOETO MEePHO/Ia.

3.5. Ilo akmyanuzauyuu npeoodoneHus cOnRpOmMuGIeHUs U YCMPAHEHUS NPENAMCHEUs
pa3INYaoT peaTn30BaHHYIO Kay3alMio U pa3pelieHHylo Kay3anuto. Cpeau nmpuMepoB BRIOOPKU
OblTa 3aUKCHpPOBAHA JHINb pPEAIM30BaHHAs Kay3allvs, HaPUMEp: Juwde Uomy (AKuo milvKu

MUXo0 mam) 00380Js510NMb 3aX00UMU 3 8I8UAMU MYOuU, Kyou iHuum... [3arpedenbuuii]. B qanHom

pUMEpe aroHKCT, BBIPAKEHHBIH HMIUTMIUTHO, Kay3HpPYeT aHTaroHucra (1omy) BBIOJIHUTH
neiictBue (3axooumu 3 gisysamu) 6€3 KaKoro-1mdbo MPOTUBOACUCTBUS CO CTOPOHBI AaHTArOHKCTA.
3.6. Ilo macwmabam yenenanpagieHHOCmMu CcoO CHMOPOHbL CYyObeKma  CIeayeT
pasTpaHMYMBaTh  Kay3alMI0 areHca, Kay3alui0 aBTOpa, Kay3alWio  AKCIEepUEHIIepa.
EnuncrtBennbiM tunom KC, mpencraBieHHBIM MO JaHHOMY KPHUTEPHUIO, OKa3ajach Kay3allHs

areHca, Harnpumep: Jlido, ne dozeonau Kupuny Ilemposuuy enamu! [["ondap, 3abinisu CHiru].

JlaHHBII pUMep JEMOHCTPUPYET CUTYALUIO, B KOTOPON UCIIOJIHEHHE ITPOUCXOIUT OT Kay3aTopa.

3.7.Ilo xapaxkmepy uHopmuposannocmu o0 ROCIEOCMEUU KAY3IAMUGCHO20 OelCHEUs
pasIn4aroTcs Kaysalys arcHca M Kay3auus ACHCTBUS C ONPEACICHHOM Lenblo. B HameMm ciydae
ob6a tuna KC 3adukcupoBaHbl B TOYTH OJMHAKOBOM KOJHMYECTBE KOHTEKCTOB, HAIlpUMEp:

Kay3auus areHca ([obpe, wo kanimanu OpOuHcbK020 00360JA10Mb 3HAUMU OLIbUl NPUBadIUsi

anomepramueu Pycnanunum 3abaecankam [JlamBap]), rme aelicTBue ObUIO HWHHIIMHPOBAHO

Kay3aTopoM (kanimanu) 6e3 BeoOMa O pe3yibTare B CHIY €ro HEOAYIICBICHHOCTH, M Kay3alus
NeUCTBUS € ONpeieIeHHOH 11eTbto ([obpe, wjo y wKoni 60Hu 30a8anu Ha 800IUCLKI Npasa, a mamo

00360158 iH00i_Opamu tioeo «xcucynsy [UepHoal), rae nHDOPMHUPOBAHHOCTH O TOCIICACTBHH

Kay3aliy BblpakeHa TeM (aKTOM, UTO OTEl] 3HAET, JIJIsl YETO €ro ChIHY HYXHa MaIlIKHa.

3.8. Ilo xapakmepy enympenueil HanpagieHHOCMU PA3TPAHUYUBAIOT ABTOHOMHOE
coOBbITHE W Kay3aluio JeiicTBus areHca. [laHHBIM KpUTepuil OKa3ajcsi HETUIUYHBIM IS
KOHCTPYKIUH C Kay3aTUBHBIMU TJIarojaMH-CBSI3KaMU U IIPUMEPOB HE IIPEICTaBUIL.

3.9.Ilo cmenenu camoynpagnaemocmu 6 cepeoune Kay3amugHOUW Uenu BBHIICISIOT
Kay3allMl0 areHca W NOoOYXJIAIoUIyIo Kay3aluio (Kay3anuro aeucTBusi). Marepuan BbIOOpPKH
oKaszaJicsl HackllleH npuMmepamu oboux tunos KC, Hanmpumep: kayzauus areHca (B maxkomy pasi

00360/1510 _3anpocumu_mene 6 0yob-saxuti 3amuwnull pecmopanuux [Jlamkies, Kpurranesi

JOPOTH]), I/ie Kay3UupYIOUHi HAPSIMYIO BIUSCT HA Kay3UPYEeMOTo, U MOOYKIaroInas Kay3arust
(Csoco uacy snumms mpvox iHcmumymie y 0OuH, Mabyme, Maio cmuci, 00 0038010

MAaHeepyeamu _KOWmMamuy, Kaopamu, ycmamkyeanusm... [Jawkies, be3o0Hi MuHynoeo]), rue

Kay3upOBaHHOC )ICfICTBI/IG MPOUCXOJUT 110 OTHOMICHUIO K JIFOJAM HE HAIIPSAMYIO.
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3.10. ITo konuuecmay ciyuaes camoHanpaeneHHOCMU 6 Kay3amugHol yenu pa3indaioT
NBYX-, TPEX- U YETBIPEXWICHHYIO LIeTb AeiicTBuil. Hanbonee xapakTepHbIMU AJ11 KOHCTPYKLUHN C

Kay3aTUBHBIMH TIJlarojlaMu-CBA3KaMH ABJIAIOTCA ABYXYICHHBIC ICIIOYKH, HAIIPHUMEDP: Bona

0o3eonse_Casi_cicmu il posnouunae Hogy memy [JHicTpoBwuii]. B mpeacraBieHHOM npumepe
LEMOYKa COCTOUT JIBYX NeHCTBUM: Bona 0ozeonae + 0oszeonsic Cagi cicmu. TpexdieHHbIE U
YeThIpEXWICHHbIE 1IETTOYKH 3a()UKCUPOBAHBI HE ObUIH.

4. BeiBoabl. B pesynbrate ananmumza KK mo psay xpurepues, MO3BOJSIOIIMX YCTAHOBUTh
CEMAaHTUYECKUE OTHOIIEHUS MEXJ1y KOMIIOHEHTaMM KOHCTPYKLMM, B YKPauHCKOM SI3bIKE
3aukcupoBanbl 14, a B anrmmiickom — 20 u3 27 Bo3MoxHbIX THNOB KC. HanGonpmme otTamyus
3aMKCUPOBaHbl 10 KPUTEPHUAM «KOJIMYECTBO CBf3€M B Kay3aTMBHOM ILIeNM», «CTENEHb
HETIPEPBIBHOCTH Kay3aTUBHOM LENN», «aKTyaJlu3alys NPeoa0JICHUs CONPOTUBIEHUS U YCTPaHEHUs
HPETSITCTBUSI», «KOJMYECTBO CIy4acB CaMOHAIpaBJICHHOCTH Kay3artuBHou merm». s KK c let
XapaKTepeH HECKOIBKO OOJIBIINIA ceMaHTHYeCKui 00beM 1o cpaBHeHuIo ¢ KK ¢ dozsonsamu.

4.1. ITo KpUTEPHUIO «CIOKHOCTh U XapaKTep aKTyaJTU3UPYEMOIo 3JIEMEHTa» KOHCTPYKIHUU
C let xapakTepu3yrOTCsi 4aCTOTHOCTBIO Kay3allil COOBITHS, B TO BpeMs Kak ISl 00360/smu
cambIM pacripoctpaHeHHbIM THIIOM KC siBisieTcs HamMepeHHas Kay3alusl.

4.2. C TOUKH 3pEeHUsI KPUTEPHUS «KOJIMUYECTBO CBS3CH B Kay3aTHBHOM IETH» IS TIPUMEPOB
KOHCTPYKLHUH ¢ 0o3gonamu, B oTiandue ot npumepos ¢ let, xapakrepen mumb oxun tun KC —
ABTOHOMHBIE COOBITHS.

4.3. Kputepnii «CTeneHb HEMPEPhIBHOCTH Kay3aTHBHOHM IIETIHN» OTPaKaeT TEHICHIUIO K
npeo0JIalaH|i0 TIPEPHIBUCTHIX Ka3aTHBHBIX Ierell B KOHCTPYKIsX ¢ let (90%), u abGcomroTHOE
JIOMUHHPOBAHUE HEMPEPBIBHBIX B IprMepax ¢ 0036oasmu (100%).

4.4. TTo MAEHTUYHOCTH MPOTEKAaHUsI BO BPEMEHU HJIM B MPOCTPAHCTBE Kay3UPYIOLIETO U
Kay3UpyeMOro JeWCTBUN KOHCTPYKLUHU C JABYMS IJIarojaMu UMEIOT TEHJEHIUIO K COBIAJCHUIO
COOTHOILIEHUS TOYEUYHOM M NPOTSKEHHO JIUTENIbHOM Kay3alluh TpH  3HAYUTEIbHOM
npeoOnaganuu nepsoro tuna KC.

45.Tlo akTyanu3alMu NPEONOJICHHs CONPOTUBJICHUS U YCTPAaHEHUS NPEnsTCTBUSA
KOHCTPYKIIMU ¢ riiaroyiamu let nemoHcTpupyroT Hamuue npumepoB oooux tumnoB KC, a uMeHHO
peanuzoBaHHOU (56%) u paspemieHHoi kay3auuu (44%). Jns mpumepoB ¢ 0ozgonsmu
XapaKTEpHO HAJM4YUE TOJIBKO CIy4yaeB PEAM30BaHHON Kay3alllH.

4.6. ITo xputeputo «maciTad LeleHanpaBiICeHHOCTH (HaMEpEHHUs) CO CTOPOHBI CYOBEKTa»
BO BCEX CIIy4asX OTMEUEHa Kay3allHsl areHca.

4.7.1lo xapaktepy HH(POPMUPOBAHHOCTH O TIOCIEICTBUU Kay3aTHUBHOTO JEHCTBHS

KOHCTPpYKIIMU C 000MMH TJIarojaMu MNpOACMOHCTPHUPOBAIM TCHACHIHUIKO K npeoGnaﬂaHH}o
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Kay3allMM areHca HaJ Kay3aluuel IEHUCTBUS C OMNPENCICHHOW UENIbl0, & UMEHHO: IMPUMEPHI

Kay3aluu areHca 3apukcupoBabl B 94% Boi0opku ¢ let, 87% ¢ dossonsmu.

Ta6mumna 1. Tunvt KC ¢ enaconamu-ceazxamu 8 AHIUUCKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKAX

Kpurepun Tunsl KC let J03BOJISITH
1. ITo cnoxHocTH U 0a3oBasi Kay3aTUBHAs CUTYyalUs — —
XapakTepy Kay3aIusi COOBITHUS + +
AKTyaJIU3UPyEMOTO aKTyaJu3alus WHCTPYMEHTa B
aJIeMEeHTa Kay3aluu -
aBTOpCKas Kay3alus — —
arcHTHUBHAas Kay3alus + +
ABTOHOMHBIEC COOBITHS + +
2. Ilo konuyecTBy ABTOHOMHBIEC COOBITHS + +
CBsI3€M B Kay3aTHBHOM JBYXCOOBITHIHBIC  Kay3aTHUBHBIE +
enu LIETIOYKHU -
TPEXCOOBITHITHBIE  Kay3aTHUBHBIC +
1IETIOYKHU -
3. Ilo crenenu HenpepbIBHAsI Kay3alusl + +
HEeNPEpHIBHOCTH MPEPHIBUCTAS Kay3allus +
Kay3aTHUBHOM 11enU -
4. Ilo nIeHTH4IHOCTH OPOTSHKEHHO JIuTenbHas + +
MPOTEKaHHs BO BPEMCHH | Kkay3arus
WJIM B POCTPAHCTBE
Kaysupyromero u _ | OHOKpAaTHAs TOYCYHAs! Kay3alHs + +
Kay3UpyeMOTo AeCTBUI
5. Ilo akryanu3aunnu peain30BaHHAs Kay3alus + +
MIPEOIOICHUS
COINIPOTHUBJICHUS U
yCTpaHEHUs pa3pelieHHas Kay3alus + -
MPENSITCTBUS
6. ITo macmrrabam Kay3alus arctca + +
1eJICHANTPaBICHHOCTH Kay3alusi aBTopa — —
(HaMepeHwsi) co Kay3alus dKCrepueHiepa ) _
CTOPOHBI CyOBEKTa
7. ITo xapakTtepy Kay3alus arenca + +
UH(OPMUPOBAHHOCTH O -
OC/IeICTBUH Kay3arus JEeNCTBUSA c + +
Kay3aTUBHOTO JEHCTBUS OMpPE/IETICHHOM LEIbI0
8. 1o xapakrepy ABTOHOMHOE COOBITHE - —
BHYTpEHHEH Kay3alus JeiCTBUA areHca _ _
HaIPaBJICHHOCTH
9. Ilo crenenun Kay3alus areHca + +
CaMOYTIPaBIIIEMOCTH B MO0y XKIaromas Kay3arus
CcepeMHEe Kay3aTUBHOU + +
1enu
10. ITo xonuuecTBy JIBYXUJICHHAs Kay3aus + +
Clly4yaeB + -

CaMOHAIPABJIEHHOCTH B
Kay3aTUBHOM LENH

TPEXWICHHAA Kay3alus

YCTBIPCXWICHHAs Kay3allus
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4.8. B mpoBeeHHON CeMaHTUYECKOM Kiaccupukanuu He 3adukcupoBanbl ykpanHckue KK,
COOTBETCTBYIOLIME KPUTEPUIO «XapakTep BHYTPEHHEH HAaNpaBICHHOCTW». JlaHHBIA KpHUTEpHii
MOXKET OBbITh pEeJIEBaHTEH IPU ONMCAHUM CEMAHTHKH IOJTHO3HAYHBIX Kay3aTUBHBIX IJ1aroJIOB.

4.9. o cTerneHu caMOYINpaBIIEMOCTH B CEPEMHE KAay3aTUBHOM LENH B KOHCTPYKLHUAX CO
BCEMU IJ1aroyiaMu Ipeo0iiaaaia Kay3alus areHca.

4.10. C TOYKHM 3peHHUs KOJMYECTBA CIy4aeB CAaMOHAIPABICHHOCTH B Kay3aTHBHOH TN
npuMepsl ¢ mioroioM let Obuti 3aMKCUpOBaHBI Kak TPEXWICHHBIC, TaK M JIBYXWICHHBIC
nenouky. Ilpumepsl ¢ riarosoM o0ossorsamu HpowsuocTpupoBanu vk oguH Thn KC, a

HMCHHO — ABYXYJICHHBIC HCIIOYKH. Octanpubic TuIEL KC ¢ 3THM I1arojiom He 33(1)I/IKCI/IpOBaHBI.
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HAIIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTH COBPEMEHHOI'O CJIEHT'A
(HA MATEPHAJIE AHI'VIMUCKOI'O U HEMEIKOI'O A3bIKOB)

Cmambs noceésauena conocmagumenbHOMY U3VHEHUI) COBPEMEHHO20 MOLOOENHCHO20 CleH2a
8 aHeIUUCKOM U Hemeykom sA3vikax. Onpedensiemcs NOHAMUE «CNEeH2», AHATUSUPYIOMCA e20
MPAKMOBKU 6 PA3IUYHBIX HAYUOHAILHBIX A3bIKOSbIX mpaouyusx. Ommeuaemcs, 4mo 8
COBPEMEHHBIX AHSTUUCKOM U HEeMEeYKOM A3bIKAX CleHe — OUHAMUYHLIU NAACT IMOYUOHALLHO-
OYEHOYHOU CHUNCEHHOU JIeKCUKU C NOOBUNCHBIMU CEMAHMUYECKUMU CPAHUYAMU, KOMOPblll
AGNACMCA APKUM OMPAAHCEHUEM AZLIKOBOU KAPMUHbI MUpa npedcmasumeineii OAHHbIX KVAbMyp.
Ocywecmensiemes Kiaccupukayusi CieHeu3Mos, GulasIaiomcs oowue u oughgepenyuaivHvle
APUSHAKU 8 UX CEMAHMUKe U 0COOEHHOCMAX YYHKYUOHUPOBAHUS 8 CONOCMABIAEMBIX SA3bIKAX.

Knwuesvie cnosa: coyuanvhvie Ouanekmol, CleHe, CIEHSUMbL, JTeKCUKO-CEMAHMUYECKas
2PYNNa, aHIUUCKULL A3bIK, HEMEYKULL S3bIK.

© 2019 E. S. Vetrova, V. G. Tokareva

NATIONAL FEATURES OF MODERN SLANG
(BASED ON ENGLISH AND GERMAN)

The article focuses on the comparative study of modern English and German slang. The
notion of “slang” have been defined. The interpretations of slang in various national language
traditions have been analyzed. Reference is made to modern English and German slang which is
a dynamic layer of emotionally evaluate substandard lexis with flexible semantic confines, which
is a great reflection of the world linguistic picture of these cultures representatives. The
classification of slangisms has been worked out. Common and differential features have been
revealed in their semantics and peculiarities of functioning in the languages compared.

Key words: social dialects, slang, slangisms, lexical-semantic group, English, German.

AKTYyaJIbHOCTH HccienoBaHus. OIHUM U3 NPUOPUTETHBIX HAINPABICHUM COBPEMEHHOMN
JIMHIBUCTUKHU ABJIACTCA U3YUCHUC COUHAJIBHBIX AUAJICKTOB — BAPHUAHTOB PCUH, UCIIOJIB3YCEMbIX
NpEeaACTaBUTCIIIMA  PA3JIMYHBIX COLUAJIBHBIX TPyl — HpOHSBOILCTBeHHO-HpO(l)eCCI/IOHaJ'II)HI)IX,
COCJIOBHBIX, BO3pPAaCTHBIX — B paMKaxX HAOWUOHAJBHOI'O0 sA3bIKA. K KaTeropmun COOaJIbHBIX
JUAJICKTOB (COI_II/IOJ'ICI(TOB) TPAAULIUOHHO OTHOCATCA Pa3sSHOPOAHLIC A3LIKOBBIC O6pa30BaHI/I}I
(HpO(I)eCCI/IOHaHI/ISMBI, apro, XaproH, CJICHI, IIPOCTOPEYNC U T. I[.), 06’beI[I/IH}IIOIJ_[I/IM IIPU3HAKOM
KOTOPBIX SABJIICTCA OrpaHUYCHHOCTb HUX COIII/IaJ'II)HOI\/'I OCHOBBEI. COHI/IOJ'IGKTBI BBICTYIIAIOT
JOMMOJIHUTECIBbHBIM CPEACTBOM 06H1€HI/I$[ OMMPECACIICHHBIX COUAJIBHBIX I'PYIII, @ HEC BCETrO Hapoaa
(B OTJIMYHEC OT JIUTCPATYPHOI'O SIBLIKa), U HC BCCr0 HACCIICHHA TOI0O WJIM HHOI'O pPEruoHa
(B OTJIMYHUEC OT TCPPUTOPUAIBHBIX ,ZLI/IaJICKTOB). I/IHTepec YYCHBIX K COIUMAJIbHBIM JIHUAJICKTaM,

0COOCHHO aKTHBM3WpOBaBIMiics Ha pyoeke XX-XXI BekoB [cM., Hampumep, padOThHI:

Apnonba, 2016; Xowmskos, 2010; JTumaros, 2010; {omamues, 2005; Hotten, 1972; Partridge, 1972;
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1999; Eble, 1996 u np.], BbI3BaH B MEPBYIO OYEpeAb IIOOATBHBIMU MOJUTUYECKHMHU,
9KOHOMHYECKUMH U COLIMOKYIbTYPHBIMU IPEOOPA30BAHUAMU B )KU3HU COBPEMEHHOTO OOIIECTBA.
CrpemuTenbHOE pa3BUTHE HMH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMH, BO3pacTarolliue OObEMbl MHUPOBOU
TOPrOBJIM, MUIPAllMOHHBIE IIPOLECCHl  CHOCOOCTBOBAIM  3HAYUTEIBHOMY  PaCIIMPEHUIO
IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX TapaMeTpPOB OOLICHUS, WHTCHCU(UKAMH MEKHAIMOHAIBHBIX
U MEXKKYJIbTYPHBIX KOHTAaKkTOB. JlaHHas cuTyaluss HE MOIVIa HE 3aTpOHYTb U TaKylo
YYBCTBUTEIBHYIO K COLIMAJIbHBIM U3MEHEHUSM Cepy, Kak sI3bIK. AHAIN3 COBPEMEHHOH S3bIKOBOM
CUTyallud B MHpPE CBUJAETEIBCTBYET O TOM, YTO B YCIOBHMSIX €AMHOIO HH(OPMALMOHHOIO H
KOMMYHHUKAaTUBHOTO IPOCTPAHCTBA IPOUCXOJUT CTPEMUTENbHAs AEMOKpATH3alusi pedyeBOro
OOLIEHMs], aKTUBHOE NPOHUKHOBEHHE B PA3TOBOPHYIO PEUb JIEKCUKHU COLUAIBHBIX TUATIEKTOB —
CJIEHT'a, XKaproHa, MIPOCTOPEUHs U KaK CJIEJACTBUE — U3MEHEHUE HALIMOHAJIBHBIX SI3BIKOBBIX HOPM.
N3yueHue counanbHbIX AUAJIEKTOB HEOOXOAUMO Ul PEIICHUs TAKUX BAXKHBIX JIMHTBUCTHUECKUX
po0iieM, Kak <«SI3bIK U OOILECTBO», «SI3bIK U KYJIbTYpa», a TaKXKe JUIs MOBBIIIECHUS SI3bIKOBON
KOMIIETEHIIMM U3YYaIOLIUX WHOCTPAHHBIA SI3bIK, Pa3BUTUS KYyJIbTYpbl peud, (OpMUpPOBaHHUS
HaBBIKOB 3()(pEeKTUBHOTO M 11€7€CO00Pa3HOTO MCIOJIb30BAHUS S3bIKOBBIX CPEJCTB B PA3IUYHBIX
CUTYalUsX OOILEHHs], YTO OCOOCHHO aKTyallbHO B IEPEBOIUECKOM MPaKTHUKE.

Hean npenioxkeHHON CTaTbl — COTIOCTABUTENIbHBIN aHAIN3 HAIIMOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEN
AQHTJIMICKOTO M HEMEIIKOTO CIJICHTA, BBIABICHHE W ONHCaHWe oO0mmMX u IudQepeHInaIbHbIX
IOPU3HAKOB  €ro  CEMaHTMYECKOW  OpraHuM3alud M 3aKOHOMEPHOCTEH  peyeBoro
(YHKLIIMOHUPOBAHUS B UCCIIEYEMBIX SI3bIKAX.

Marepunanom muccieI0BaHUsl TOCTY)KWJIM CJICHTU3Mbl — HaWMEHOBAHMS YEJIOBEKa
10 BHEIIHOCTH W HAlMOHAJBHOCTH, HAUMEHOBAHMsI JIEHEr, a TakKe e€Ibl U HaIUTKOB,
0TOOpaHHbIE METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKHM M3 CIIOBApeil aHIIMHCKOTO M HEMEIKOTO S3BIKOB
(TONKOBBIX, IEPEBOIHBIX, CIOBapeil CleHra  xaproHa). Beero npoananusupoBano 304 eTHMHUIIBI
(13 Hux 163 — B aHTIMICKOM s13bIKE, 141 — B HEMELIKOM SI3BIKE).

B coBpeMeHHOM s3bIKO3HAaHMU (PEHOMEH CJeHra H3y4deH HeaocTaToyHo. HekoTopsie
YUYEHBIE, CCBUIASICh Ha CIOKHYIO NPUPOJLY M HEOJHO3HAUHBIM XapaKTep AAHHOIO SIBJICHMS, HE
paccMaTpUBAIOT €T0 KaK CaMOCTOSITEIbHYIO SI3bIKOBYIO KaTeropuio. B pamkax naHHOro moaxona
CJIGHTM3MbI BOCIPHUHHMMAIOTCSI KaK «pa3rOBOPHBIE HEOJIOIM3MBI, JIETKO MEpPEXOsIlne B CIIOHN
00IIIeyITIOTPEOUTENBHOM JTUTEPaTypHOH pa3roBopHOi Jekcuku» [["ampmepun, 1956: 107], aubo
KaK BYJIbFapHBIE «CJIOBA-OJHOJIHEBKH», KOTOPBIE )KMBYT POBHO CTOJIBKO, CKOJIBKO CYIIECTBYET
Ha HUX Moza [YykoBckui, 1962: 10]. [Ipyrue uccienoBareian pacCMaTpUBaIOT CIIOBO CleHe KaK
AHTJIOSI3BIUHBIN BapuaHT TePMUHA J#ap2oH, TOJl KOTOPBIM IMOAPAa3yMEBAETCS «Pa3HOBUIHOCTH

peudd, HCIoyb3yeMas MPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOM OOILIEHUH OTJEIbHOW, OTHOCHUTEIHHO
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YCTOMYMBOW COLMAIBHOW TPYNIOW, OOBEIUHSIOMEH JIoJe 1o Npu3HaKy mnpodeccud,
HIOJIOXKEHHSI B 00IIIeCTBE, MHTEpecoB miu Bozpactay [JIDC, 1990: 151].

B 3anagHoeBponelcKoil JIMHIBUCTUYECKOM TpaJULMU CJIEHT B OOJBIIMHCTBE CIy4acB
BBIJICIISICTCS. B CAMOCTOSITENIBHYIO SI3BIKOBYIO KaTETOPHIO, IIPU 3TOM YYEHBIE PACCMAaTPUBAIOT €ro
JIOCTaTOYHO IIUPOKO, OTOXKIECTBIISIS ¢ TAKUMH TOHITUSAMHU, KaK <OKaproH», «aproy», «pasroBOpHas
peuby», «pocropedre» U Ip. Tak, B TEpMaHUCTHUKE IIOJ CIEHIOM IIOJAPa3yMEBAKOT «COBOKYIIHOCTh
OOLIETIPUHATBIX W IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIX CJIOB U  BBIPAKEHUH IPEUMYILLECTBEHHO
IOMOPUCTUYECKOTO XapaKTepa, KOTOPbIE CO3HATENIBHO YIOTPEOJSAIOTCS B KA4eCTBE 3aMEIIAOIIUX
OOBIYHBIC JIUTEpaTypHBIC BhIpakeHUs cioB» [Llut. mo: Jlomarmues, 2005] nubo «HEOPEKHBIMH,
3a4acTyI0 UCKKEHHBIN, (DaMUIIbIPHBIN CIOCOO BBIPAXKEHUSI PEUU ONPEICICHHON COLMANIBHON U
npodeccuoHanbHOM rpynmnsl groaei» [Duden]. B anrmo-amepukaHCKOM S3bIKOBOM Tpaguluu
IIOHATHE «CIEHI» O0003HAYaeT «BUJ f3bIKA, COCTOSIIMN M3 He(QOpMaNbHBIX CIOB U (¢pas,
KOTOpPBIN yIoTpeOIiseTcs B YCTHOW peuu yalie, 4eM B MUCbMEHHON W, KaK IPAaBUJIO, OTPaHUYEH
OIIPEJICTICHHBIM KOHTEKCTOM HJIH rpyroi iroaei» [EOLD].

B pycucTuke HOHATHS «CIEH» U <oKaproH» oObluHO He nuddepenHuupyores. CioBo
cniene B OOJIBIIMHCTBE MCCIEOBAHUI PaccCMaTpUBAETCsl KaK aHIVIOA3BIYHBIA CHHOHUM HOHSATHUS
(OKaproH» — «COBOKYIIHOCTb CJOB U  BBIPQKEHHH, YINOTPEOJIIEMBIX IPEACTABUTEISIMU
OTIPENIeICHHBIX TPYII, MPO(ECCHii W T. 1. U COCTABIISIOUINX CJIOH Pa3rOBOPHOW JIEKCHKH, HE
COOTBETCTBYIOLIEH HOpPMaM JINTEPATypHOIO s3bIKa (OOBIYHO NMPUMEHUTENIBHO K aHIJIOS3bIYHBIM
crpanam)» [BDC]. Takum o00pa3omM, B 3amaHOEBPOINCHCKOW  SA3BIKOBOW  TPaIUIIUAH
chopMupoBascsi Oosee MMUPOKUN MOAXOA K TOJKOBAHUIO MOHSTHS «CIEHI». B aHriumiickom u
HEMELKOM S3BIKAX OHO OXBAaTbIBAET CJIOBA PA3JIMYHBIX CTHWJIMCTHYECKHX pa3psAloB, T. €. B
CEMaHTHUYECKOM IUIAHE LIEJTUKOM MOKPBIBAET UCIIOJIB3YEMBIE B PYCCKOM SI3bIKO3HAHUM TEPMHUHBI
JHcapeoH, apeo, a 0TIYACTH U epyboe npocmopeyue [Jlunatos, 2010].

AHanu3 CyIIeCTBYIOUIUX B JIMHTBUCTUKE OINPEAEICHUM MOHITHUS «CJIEHT» J1aeT OCHOBaHUS
YTBEPKJaTh, YTO €ro TPAKTOBKA C TEYEHHEM BPEMEHM HE OCTaBalachb HEU3MEHHOM. Ecmm
BHayaje IOJ| CJICHIOM IOJpa3yMeBalii, KaK IMPaBUJIO, SI3bIK 00OOCOOJIEHHOW TpYHIMbI JIIOJEH,
CO3/IaHHBIH M UCHOJNB3YeMBbIH C IeNIbl0 O0ecleYeHuss KOMMYHMKATHBHBIX IOTpeOHOCTEN
MIPEACTABUTENEH ONPENEIEHHON COUMAIbHOM IPYIIIBI, TO B COBPEMEHHOM IIOHUMAHHUM CJIEHT HE
uMeeT YE€TKOM CconualbHO-MPOPECCHOHAIbHON OpUEHTAllMM, OH MpeJCTaBiIsieT co0oil
cneuuuyeckuii  TUIACT  OOLICTIOHATHOM W OOLIEYNOTPeOUTENbHON, MPEUMYIIECTBEHHO

CHH>KEHHOH, Z-)KCHpCCCI/IBHO-OI_ICHO‘IHOﬁ JICKCHUKHU C TOABUKHBIMU CEMAHTHYCCKUMU I'PaHULIAMH.
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Hannune MHOro4McieHHBIX, 4YacTO NPOTUBOpEYAIlMX ApPyr JpYry MOAXOAOB K
ONPEJIETICHUIO TIOHATHS «CJIEHI» CBUAETENBCTBYET O CIOKHOW MPUPOJIE JAHHOTO SIBIICHUS, KOTOPOE
XapakTepU3yeTcsi  OTCYTCTBHUEM  YETKMX  CEMAaHTUYECKMX  TIPaHMI,  IO3BOJISIOIIMUX
QG epeHpoBaTh ero oT (HYHKIMOHAIBHO ONM3KUX MOHATHH, TAKUX KaK (OKaprOH», «aproy,
«IIpocTOpeyre» u Jip. IT0 00yCIOBICHO NOABM)KHON U AMHAMHYHONW MPUPOION CaAMOTO S3bIKa,
KOTOPBII «HaXOAUTCS B MPOILECCE TMOCTOSHHOTO Pa3BUTHS, U CIOBA M3 OJHOU cpeabl OOIIeHUs
HEen30eKHO MONaJal0T B JIPYryl0 cpely OOLICHUS W HAUYMHAIOT CBOE CYIIECTBOBAaHUE YK€ Kak
CaMOCTOSITECIIbHBIC W TMOJHONpaBHbIe WwieHb» [[ampnepun, 1956: 108]. Kak orMeuaroT y4eHsie,
«po0JieMa CYIIHOCTU CJIEHTa OCIIOKHSETCS, MPEXIe BCEro, HEOJHOPOTHOCTBHIO JIEKCHYECKHX
€MHMULL, TPAIULIUOHHO O0BEANHIEMbIX 3TUM TEPMUHOM. VIMEHHO HEPACWIEHEHHOCTh BO MHOTHUX
OTHOLLIEHUSX CXOXXHX, HO 10 CYTH Pa3JIMYHBIX JIEKCUKO-CTHJIMCTHYECKUX IUIACTOB SIBUJIACh, HA
Hall B3IJIS, KAMHEM IMPETKHOBEHMS MPU MONBITKAX Pa3IMYHBIX HCCIEAOBATENIed ONpPeNeInuTh
JIMHTBHCTHYECKYIO CYIHOCTb clieHru3ma» [Muiep, 1971: 45].

B nanHOll cTarhe moj CIEHroM IOJpa3yMeBaeTCs OCOObI IJIacT pa3srOBOPHOM JIEKCHKH,
HaxoJdIlelcs 3a TMpefellaMH JIMTEPAaTypHOIO SI3bIKa, KOTOpas XapaKTEepU3yeTcs TaKuMU
OCOOCHHOCTSIMU, KaK OTKPBITOCTb, MOJBUKHOCTH CEMaHTHKH, JKCIPECCUBHO-IMOILIMOHAIbHAS
OKpacka, neiiopatuBHOCTb. CIIEHT CelyeT OTIMYaTh OT )KaproHa. B oTianuue ot kaproHU3MoB,
UCTIOJIb30BAaHUE KOTOPBIX CBOMCTBEHHO JIIOJSIM, BXOJSIIMM B COCTaB 000COOJICHHBIX
COLIMAIBHBIX TPYIM, CIEHIM3Mbl, POXKAASICh B KUBOM pa3rOBOPHOW pPEUYM OINPEAEIEHHOIO
KOJIJIEKTHBA, CO BPEMEHEM C JIETKOCTBIO MEPEXOAT B pa3psl o0IIeynoTpeOUTENbHOM JIEKCUKU U
AKTUBHO (DYHKIMOHHUPYIOT B pE€UYH IpPEICTaBUTENIEH Pa3HbIX COLUAIBHBIX TPYIII, HE3aBUCUMO OT
ypOBHSI 00pa3oBaHus, COIMAIBHOIO craTyca U mnpodeccur. Kpome Toro, ocHoBHas Ielib
WCIIOJIb30BaHUs KaprOHU3MOB — CJIE€JaTh pe4b HEMOHATHOW JUIsl HEMOCBALIEHHBIX, TOI/A Kak
BO3HUKHOBEHHUE CJIEHra OOYCIIOBIEHO CTPEMJIEHHEM HOCHUTENeH S3blka K HEOpJUHAPHOCTH,
He(OpMaIbHOCTH, HEMPUHYKJIEHHOCTHU U MpocToTe B 001eHnu. Hocurenu cinenra — vaiie BCero
MPEJICTAaBUTEIM MOJIOZOTO IOKOJIEHUSI, KOTOpOoe Haumbojee 4YyTKO pearupyer Ha HOBbBIE
TEHICHIIMH B Pa3IHUHbIX chepax obiecTBeHHOM xu3nu [[lomarines, 2005; Jlumatos, 2010].

Crnenr sBisieTcs HEOTHEMJIEMOM YacThIO JIFOOOTO HAIMOHAIBHOTO S3bIKA, OJHUM W3
(GparMeHTOB HAallMOHAJILHOM KapTUHBI MHUpA, KOTOPBIA OTpa’kaeT cBoeoOpasue KyJbTyphbl TOTO
WJIM NHOTO Hapo/ia, 0COOEHHOCTH €ro KOJUIEKTUBHOT'O OIbITa, MBIIIJIEHUS] © MUPOBOCIPUSITHS.

HecMmotps Ha BHenMTEpaTypHBIN CTAaTyC, B COMOCTABISAEMBIX S3bIKAaX CJIEHT HE CYLIECTBYET
U30JIMPOBAHHO, a SIBISIETCS HEOThEMJIEMOW 4YacTbl0 HAIMOHAIBHOIO $3bIKa, 00pa3ys ero
nojcucTeMy. AHIJIMICKass M HEMeIlKas YCTHas pas3roBOpHas peub HeMmbIcauma 0e3 cieHra

B TaKOHl e CTENeHH, B KaKOW CYIIECTBOBAaHUE CIIEHI'a HEBO3MOXKHO 0€3 YCTHOrO CTaHJapTa.
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O monymisIpHOCTH CJEHra B aHTJIOA3BIYHBIX CTPaHAX CBUICTEIHCTBYET HAJIMYME B €0 CHCTEME
0O0JIBIIIOr0 KOJIMYECTBA CHHOHUMOB JUIsl 0003HAUEHUS PA3IMYHbBIX SIBJICHUN, CBSI3aHHBIX C TAKUMHU
aKTyalbHbIMM Ui JIIOOOro oOmiecTBa TeMaMH, KaK BHEIIHOCTb 4YEJIOBEKa, JI€HbIH, JIOCYT,
yIOTpeOICHHE MHUINHU, aKOrojs u ap. [ApHonba, 2016].

OTAMYUTENbHOW YepTOM HEMEIIKOrO CJIEHra SBISETCS €ro JUAJCKTHBIM XapakTep.
Jnis co3maHus HENPHUHYXKICHHOH aTtMocdepsl W upoHHUYECKOro 3¢¢exTa B IOBCEAHEBHOM
HEMELKOM peud IIMPOKO HCIOJIb3YIOTCS JMAIEKTHbIE BKpalUIEHHA. OTO  0OYyCIIOBIEHO
0COOEHHOCTSIMM MCTOPUYECKOIO PA3BUTUS HEMELKOrO fA3bIKa, JUIsI KOTOPOro 0co0oe 3HaueHHe
UMeeT TeppuTopHaibHas AudQepeHnranuss — AUATCKTHbIE OCOOEHHOCTH  HEMEIKOU
Pa3roBOPHOMN peun BBIPAXKEHBI TOPA3/I0 sIpUYe U BhIpa3UTEIbHEE, YEM, HAIPUMEpP, B PYCCKOM WIIH
aHIIMICKOM si3bIkax [domamnnes, 2005].

CreHr aHrIMHCKOr0 M HEMELIKOTO SI3bIKOB HEOJIHOPO/IEH, YTO MO3BOJISET OCYILECTBUTH €T0
knaccupukanuio. B paboTe CleHrH3Mbl KIACCH(PHUIMPYIOTCS 1O CEMAHTUYECKOMY TMPHHIIMITY,
COTJIACHO KOTOPOMY BBLACIAIOTCS 4 Jiekcuko-ceMantuueckue rpynmbl (JICT): 1) BHemHOCTH
YeJIOBEKa; 2) HALlMOHAJIBHOCTh; 3) nuTanue; 4) aensru. KonmuuecTBeHHsl coctaB gaHHbx JICT

B COITIOCTABJIAACMBIX SA3bIKaX IIPCACTABJICH B Ta6J'II/II_Ie.

Tabmuua. Konuuecmeennwiii cocmae JICI anenuticko2o u Hemeykoz2o cienaed

JICT
Bremnocts | HanmonanbHOCTB Jenbru [Turanue Bceero
YeJ0BeKa
S3bIk K-Bo % K-Bo % K-Bo| % | K-Bo % |KBo| %
Amnenuticxuil 59 36,2 52 31,9 27 | 16,6 | 25 15,3 | 163 | 100
Hemeyxui 65 46,1 20 14,2 25 | 17,7 | 31 22 141 | 100

Kak cBuaeTenbCTBYIOT MpHUBEICHHbIE B TaOiaMIle JaHHbIE, OJHOM U3 Haubojee
BOCTPEOOBAaHHBIX B comocTaBisieMbIxX si3bikax siBisiercs JICIT «Onucanrie BHEIIHOCTH YeIOBEKa»:
B aHIIHCKOM si3bike — 59 enuuun (36,2% oT oOIIero KOJIMYECTBA aHTIIUKWCKHUX CIECHTHU3MOB),
B HEMEIIKOM si3bike — 65 eauuui (46,1% ot 00I1ero KoJIMyecTBa HEMEIKUX CICHTH3MOB). JTO
OoOyCIIOBIEHO TeM, 4YTO OOIleHue JIIoJed IMpenroyiaraeT IMpexJe BCEro BHEIIHIOO
UJICHTU(DHUKAIMIO 00beKTa, (PUKCALIUIO MPUBJIICKATEILHOCTH / HEMPHUBIICKATEIBHOCTH €r0 BHEIITHETO
o0imka, B pe3yibTare 4ero GopMupyercs: oOlee BIeYaTIEHHE O YelOBeKe Kak 00 ydacTHUKE
KOMMYHUKATUBHOTO akTa. ClenyeT OTMETHUTh, UYTO CJICHTOBas JIEKCHKA JaHHOW TPYIIITbI

HEOAHOpOJHA. B 3aBucummocTH ot mapaMETpOB OMHCAHUA BHCUHIHOCTH €€ MOXHO IMOACIWTH Ha

CIIEIyIOIINE MOATPYIIIbI:
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1) nekcembl, coaepkaiue OOIIYIH0 XapaKTEPUCTUKY BHEIIHOCTH YeJIOBEKa MO IIKaJe
«IPUBJICKATENIbHBIHN / HEPUBIICKATEIbHBIN;

2) JIGKCeMBbI,  XapaKTepU3yIolKe (U3HOJIOTHYECKAE OCOOCHHOCTH  YelloBeKa  (PocCT,
KOMIUICKIIUS, [[BET U JUIMHA BOJIOC, JIMLIO U T.1.);

3) neKcembl, XapaKTepPHU3yOIIUe Pa3IndHbIe CIIOCOOBI O(OPMIICHHUS BHEIIHOCTH (OACKIA,
IIPUYECKA, TATYUPOBKH U T. 11.).

JlekceMbl, coneprKaiiue OOIIYK XapaKTepPHCTUKY BHENTHOCTH YEJIOBEKA, dYalle BCEro
UCTIOJIB3YIOTCS MY)KUYMHAMH IO OTHOIICHUIO K JKeHIIMHAM. [laHHBIA (pakT MOKHO OOBSICHHUTH
TEM, YTO MPEICTABUTEIN MYXKCKOTO Iojia 0Ooyiee JeMOKPAaTHYHBI, PACKOBaHbI B OOLICHUH U B
OO0JIbIICH CTEeTeHH, HeXKENN JKEHIIUHBI, CKIIOHHBI K YIOTPEOJIEHUIO OI[CHOYHOW HEHOPMAaTHUBHOU
nekcukH. CICHIH3Mbl TaHHOW MOJTIPYIIBI KMEIOT, KaK MPAaBHJIIO, IMOJIOKUTEIbHBIC KOHHOTAIIH,
TPAHCIMPYS 3HAYEHUS: ‘KpacuBas ', ‘CUMIIATHYHAS , ‘MUWIIas’, ‘TIpUATHAs’ ‘CeKCyaslbHasi™ W Ap.
CneHrusmpl € HETaTUBHOM  OLIGHOYHON CEMAaHTUKOW BCTpPEHalOTCAd pexXe, HalpuMep,
anri. babydoll ‘manbimika’, ‘cummatuuHas naeByiika’ (OykB. ‘Kykina’), cracker ‘kxpacorka’
(OykB. ‘xyomymika’), pip ‘mymka’, ‘mMunamika’ (OykB. ‘BBICOKHMH KOpoTKuii curhan’), looker
‘kpacaBunk’, ‘kpacotka’; bombshell ‘cexcyamphast neBymika’ (OykB. ‘GombGa’), peacherino,
peaches and cream ‘kpacotka’, ‘kpacaBuna’ (OykB. peach ‘mepcuk’, cream ‘ciusku’), vanilla
‘cekcanmiibHas JkeHmmHa’, candy ‘xonderka’, ‘kpacotka’ [APC]; wem. das Perlhuhn ‘duda’,
‘mpuHIiecca’, ‘yxoxeHHas karnpusyis’, die Lolle ‘kpacaBunia’, ‘npuBnekarenbHas aeyiika’, die
Topschuss ‘npustHas nepymika’, die Torte ‘kpacorka’ (OykB. ‘Topt’), die Puppe ‘cummnarnyHas
neBuonka’ (OykB. ‘kykia’), der Hase ‘cummaruvnas AeByiika’, ‘3aiuonokx’, die Biene ‘merka’,
‘manbiika’ (OykB. ‘muena’), die Tussi ‘cuMmaruyHas JaeBymika’, ‘kpacotka’, die Braut
‘kpacoTka’, ‘mTmuka’, ‘kpans (HeBecta)’, die Gesichtsbaracke ‘psixa’, ‘crpaxomoauHa’,
‘ctpamnas poxxa’ [CHMX].

Kak cBHAETENBCTBYIOT TMPUBEICHHBIC BBIIIEC MPUMEPHI, B 000MX SI3bIKaX OOJBITHHCTBO
CIICHTU3MOB, COJICPXKAIMX OOIIYI0 XapaKTePHCTHKY BHEIIHOCTH 4YEJIOBEKa, BO3HUKIU B
pe3ynbTare Meradopudeckoro rmepeHoca. [Ipu 3TOM cremyer OTMETUTh, YTO B aHIJIOS3BIYHON
TpaJHIMHY J)KEHCKas KpacoTa acCOLMUPYETCsl B MIEPBYIO 04epeb ¢ GPYKTaMu U JIeCepTaMH, TOTaa
KaK B HEMEIIKOM SI3bIKE — Yallle BCETro ¢ 00BEKTaMH JKHBOTHOTO MHpA.

CrieHru3Mbpl BTOPOM MOATPYIIBI COMEpPKaT OoJiee JCTATBHYIO XapaKTEPHCTUKY BHEITHOCTH
00BEKTa, OLIEHUBAs €ro (PUTYpY, POCT, LIBET BOJIOC U JIPyrHe TPUPOIHBIC TaHHBIE, KOTOPBIE HIPAIOT
BKHYIO POJIb B BOCIIPUSITUH YEJIOBEKA. B CBsI3M ¢ 9THM BBIICISIOTCS CIEIYIONHE MOATPYIIITBL:

1) ¢urypa, poct, komIuieknus: aHrii. cherry bomb ‘kpacuBas >keHIIUHA C TMBIITHBIMA

dopmamu’ (OykB. ‘BuimHeBast 6om0a’), long drink of water ‘Beicokuii U XymOIIaBbIi YeIOBEK,

127


https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=757839_1_2&s1=%EA%F0%E0%F1%EE%F2%EA%E0
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2274060_1_2&s1=%EA%F0%E0%F1%EE%F2%EA%E0
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=780378_1_2&s1=%EA%F0%E0%F1%EE%F2%EA%E0
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2273472_1_2&s1=%EA%F0%E0%F1%EE%F2%EA%E0
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6051307_1_2&s1=%EA%F0%E0%F1%EE%F2%EA%E0
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2284247_1_2&s1=%EA%F0%E0%F1%EE%F2%EA%E0
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6958481_1_2&s1=%EA%F0%E0%F1%EE%F2%EA%E0
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2269837_1_2&s1=%E2%FB%F1%EE%EA%E8%E9%20%F5%F3%E4%EE%E9%20%EC%F3%E6%F7%E8%ED%E0

Bempoea 3. C., Tokapeea B. . HauuoHanbHble 0CO6EHHOCTM COBPEMEHHOro cneHra (Ha martepuane
QHI/IMACKOro M HEMELLKOro A3bIKOB)

KOTOPBIM 3auacTyr0 BCEX pasapaxkaer, b0 sBisercs ckyunbim’, scaffold-pole “xkepnasn’,
‘BBICOKHMI XymoiaBblii uenoBek’, lard-bucket “xuptpect’, ‘roncrsak’ (OykB. ‘camo B KOpbITE’),
halfpint, shortstuff ‘kopoTsimika’, T.e. ‘4emoBek MaleHBKOro pocra’, JOCK ‘HakadyaHHBIN
CIIOPTCMEH C HU3KMM HHTEIeKToM’, girlie-man “keHomomoOHBIHA’, T. €. ‘C JKEHCKOH (GHrypoii’,
bait ‘xeHomomoOHBII MyxuwHa' JMOO0 ‘MyxenojoOHas okenmuHa® [APC]; Hem. der
Schniirschinken ‘kpynnas ¢urypa BikeHckom Iuiathe’; der Tittenfisch ‘toncrsak ¢ 3ameTHOM
rpyasio’, der Fettsack ‘romctsk’, ‘memok skupa’, die Kngdelfee ‘roncras meBymika’, das
Tonnentdubchen ‘toncryxa’, “xupHas >xeHmuHa’; der Schmachtlappen ‘rommii BbICOKHI
yenoBek’, der Nabelkiisser, das Standgeblise ‘xopoTbiiika’, ‘merp ¢ kenkoi’, Ausgefressen
‘pazoxxpasiiuiics, xupHbi’, das Auslaufmodell ‘morackannas, BbIBeTHIas KeHIuHA®, die
Plumpe ‘rymia, yBanens’ [CHMX];

2) BoJiochl (IIBET M JAJuMHA BoJioc): anri. Blondie ‘6nonaunka’, ‘6nonmun’ [APC]; nem. die
Mantalette, der Kdipt'n Wasserstoff ‘ononaunka’, Vokuhila ‘npuuécka, mpu KOTOpoi#l BOJIOCHI
criepeid KOPOTKO OCTPHIKEHBI, a c3aau — JuuHHbIe’, der Schamhaarschidel ‘kopoTkas, 3aBUTas,
KypuaBas ctprkka’, die Matte ‘rycreie, muHHbIE 1 6e300pa3Hbie Bojock’ [CHMX];

3) mamo: awnrn. pizzaface ‘mpeimaBeiii’  (SBIAETCS OCKOPOMTEIBHBIM IS JIFOJCH,
CTpaJalolIMX OT aKHe — Chink Ha Juie), beaky ‘mocatsiii’, brush, bush, spinach ‘Gopomav’,
‘6opoma’, point-head, nerdy-lookingboy ‘oukapux’ [UD]; nem. Das Clearasil-Testgeldnde ‘nuio
¢ akue’, der Nasenbdr ‘denoBek ¢ OospmuM HOocoMm (MypaBben)’, der Allesbesserwisser
‘Ooranuk, yMHUK, oukapuk’, die Brillenschlange ‘oukacrast naxyzapa’, der Pornobalken ‘ronkue
JUTMHHBIC YEPHBIC YChI, KaK y akTéPoB HeMelkux nopuoduiabmoB 70-x u 80-x’, der Schwanzbart
‘TOHKWE yCUKU Haja BepxHeil ryboii’, die Fellfresse ‘Gopomatas mopma’, Gesichtspullover
ausziehen ‘coputs 6opony’ [CHMX];

4) woru: amrnm. cute, rainbow ‘kpuBonoruii’ [APC]; mem. Die Natur wollsocken
‘rycthie Bosiockl Ha Horax’, das Chassie ‘obammennbie Jskku (y skeHmuub)’, die X-Beine
‘kpussie Horu’ [HPC].

Crenyer OTMETHTh, YTO B COMOCTABIIAEMbIX A3bIKAX CICHTU3MBI, YKA3bIBAIOIIHME HA CTATH
BHCITHOCTH, HMEIOT MPEHMYIICCTBEHHO OTPHUIIATEIbHBIC KOHHOTAIMU. Pexe HCIONb3YyITCsS
CTUIIMCTHYECKH HENTpallbHbIE JIEKCHUECKUE E€IUHUIIBI, KOTOPHIE B 3aBUCHMOCTH OT CHTYalldH
OOLIEHNS] MOTYT MPUOOPETATH MOJOKUTEIBHYIO TUOO OTPUIIATENBHYIO OLIEHKY.

Cpemyt  CICHTM3MOB JIAHHOW MOATPYIIIBI  BCTPEYAIOTCS TE€HAEPHO MApKHPOBAHHbBIC
JIEKCUYECKUE eTUHMIIBL. Tak, B COMOCTABISIEMBIX S3bIKaX K YaCTOYMOTPEOUTEIBHBIM B MYXKCKOM

peun OTHOCATCH JICKCEMbI, XAPAKTCPUIYIOUIUC KXCHCKYH I'PDYIb. I[aHHLIe CJIICHI'M3Mbl HMCIOT
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NpEeUMYIIECTBEHHO HeraTuBHble KoHHOTanuu. Cp.: anrn. Double-Ds ‘rpyns Gombimoro pasmepa’
(cienru3m obpas3oBaH oT Has3BaHus cetu pecropanoB B CIIIA Double-Ds, smbiaeMoit KOTOpBIX
sBsieTcs OackeTOonbHbI Ms4a), drooping boobs, saggy boobs ‘o6sucmas rpyns’, beestings
‘manenbkas rpyas’ [UD]; nem. die Kiste “xenckas rpyns’, die Waschbrettbrust (WBB), das
Igelschnduzchen, die Hiihnerlollos, das Tittchen, die Zitronen ‘manenbkas sxeHcKas rpyab’, die
Hingetitten, das Tropfenherz, die Hdingelappen, der Hingeschlduche, der Hingebusen (HB),
der Hinger ‘o6Bucmias rpyas’, das Holz vor der Hiitte ‘6onbinast rpyas’, die Puschi ‘ neByika,
KOTOpast HOCUT OIOCTrajIbTep, YBeIUYHBaromui rpyas’ u ap. [CHMIXK].

Bo BHEHmIHOCTH MYXYUH OOBEKTOM HETAaTHBHBIX OIICHOK 4allle BCErO SBJISCTCS JKHBOT,
Hanpumep, Hem. der Weizenspoiler ‘nuBHOUW jkuBOT Oosbmioro pasmepa’, der Dickbauch
‘tosictony3brii” [CHMIK]; anrn. pus-gut ‘my3atsiii’, fat slob ‘roncromys’ [UD].

B ob6enx KysiabpTypax HaOIIOAAaETCs HETaTUBHOE OTHOIICHHE K YKEHOIMOOOHBIM MPH3HAKaM
BO BHEITHOCTH MY)KYHH M MYXEIOJOOHBIM MTPU3HAKAM BO BHEITHOCTH YKCHIIMH.

Tperblo moArpymnmny oO0pa3ylT CICHIM3MbI, XapaKTePU3YIOUIME pa3In4HbIe CIIOCOOBI
oopmiteHHs BHEITHOCTH, B YaCTHOCTH, oaexkay. Cp.: anri. glam ‘rimamypHO OxeThIi YesoBekK,
uHorma naxe depecuyp’, slicker ‘momguuk’, ‘méross’, tacky ‘denoBek, KOTOpbIN OE3BKYCHO
oneBaercs’; HeM. Zieraffe ‘muxon’, ‘mierons’, ‘Gpant’, die Fatzke ‘maxop’, ‘mmwkon’; die Fick-
mich-Stiefel “xenckue camoru-6otdoptel (Bbiie KosieHa)’, die Haube ‘manka’, ‘nuisma’,
‘rosoBHOM ybop’, der Gummistiefelgeschwader ‘cenbckuii Hapoa’, ‘Obiku’ (OYKB. ‘IMBHU3HUOH
pesuHoBocanoxuukos’, das Perlhuhn ‘pucda’, ‘npunnecca’, ‘yxoxennas kanpusyast’ [CHMX].

B o0eux nHMHIBOKYJIbTYpax HAOJIOMACTCS TMOBBIMICHHBIH HWHTEPEC K MPOSBICHHIO
WHIUBHIyIbHOCTH TIOCPEJICTBOM MUPCHHTA H TATYHPOBOK, O Y€M CBHUJIETEIBCTBYET OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO CIICHTU3MOB COOTBETCTBYIOIICH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOW moarpynmbl. Cp.: aHr.:
ink ‘ratrympoBka’, ‘tatyxa’; tramp-stamp, peekaboo, Ho Tag ‘rarympoBka y AeBYyIIKH Ha
MOSICHUIIE B HWXKHEH YacTH CIIMHBI, YacTO B BHUJIE IBETKa Wiau 0abouku’ (OyKB. ‘3HAK
npoctutytku’) [APC]; nem. der Blechpickel ‘mupcuur’ (OykB. “xectsHoi mpsimmk’), die
Abschleppdse ‘Buanblii mupcuHr mynka B (opme konbia’ (OykB. ‘OyKCHpOBOUYHAs MeETIs’),
zugetackert ‘secs B mmpcunre’, der Schlampenstempel ‘rarympoBka Ha BUIHOM MecTe Y
nesymiek’, das Arschgeweih ‘mmpoxkas TaTyupoBka Ha Komurke’ (0ykB. ‘pora sxombl’) [CHMX].

HecMmoTpst Ha TO, YTO ceroiHs B 00€HX KYJIbTypax HAJIUYUE TATyUPOBOK HA TEJE CTAJlo
OOBIZIGHHOCTBIO, K ONpEACICHHBIM HMX BHJIaM HOCHTEIH AHIJIMHCKOTO M HEMEIKOTO S3BIKOB
OTHOCSTCA oTpHunareabHo. OObEKTaMH HEraTHBHOW OIICHKM BBICTYNAIOT, Kak IPaBUIIO,
TaTYMPOBKH, PACIIOJIOKEHHBIC B HIDKHEH Y4acTH CIUHBI, KOTOpbie B 90-X rogax MmpoIuuioro Beka

OBLTH 0COOEHHO TOMYJISIPHBI CPEAM IEBYIIEK JIETKOTO MTOBECHUS.
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Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE NPOBEAECHHOTO aHAJIM3a MOXXHO YTBEpXKIaTh, YTO B aHIJIO-
Y HEMEIKOS3bIYHON KYyJIbTYypax Cc(HOPMUPOBAINUCH CBOM CTAHIAPTHl BHEIIHOCTH YEIOBEKA, O YeM
CBHJICTEIILCTBYET HCIOJB30BaHHE JICKCEM C TIOJIOKHUTEIIbHOW CEMAaHTHKOW (€CIM HMMEET MECTO
COOTBETCTBHUE JaHHBIM CTAHAPTaM) M OTPHUIIATEIIBHON (€CIIH TAHHBIC CTAHAAPTHI HE COOITIOIAI0TCS).

K mmpoko ymoTpeOuTenbHBIM B O0EMX JUHIBOKYJIBTYpax OTHOCSTCA cieHrusmbl JICT
«HAMOHAJBHOCTH». B aHrnmiickom s3blke JaHHas Tpynna Oojiee MPOAYKTUBHA, HEXKEITH
B HEMEIIKOM si3bIKe (cM. Tabm.). Creayer OTMETHTh, YTO B OOOMX SI3bIKaX OOJIBIIMHCTBO
CJICHTM3MOB, 0003HAYAIONIMX HAIIMOHAIBHOCTh, UMEIOT HETaTUBHYIO CTUJIMCTUYECKYIO OKPACKY,
SBIISISICH TPYOOii, YHUUMKHUTEIBHOH JIeKCUKOU. [Ipn 3TOM 00beKTaMu HEraTUBHOW OIICHKH Yalle
BCET0 BBICTYNAIOT €BpeH, adpoaMepuKaHIbl, a3uaThl, YTO OOYCIOBIEHO COLMAIBHO-
UCTOpUYECKHMHU (DAaKTOpaMH — EBPOINEUCKON KOJOHUAIBLHOW TOJMTUKOM, pacripoCTpaHCHHEM
HAIIMOHAJIN3MA, PEITUTUO3HBIMU YOCKICHUSIMK, MUTPAIIMOHHBIMH MTPOIIECCAMH U JI.

B anrnuiickom s3pike B pamkax naHHo JICIT k HamOosee NMpOOyKTHMBHBIM OTHOCSITCS
cnenyromue ciaenrusmbl: lkey, Ikie, mockie ‘eBpeii’ (MOXHO NPEINONOXKUThH, YTO JAHHBIC
JIEKCEMBI SBJISIOTCS BapHaHTaMH eBpeiickoro umenu HMcaax), shonicker, shoniker, shonnicker,
shonk, sheney, sheny, sheeny, sheeney ‘eBpeii’ (ABISIOTCS NPOU3BOAHBIMH OT €BPEHCKOrO
npuBerctBust wanom), Yehuda, Yid, jude “xua’ (ockOpOMTEIbHOE TMPO3BUINE, KOTOPOE
IPOM30III0 OT MMeHH Ombieiickoro nepconaxa Mynsl Mckapuora), Jewish scum ‘eBperickuit
HOZI0HOK ™ (MMEeT YHUUYKHTEIbHBINA 0TTeHOK); Ginnea, Guiney ‘simomka’, ‘utanbsimka’ (TaHHbIC
CJIGHTM3MBbI, TPEINOJOKHUTEIbHO, TMPOM30ILIM OT Ha3BaHus ocTpoBa Hoas I'Bunes, rae
NPOXXHUBAIOT TaKWe HAPOBI, KaK MEJaHE3WHIIbI, Manmyachkl, HETPUTO W JApP., UMEIOIINE CMYTIIBIN
I[BET KOXH M Y3KHi# paspe3 ria3), kange, rock candy, zigaboo, ziggaboo, clink, dark cloud,
Gange, hatchet-thrower, ink, jibagoo, jigabo, jit, jungle bunny, kinky-head, long-heel, nap,
nappy, schvartze, schvartzen, scobe, shade, skillet, smoke, soulbrother, zigabo ‘uerp’,
‘HerpuTsHCKWI’,  ‘Herpomna’,  spearchucker, lepra-coon, seal ‘merp’  (sBisFOTCS
OCKOPOWTENFHBIMH 110 OTHOIICHUIO K TEMHOKOXXHM JFOZsIM); Nigga, nigger ‘Herp’, ‘Hurrep’
(MOryT ¥MeTh pa3MMYHYIO CTHJIMCTHYECKYIO OKpacKy — HETaTHBHYK) B pEUYM EBpOICHIICB,
MO3UTHBHYIO — MpPU OOIIEHHH TEMHOKOXHMX MEXay coboii), brownie (OykB. ‘IrokosamHbIi
Kekc’), rigger ‘pycckuii, KOoTopsiii «kocut» moja Hurrepa’, Roosky ‘pycckuii’, Ruskie ‘pycckwuit
Maduo3n’, T. €. ‘mpeJcTaBUTeNb pycckoil Maduu’, Snigger ‘apa®d’ (MPOU30ILIO MyTEM CIHSHUS
IByX cioB — sand ‘mecok’ wu nigger ‘merp’), mustard ‘kuraer’ (OykB. ‘ropumma’),
HEyBa)XMTeJIbHbIE HAMMEHOBaHUs HeMIileB: HuN (ciioBo Bo3HUKIIO BO BpeMeHa [lepBoit MupoBoii

BOfIHLI, KOrJa HEMELKHI Kaﬁ3ep Bunsrensm Il B O6paIJ_ICHI/II/I K Haluu Mpu3BaJl HEMIICB
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Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 1-2 (43-44), 2019

CpakaTbCsl «CBHpEIO, Kak TyHHbBI»), Fritz (cokpamenue ot wumenu Friedrich), Heinie
(cokparienrie ot umenn Heinrich) u ap. [HPC].

B HemernkoMm s3pike K HanOoisee ynorpeOuTenbHbIM ciaeHruzMam aanHoit JICI otnocsrcs:
der Grachtenkacker ‘romranzmen’ (cioBO 00Opa3oBaHO IyTE€M CIHMSHHS JBYX KOMIIOHCHTOB —
die Gracht ‘cynoxonusriii kanan B Hunepnannax’ u die Kacke ‘aepsMo’, umeer sipko BbIpaKEHHYIO
HETaTHBHYIO CTUJIMCTUYECKYIO OKpacky), der Wessi ‘memen u3 ObiBieit ®PI”, der Ossi ‘Hemer u3
owBieit IJIP’, der Osi ‘asctpuen’, das Ikeakind ‘misen’, ‘mBenka’ (04eBHHO, TAHHBIH CICHIH3M
IPOM30IIIENT OT Ha3BaHMs IIBeACKOM ToproBoit kommanuu IKEA), der Froschesser ‘msarymarHuk’,
‘bpanmy3’ (0ykB. ‘tor, kro ect Jsrymiek’), der Inselaffe ‘anrimmuanun’ (OykB. ‘00e3bsiHa
cocrpoBa’), der Tommy ‘aHrinvyaHuWH’, ‘aHMIMHCKMUA coiiaTr’ (IMPOU3O0ILIO OT MOMYJISPHOTO
anriuiickoro umenu Tom), der Spagettifresser ‘uranbsHerr’ (OykB. ‘mMOKHparesib MakapoH’)
[CHMX], die Friihlingsrolle ‘asuar’, der Japs ‘smomika’ (COKpalleHHe OT CjoBa Japanese
‘SIMOHEI, SIBJISIOIIeECsS OCKOPOUTEIBLHBIM 10 OTHOIICHHIO K AaHHOMY Hapozy) [HPC], der Schlitzi
‘y3kormasbiii’ (cokpaieHue ot coueranus der Schilzauge ‘yskwue rinaza’), die Gelbfresse ‘asumar’,
(byxB. “xentas Mmopaa’), der Kanacke ‘rypox’, ‘xaunk’, der Braunarsch ‘uurrep’, ‘4epHOKOIbIi’,
‘appoamepukaner’, der Jidde, der Itzig “kunx’, ‘eBpeit’ (Kak ¥ B AHIVIMHACKOM S3bIKE, JAHHBIE
JIeKCeMbl 00pa30BaHbl OT €BpEeUCKMX MMeH Myda u Hcaax), der lwan ‘pycckuii’ (cieHru3m
MIPOM30IIIEIT OT PACIPOCTPAaHEHHOTO pycckoro umenu Msan) [CHMXK].

Kak CBUIETENBbCTBYIOT TPUBEACHHBIC BBIIIC NPUMEPbI, BO3HHKHOBEHUE CIICHIH3MOB,
YKa3bIBAIOIIMX Ha HAI[MOHAILHOCTh, B OOOHMX S3bIKAX MOTHBHPOBAHO 3THOKYJIBTYPHBIMHU
CTEPEOTUIIAMU — OTPEICIICHHBIMHU MPEICTABICHUSIMHE O THIHYHBIX JUIS TOTO MJIM MHOTO Hapoja
0COOEHHOCTSIX — OJeXKIe, €fe, NpUYecKe, [BeTe KOXH, (opMme TIa3, MOBEACHHH M p.
BonbimHcTBO cnenruzmMoB jganHoi JICTT oOpa3zoBaHo B pe3yibraTe MeTad)OpuIecKOro nepeHoca
(cx0acTBO MO 1BETY, (hopMe U T. 11.). 3aMEUEHO, YTO B aHTJIMHCKOM sI3bIKE CHCTEMa CJIICHTH3MOB,
otHocsimuxcss K JICIT «HanmonanbHOCTB», 00Jie€ MHOTOYMCIEHHa M pa3HoOOpa3Ha IIo
CPaBHEHHUIO C HEMEIKHUM S3BIKOM. OJTO MOXHO OOBSCHUTH OOJBIIEH  CTENEeHBIO
MOJIMKYJIBTYPHOCTH M MHOTOHAIIMOHAIBHOCTH aHTJIOSI3BIYHBIX cTpaH, B yactHoctu CIIIA, mo
cpaBHeHMO ¢ ['epmanueii. HecMoTpst Ha TO, 4TO B mociieiHee BpeMs B ['epMaHuu HaOIrOmaeTCst
OOJTBIIION TIPUITHB MHUTPAHTOB, B YaCTHOCTH apaOOB, B HEMEIIKOM SI3bIKE OCKOPOMTEIbHBIC CIIOBA IO
OTHOIIICHHIO K TPEACTABUTEIIAM JAHHOTO 3THOCA BCTPEYAIOTCS KpalHe PEeaKo, YTO MOXKHO
OOBSICHUTB TOJICPAHTHOCTHIO ¥ BHICOKOH CTEIICHBIO MOJUTKOPPEKTHOCTH HEMIICB.

JICT «/lenbru». JIeHbru — HEOTheMIIeMasi YacTh MOBCETHEBHOM JKU3HHU, TOITOMY B 000UX
SI3bIKAX CIICHTH3MBI, 0003HAYAIONIME JAaHHOE MOHSITHE, JOCTATOYHO MPOJYKTHBHBI U HIMPOKO

yHOTpe6I/ITeJ'H)HI)I. B comocTaBiseMBIX  SI3BIKAx 06Hapy>1<eHo MPAKTUYCCKHU OAMHAKOBOC
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KOJINYECTBO CIICHIM3MOB JaHHOU rpyrmibl (cM. Tab:1.). [Ipu 3ToM 3aMedeHo, 4To OOJIBIIMHCTBO U3
HUX 00pa3oBaHO B pe3yibTaTe Pa3jIMYHBIX MeTaQOpHUYEeCKHX MEepeHOCOB (MO IBETY, ¢opme,
byukuuam, kauectBy u T. 1.). Cp.: anri. shells ‘menesxkn’ (OykB. ‘pakyiika’; paHbllie MOPCKHE
PaKyIIKH MCIOJb30BAIMCH B KauecTBE JcHer); tin ‘HUYTOXHAasA cymMMma jieHer’ (OyKB. KeCTsHas
KOHCepBHast Oanka’); gelt ‘menbru’ (cioBo oOpa3oBaHo oT Hemerkoro das Geld ‘nmennru’), ante
‘neHbIw’, ‘ICHEXHasi ctaBka B urpe’, lettuce, pocket lettuce, cabbage leaves, cabbage ‘6a6mo’,
‘0abku’, ‘kamycra’, ‘aeHsru’, real cheese ‘6adku’ (cmoBo Cheese ‘Chlp’ paHee MCIOIb30BaIOCh IS
0003HauCHMsT BBICOKOTO KadecTBa ToBapa WM dero-nmu6o); white bread, bread ‘aenpru’
(OykB. ‘x71€0’; BOSHUKHOBEHHE CIICHTH3Ma O0YCIIOBIIEHO JOCTATOYHO BHICOKOH IIEHOH Ha Xy1e0 B
aHIJIOA3BIUHBIX CTpaHax), rock candy ‘cymma B omun aoswiap’ (candy Oyks. ‘nenenenr’),
lolly ‘6abxu’ (OykB. ‘memenent’, ‘yromenue’, ‘daeBbie’), chuck steak ‘6abku’ (Steak — OykB. ‘Kycok
Msica WM pbIObI’), sugar ‘menexku’ (OykB. ‘caxap’), haddock ‘menpru’ (OykB. ‘MOpCKOii
OKyHb’), Benjamins ‘OGankHoTa B oamMH gosuiap’ (accommanus ¢ mopTperoM b. dpankiuHa),
boodle ‘mensru mns moakyma momuTHueckux jaesteneii’; spondulicks ‘meHbrw B BUae MOHET’,
mazoo, mazoola, bling, moolah, loot, moo, mopuses, 00f ‘meHbru’ (pycckue SKBUBAJICHTHI —
‘0abku’, ‘nmeHmkara’, ‘0abmo’, ‘maBd’) [APC]; mem. die Kohle ‘menbru’ (OykB. ‘yrouss’),
der Schotter ‘6a6n0’ (Oyks. ‘medens’, ‘ranpka’); die Spdne ‘nensru’ (Oyks. ‘menku’), der Kies
‘neHpru’ (BEpOsiITHO, CJIIOBO 3aMMCTBOBAHO M3 WAMINIA, TJ€ OHO NMEPEBOAMUTCS KakK ‘KOIIEJeK’),
das Moos ‘naB3’ (auan. ‘3enenn’), die Kohle ‘6abku’ (Oyks. ‘kamycra’), die Monnis ‘6abku’
(or aur. money ‘mensru’), das Wampum ‘aeHexku’ (IPOUCXOMUT OT HA3BaHHS CBSI3KH
paKylIlek, CIyKUBILIEH y MHACHIICB TIAaTEXHBIM cpercTBoM), die Kriten ‘6adku’ (OykB. “kxaba’)
[HPC], die Bliite ‘danpmmBas Oankuora’, die Asche ‘mensrn’ (Oyks. ‘memen’), die Fliese
‘kymropa’, der Hunni ‘cro eBpo (mmm mapok)’ (ot cimosa hundert ‘cro’), die Marie ‘nensru’,
der Riese ‘teicsiua’ [CHMXK]; die Knete , die Mduse, das Flocken, das Ocken, der Zaster,
die Mzcken [HPC], die Penunsen, das Pulver, die Penunsen, der Schrotter ‘mensru’ (pycckue
9KBHUBAJICHTHI — ‘JIeHBXaTa’, ‘0a0ku’, ‘0admo0’, ‘maBad’, ‘nenexku’) [CHMX].

Kak CBUAETEIBCTBYIOT IPUBEICHHBIC BBINIC MPUMEPH, B OOOMX S3bIKAX CIICHTH3MBI,
0003HavaroIIKe JCHBIH, 00Pa3yr0T MUPOKUE CHHOHUMHUYECKHE PAIBI, B COCTAB KOTOPBIX BXOJST
JIEKCEMbI Pa3IMYHOrO TMPOMCXOXJACHUSA. BONBIIMHCTBO M3 HHX BO3HUKJIO B pe3yibTare
MeTa)OpUIECKOro MEepeHoca, B OCHOBE KOTOPOTO JIGXKAT Pa3IMYHbIe aCCOLMAIMU C OOBEKTaMU
OKpyKarolero mupa. Hampumep, I0IapoBbie KYMIOPbl Y HOCHUTENICH aHTJIMHCKOTO M HEMEIKOTO
SI3BIKOB aCCOIMUPYIOTCSI C HEKOTOPHIMU BUIAMU OBOIICH, B YaCTHOCTH KamyCTOW, HAa OCHOBE

CXOACTBa IO LBCTY U (bopMe MCKAY JUCTBAMU WU JCHCKHBIMHU OaHKHOTaMU. KpOMC TOTO, B
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o0oux s3bIKAaxX i 0003HAYCHHS JCHET MCIOJIB3YIOTCS CICHTU3MbI CO 3HAYCHHUEM ‘paKyllka’,
YTO OOYCIIOBJICHO UCTOPUYCCKHMHU (PaKTOpaMH — B JPEBHOCTH JIFOJHM WCIIONB30BAIH PAKYIIKH
B Ka4eCTBE MOHET. B aHTJIOSA3BIYHOM TPAJUIIMU BISIBIICHBI TAK)KE aCCOLMATHBHBIC CBSI3U MEXKITY
JICHbraMH W MPOJYKTAMH MTUTAHUS, HATPUMED, XJICOOM, CHIPOM, MSCOM, PBIOOH, JICJACHIIAMH, YTO
XapakTepU3yeT raCTpPOHOMUYECKUE TPEAMOYTEHISI HOCUTENICH aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

B HeMENKOS3bIYHOM TPaJUIIUH ICHBIY ACCOI[MUPYIOTCS IPEUMYIIIECTBEHHO C PA3IUYHBIMU
BUJAMU TPUPOTHBIX HMCKONACMBIX, TaKWX, HAINpUMep, KakK Yroyib, TajibKa, IIe0eHb, YTO
CBUJICTEJICTBYET O IParMaTUYHOCTH HEMIICB.

JlocTaTo4HO MPOIYKTUBHBI B aHTJIMHCKOM M HEMELKOM SI3bIKaX CJCHTHU3MbI, BXOISIIUC B
JICT «Ilutanue» (25 enunaun u 31 eAWHHUIIA COOTBETCTBEHHO — CM. TaOu.). /laHHBIE pedeBbIe
CJIMHUIBI OTPAKAIOT TaCTPOHOMHYECKHE TIPEANOYTEHUS TPEACTABUTENCH aHIIIMICKOH U
HEMEIIKOH KYJIbTYpP, 0COOCHHOCTH HAIMOHAIBHOM KyXHH, IPHEMa MUIIKU U T.1. B paMkax gaHHOM
JICT" MOXHO BBIIEIUTH CIAEAYIOUIUE TOATPYIIIIbI:

1) ocobenHocTn mpuema numm: anri. deakfast ‘mpuem nuiy Mex Ty 3aBTpakoM U 00eIOM ’;
dinchlunch ‘coBmerienre 3aBTpaka, jaH4a U obema’, brunch ‘mpueM mumm MeXIy 3aBTPAKOM U
JaH4yeM’, ramen ‘mpueM NHIMM MEXAy 3aBTpakoM U o0eaoM, 3adacTyro B 3 vaca OHA,
veggie ‘Bererapuanckas nuiia’, bacetarian ‘genoBek, KOTOPBIA KyIIaeT U3 MSCHBIX OJIFOJI TOJIBKO
oexon’ [APC]; mem. der Aquaholiker ‘uenoBek, kotopeli meér muoro Bojpl’, der Kohldampf
‘ronon’, die Biotonne ‘Bererapuaner;’ (OykB. ‘MycopHbIi 6ak s 6uoorxonos’) [HPC;

2) Hanutku: aurt. Cup O Joe ‘xode’ (MpoU30IILI0 OT cioBocoYeTaHus CUp Of joy ‘yarika
yIoBOJIbCTBUA ), builders ‘uaii ¢ MosokoM u nByMst JoKkamu caxapa’, brewski ‘muB4anHckwmii’,
‘muBko’, bubbly ‘mamnycuk’, ‘mammanckoe’, alchy, antifreeze, hooch ‘6yxmo’ [UD];
HeM. PifSwasser ‘nenieBoe Hu3KOKauecTBeHHoe muBo’, das Blechbrotchen ‘muBo B kectsHoi
6anke’, Hulsenfrucht, Krawallbrause ‘nmuBo’, ‘musko’, die Hartz-1V-Stelzen (pl) ‘mon-murposast
Oanka nuBa’, die Hiilsenfrucht ‘6anka muBa’ (OykB. ‘cTpyukoBbId 1wi0a’), die Gobelmasse
‘OyxJo’, ‘ankoronbHble HanuTku , der Hopfenbliitentee ‘tuBo’ (OyKB. ‘4ail U3 IIBETOB XMeis’),
der Kolben ‘Oyreuika muBa’, die Maurerbrause ‘muBko’ (OykB. ‘TUMOHAI KaMeEHIIUKA’),
der Rohrputzer ‘kpenkuii ankoronsHblii HanuTok’, der Schampus ‘mammnycuk’, die Puffbrause
‘(dpaniry3ckoe ImammaHckoe’, ‘urpucroe BuHO  (OykB. ‘nmuMonan mnpurtoHa’), Affensperma
‘0aHaHOBBIN COK MM KOKTeib ¢ HuM' [CHMX];

3) ema: amrn. Bacon Sarni ‘conmBuu ¢ Oekonom’, Bangers ‘cocucka, KoTopas
BBIKJIAJIBIBACTCS Ha KapTo(derabHOE IMIope, MOCHIMaeTcs JYKOM M TOJHBaeTcs coycom’; Burger
Sauce ‘xeruanes’, Epic Meal Time ‘momocku Oekona’, ‘Oexon’, afterbirth on toast ‘mioxas

nuima’, burrizza ‘6yppuTo ¢ HAYMHKOW TS MHIIBI’ JHOO ‘MHUIA ¢ HAYUHKOW JIsl OyppHTO’,
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cheizza ‘nunua c ceipom’, ChoCO-taco ‘BKycHOE MOpOXKEHOE, MpojaBaeMoe B (yproHYMKax’,
frushi ‘ema, koTopas BBIIJSIIUT Kak cymid, HO uUMmeeT (pykroByro Haumuky’, death burger
‘Oyprep ¢ TpoiiHoit mpocnoiikoi msca’, belly-bomber ‘mepenepuennsiii 6yprep’, troy Oinkman
Burger ‘6yprep’ (cimoBo mcmoib3yercs B mmrate Jlamiac), grinder ‘OyrepOpon, caegaHHBIA H3
nmuHHOTO Oatona’, chucker, grub, nosh, chow “xparsa’ [UD]; nem. die Beraterpommes ‘cymm’
(OyKB. ‘KapToOIlIKa KOHCYJIbTaHTa ; HIMEETCSl B BUJLY, UTO JIJIsl KOHCYJIbTAHTA CYIIH — 3TO TaKasl ke
npocrasi ea, Kak ¥ Kapromika ¢pu); Mafiatorte ‘mumma’ (y HeMIeB MHUIIA aCCOLMUUPYETCS C
e/loil mpeacTaBuTENel MTANbIHCKOM Maduu); die Mantaplatte ‘kaprodens ¢ppu ¢ KeTuymom u
maitone3zom’; die Eitrige ‘cocucka ¢ ceipom BHyTpH (OykB. ‘rHoiHas’); das Karusellfleisch
‘nénep’, ‘xkebad’ (Typelkas maypma OOBIYHO TPEYrojbHOH (OpMBI, momyssipHa B ['epmanun);
das Schnipo ‘mmunens ¢ xaprodemem ¢pu’ (cokpamrenue or Schnitzel-Pommes); Schniposa
‘mHUIENb ¢ canarom’, die Mampe, die Pampe, Fressalien “xparsa’ [CHMXX].

Kak cBUIETENBCTBYIOT TMPHUBEICHHBIC BBINIC MPHUMEPBI, CPEAH IMPEICTaBUTENCH 00enx
KyJbTyp 0CO00H  TMONMYISIPHOCTBIO  IOJIB3YIOTCSL  ONIOAa  HalMOHAIBHBIX  (acTdymos:
UTAITBTHCKOTO — MMHUIIIA; MEKCUKAHCKOTO — OYPPHUTO; SITIOHCKOTO — CYIIIN; HEMEIKOTO — ITHHIICb,
Oyprep; aHTJIMHCKOTO — COHJIBUY, OCKOH; Typeukoro — maypma. Cpeiu HaMMEHOBaHUN HAITUTKOB
B QHIJIMHCKOM SI3bIKE JOMHHHUPYIOT JICKCEMbI, 0003HaYaoMe yaii 1 Kode, B HEMEIIKOM SI3bIKE
copMUpPOBAJICS MIUPOKUIT CHHOHUMHUYECKUIA PSIJ] CJICHTM3MOB, Ha3bIBAIOIIUX ITHBO.

Pe3ynbTathl HcciieJOBaHUS TIO3BOJISIIOT C/IEJIaTh CICAYIONINE BHIBO/BI.

CreHr OTHOCUTCS K JIMHTBUCTHYECKUM YHHBEPCAIHSM, SBIISISICH HEOTHEMIIEMOM YacThIO
Jr000r0 HAIMOHAIBHOTO s3bIKa. BMecTe ¢ TeM JaHHBIH (PCHOMEH MMEET SPKO BBIPAKCHHYIO
HAIMOHAIBHYIO crenn(UKY, OTpaXkasi COI[MAIbHbIC MPOIECChl I MUPOBO33PEHUECKHE YCTAaHOBKU
TOr0O WIM HWHOro oOmmecTBa. B comocraBisieMbIX s3bIKaX OOHAPYKEHO TNPHONN3ZUTEIHHO
OJIMHAKOBOE KOJIMYECTBO CIICHTM3MOB (B HEMEIIKOM sI3bIKE — Ha 22 eAMHUIIBI OOJbINE), KOTOPHIE
XapaKTepPU3YIOTCS  JIGKCUKO-CEMaHTHYECKOH  HEOJHOPOJHOCThIO, 0003Ha4yas  pa3lInuyHbIC
IIPEAMETHI U ABJICHHS OKPY/KAOLIEH NEMCTBUTENBHOCTU. VcciietoBaHNEe CEMAHTUKH CIEHIM3MOB
B 000MX s3bIKax BBIBWIIO 3HAYMTENBHOE MNpeoOiaziaHue JeKceM, 0003HAYarolIMX MOHSTHS,
CBSI3aHHBIE C YEIIOBEKOM (BHEIIHOCTh, HAIIMOHAIBHOCTb) M €r0 JESATEIbHOCTHIO (JCHBIH,
NPOIYKThl THTAHHSA), YTO CBHUICTEIBCTBYET OO0 AHTPOMOIEHTPHUYECKOM M H30UPATEIHHOM
XapakTepe ClieHra, KOTOpbli HOMHHHpPYET B IMEPBYIO Odepelb Te (parMeHThl OOBEKTUBHOM
pEaNbHOCTH, KOTOPBIE HAHOOJIEe BaXKHBI U aKTYaIbHBI IS €T0 HOCHTEIIEH.

CrneHroBasi JIEKCHKa AHIJIMHCKOTO W HEMENKOTO S3bIKOB OTIMYACTCS SMOIMOHAIBHOW

HACBINICHHOCTBIO, BbIpaXKasi OUCHOYHOC BOCIIPUATHE JIECTBUTEIIPHOCTU — IOJOXKHUTEIIbHOE WU
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orpunarenbHoe. [Ipu 3TOM CIIEHTH3MBI ¢ OTPHUIATENBbHOM OIIEHKOH npeobnanaioT. OObeKTamMu
OTPULIATENILHON OLIEHKH B 00€WX JHMHIBOKYJIbTYypax SBISIOTCA B MEPBYIO OYEpEb JIOIU C
HECTaHJApPTHOW BHEIIHOCTHIO, MPEACTABUTENH APYTUX pac U HALMOHAIBHOCTEH, a TAKXKe JHIa
HETPaJULIMOHHONW opueHTaluu. [Ipu 3TOM ycTaHOBIIEHO, YTO B AQHIJTIMHCKOM SI3BIKE CIIEHTU3MBI,
HEraTHBHO OLIEHUBAIOLIME YEJIOBEKAa I10 HAlMOHAIBHBIM IIPU3HAKaM, B KOJIMYECTBEHHOM
OTHOUIEHUHM 3HAYUTEJIBHO NPEBBIIIAIOT AHAJIOTMYHBIE CJIEHTU3Mbl HEMEIKOTO $3bIKa, 4YTO
00YCIIOBJIEHO IKCTPATUHTBUCTUYECKUMU (DAaKTOpaMU — OOJIbIIEH CTENEHbIO MOIUKYIbTYPHOCTH
U MHOTOHAalMOHAJIBHOCTU AaHIJIOS3bIYHBIX cTpaH, B 4actHoctu CIIIA, no cpaBHeHHIO C
['epmanueii, a Taxke OOJBIIECH CTETIEHBIO TOJIEPAHTHOCTHU U MOJUTKOPPEKTHOCTH HEMIIEB.

CHeHru3Mbl COTIOCTABISIEMBIX S3BIKOB O0Pa3yIOTCs pazauuHbIMU criocoOamu. Hamboinee
MPOJAYKTUBHBINA U3 HUX — MeTadopu3alys, OCHOBaHHAs HAa CXOJACTBE MO PA3IUYHBIM MpPU3HAKAM
(popme, uBery, GyHKIUAM U T. 11.). B Kaxaoi kynbrype chopMHpOBaINCH CBOM aCCOLIMATUBHBIC
IIPEJICTaBICHUS], OOYCJIOBICHHBIE COLMAIBHBIMU, MCTOPUUYECKHUMH, ICUXOJOTUYECKUMH M JIp.
dakTopamu. Kpome TOro, B aHITMIICKOM SI3bIKE NPOAYKTHBHBIE CIOCOOBI 00pa3oBaHUs
CIEHTM3MOB — KOHTAMMHAIIMS M COKpAILEHUE COCTaBa CJIOBA, TOTJa KaK HEMELKUW CIEHT
chopMHUpPOBAJICS MPEUMYIIECTBEHHO 32 CUET 3aUMCTBOBAHHMM U3 AMANIEKTOB U JPYTUX SI3bIKOB, B
YaCTHOCTH AHTJIMHCKOTO.

[TepcrieKTHBBI MCCIIEOBaHUS 3aKJIIOYAIOTCS B JAJbHEHIIEM CONOCTaBUTEILHOM aHallu3e

CJIEHI'OBOMH JICKCHKHU Ha MaTepruaJIC APYrux — Kak pOACTBECHHBIX, TAK 1 HCPOACTBCHHLIX A3BIKOB.
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TAKTUKA AKHEHTHUPOBAHUSA BBICOKOKAYECTBEHHOCTH
MMPOAYKTA B AHIJIO-, UCITAHO-, HEMEIIKO-
N PYCCKOSA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX 3ATOJIOBKAX

Cmambs nocesuwiena ananu3y npazmMaiuHe8UCMU4ecKux 0cobeHHocmell 3a20108K08 Ne4amHuoll
Ovimosoli  pexnamvl 6  conocmasumenvHom — acnekme. — Cocmaenena  Kiaccuguxayus
KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKUX CMpame2uli U MAaKkmuk peKiaMHbIX 3a20108K08. OnucaHul
CMPYKMYPHO-CEMAHMU4ecKue 0COOEHHOCMU MAKMUKU aKYEeHMUPOBAHUs GbICOKOKAYECMBEHHOCMU
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TACTIC OF EMPHASIZINGING HIGH QUALITY OF A PRODUCT
IN ENGLISH, SPANISH, GERMAN AND RUSSIAN ADVERTISING
HEADLINES

The article deals with the research of the linguo-pragmatic properties of English, Spanish,
German and Russian headlines of the printed common advertisement. The classification of the
communicative-pragmatic strategies and tactics of the advertising headlines has been worked out.
The structural-semantic properties of the tactic of emphasizing high quality of a product have been
described to reveal their influence on a headline effectiveness. The comparative analysis of the
tactics realized in English, Spanish, German and Russian headlines has been carried out.
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1. 3aronoBok — BaXHBIH D3JIEMEHT I€YAaTHOM pEKJIaMbl, MOTOMY 4YTO OH BBbIpaKaeT
KOHICIIIIUKD U B OOJIBIINHCTBE CIy4acB HECCT OTBCTCTBCHHOCTL 3a TO, 4TOOBI HOTpe6I/ITeJ'II/I
IIOHAJIN 06pameHHe, BCb JIIOAU, KOTOPLIC Oeriio MMpOCMATPHUBAIOT MTPECCY, IPOUUTBIBAIOT TOJIBKO
3aroJIOBKH, IO3TOMY UM JOJIKCH OBLITh MOHSITEH CMBICI BCETO O6paH_ICHI/I$I, nepenaBaeMHﬁ oo
OJIHMM 3arojoBKOM, JIMOO KOMOWHanued 3aroysioBka U u3o0paxenus. Mccnemosartenu
MOJICUUTAIH, YTO TOIHKO 20% MPOUYUTABIINX 3ar0JOBOK YHUTAIOT caM TEKCT pekiambl. [loaTomy
3aroJIOBOK JOJIKCH MPUBJICKATb BHUMAHHUEC HYXHOTI'O INOTCHIHUAJIBHOT'O HOTpe6I/ITCHH, HO6Y)K,£[3.}I
€ro Ipo4YCeCThb peKJ’IaMHBIﬁ TCKCT, a TAKXC OH HOJIKCH OIPCACIATH TOBAPp WU MOTHBUPOBATH
gyuTatess KynuTh ero [Yamic, bepuer, Mopuaptu, 1999: 442, 444].

AKTYaJIbHOCTh HCCIIEIOBAaHUS OOYCJIOBJICHA TE€M, YTO PEKJIaMHBIE TEKCThl Ha JTaHHBIN

MOMCHT — OJlHa U3 CaMBbIX PACIIPOCTPAaHCHHBIX (I)OpM CYHICCTBOBAaHUA SA3bIKaA, a 0co00e MecTo B

MHPOBOM I/IH(I)OpMaI_II/IOHHOM IOTOKC 3aHUMAKOT PCKJIAMHBIC TCKCTBI Ha AHTJIMMCKOM S3BIKE.
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Pexnamuble TEKCTHI ABISAIOTCS OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS MHOTHUX HAyK, TAKMX KaK MapKEeTHHT,
ncuxonoruss ¥ Ap. OAHAKO BCECTOPOHHEE OINMCAHUE PEKIAMHBIX TEKCTOB HEBO3MOXKHO 0e3
IyOOKOro  JIMHFBUCTHYECKOrO — aHalli3a, pPacCMaTPHUBAIOIIETO0 PEKJIaMHBIA TEKCT Kak
KOMILJIEKCHOE SIBJICHHE, B HEPA3PbIBHOM CBSI3U €0 BepOaIbHBIX U HEBEPOATHHBIX XapaKTEPUCTHK
[Boxxosa, Kanunymenko, 2017: 20].

B coBpeMeHHON JMHIBUCTMKE OCHOBHOE BHHMMAHME YAEISETCS JKaHpaM pPEKJIaMbl,
CTWJIMCTHUKE, CTPYKTYpE€ M KOMIIO3WLMHU PEKIAMHBIX TEKCTOB. K mnpumepy, KOMMYHHUKATUBHO-
nparMaTHYeckue OCOOCHHOCTH PEKJIaMHOTO TEKCTa Ha MaTepuaje pa3jMuHbIX  S3bIKOB
npoaHam3upoBanbl B paborax 0. H. TopenoBoii  [I'opemosa, 2005], 1O.B. [lemunoi
[[demuna, 2001], E. C. UanoBoii [MBanoBa, 2011], H. B. MemepsikoBoii [MemiepsikoBa, 2009] u
JIpyrux aBTOpoB. Peknmamueblii 3aronoBok (manee P3) moaBepraincst moapoOHOMY cCHEHATEHOMY
JIMHIBUCTHYECKOMY HCCIIEIOBAHUIO JIUIIb B HEOOIBIIOM KOJMUYECTBE Hay4HBIX paboT. Hampumep,
BOIIPOC (pOopMabHOM opraHu3auy P3 paccMOTpeH Ha mMarepualie TeKCTOB IMEYAaTHBIX PEKJIAMHBIX
OOBSIBJICHUI HAa PYCCKOM M AHIJIMMCKOM SI3bIKaX POCCUHCKOW M aHIJIO-aMEPUKAHCKOW IPEcCchl B
pabore T.A.Kosunoii u B.H.CmupnoBoit [Koszuna, CmmpHoBa, 2012]. Takum o6pazom,
CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKIE OCOOEHHOCTH U KOMMYHHKATUBHO-IIPArMaTHYECKUE CTPATErHy aHTJIo-,
UCIIaHO-, HEMELIKO- U PYCCKOs3bIYHbIX P3 elie HemoctaToyHO HM3Y4eHbl B CONOCTaBUTEILHOM
aCIIeKTe, YTO M 00YCIIOBUIIO aKTYaIbHOCTb MPECTABICHHON PaOOTHI.

Henb 1gaHHOTO  UCCIENOBAHMS  3aKIIOYAETCS B COINOCTaBIECHUU  JIEKCMYECKUX,
CTHJIUCTUYECKHX, MOP(OJIOTHYECKUX M CHHTAaKCHMYECKHMX OCOOEHHOCTEH KOMMYHUKAaTHBHO-
parMaTH4eCKON TAKTUKU aKYEHMUPOBAHUsL BbICOKOKAYECMEEHHOCMU NpPOOYKMA B aHIIIO-,
MCIIAaHO-, HEMELKO- U PYCCKOSI3bIUHBIX P3 M B BBISBICHUM B3aUMOCBSI3U SI3BIKOBBIX CPENICTB C
MparMaluHTBUCTHYECKUMH pyHKIMsAMu P3.

Marepnan mucciaef0BAHMA TPEICTABIAECT KOPIYC aHIJIO-, MCHAaHO-, HEMELKO- U
PYCCKOSI3BIYHBIX 3ar0JIOBKOB PEKJIaMbl KOCMETUKH IS )KEHILUH U MYXXYHH, IPOYKTOB MUTAHUS
u ¢apmareBTHueckux mpemnaparoB. O0muit o0bem BeiOOpkH coctaBisier 1200 P3 (mo 300
pEeKJIaMHBIX 3aroJIOBKOB Ha AaHIVIMHCKOM, MWCIAHCKOM, HEMELKOM M pPYCCKOM  f3BIKax),
NOJYYEHHBIX IyTeM CIUIOIIHOM BBIOOPKM U3 TOMYJSPHBIX OpPHUTAHCKUX, aMEPUKAHCKHX,
UCMAaHCKUX, MEKCUKAHCKHUX, HEMEIIKMX U POCCHHCKHUX JKYPHAJIOB, B YACTHOCTH TakKuX, kak «Elle
Poccusi»n, «Men's Health Germany», «Men's Journaly», «Vegetarian Times», «EatingWelly,
«Integral», «Instyle Germany», «Freundiny», «Buen Provecho», «Estar Vital», «/lomarnamii
ouary, «XnedConb» 3a nepuoa ¢ 2010 mo 2018 roasl.

2. PexiiaMHBIN TEKCT SBISIETCS 00BEKTOM MHOKECTBA JIMHTBUCTHUECKUX UCCIIETOBAHHHA.

2.1. Tak, B muccepranuu P. B. b3e3stH pekilaMHBIN TEKCT 0XapaKTepU30BaH Kak HOCUTEIh
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pEUeBOif CHCTEMHOCTH, OCBEIICHA B3aMMOCBSI3b MEXIY €ro MHOJU(PYHKIMOHATHHOCTHIO H
KOHILIENTYaJ bHBIM T1aHOM [b3e3siH, 2008].

Ha wMatepuane TEKCTOB COLMAIbHOM pEKJIaMbl HAa PYCCKOM M HEMELKOM  s3bIKax
uccienoBanbl  (akTopbl, OOYCIOBIMBAIOIIME CTHJIMCTHYECKHME M IparMaJuHIBUCTHYECKUE
SI3BIKOBBIC 0COOCHHOCTH PEKJIaMHBIX TeKcToB [Merepsikoa, 2009].

B pa6ote FO. H. I'openoBoii Ha marepuasne aHTJIOA3BIYHON M PYCCKOS3BIUHON MEYaTHOU
peKJiaMbl UCCIIE0BaHbl IPOLIECCHl MOPOXKAECHUS M BOCHPUATHS PEKIAMHOIO TEKCTa, (OpPMbI
CYLIECTBOBaHMS PEKJIAMHOIO TEKCTa B CO3HAHMM WHAMBHIA, KOMMYHHKAaTHBHbBIE CTPATEeIHU U
TaKTUKH, HUCIOJb3YEMbIE B PEKJIAMHBIX TEKCTaX C YYE€TOM JTHOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN
IICJICBOM ayTUTOPHH, a TAKXKE SI3bIKOBBIC CpeicTBa UX peanu3anuu [["openosa, 2005].

B peknaMHOM cioraHe, K NpuUMepy, YHHKaJIbHbIM 00pa3oM MCIIOJIB3YIOTCS SI3bIKOBBIE
CpeACTBa, HEOOXOIUMBIE ISl JIOCTMIKEHUS HY)XKHOTO PpEeKJIaMOAaTeNl0 KOMMYHUKATUBHO-
IparMaTH4eckoro Bo3jaelcTBUA. COMOCTaBUTEIBHOE HW3YYEHHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHX
0COOEHHOCTE W KOMMYHHKATHBHBIX CTPAT€THH W TAaKTHK, WCIOJIB30BAHHBIX B HEMEIKUX M
YKPauHCKUX PEKJIaMHBIX CJIOraHax (PMHAHCOBBIX, CTPAXOBBIX U KOHCAITHHIOBBIX YUPEKICHHH,
ocymiectsiieHo O. B. Jlemenko [Jlemenko, 2013].

2.2. TeopeTnueckoili  OCHOBOW Ui aHalM3a  KOMMYHHUKATHBHO-TIparMaTHUECKUX
ocobennocreit P3 mociyxunu nayunsie pabotsl T. Becreprapma u K. Illpenepa [Vestergaard,
Schroder, 1985], K. Kyapa, H. Apymyrama u H. M. FOnyca [Kuar, Arumugam, Yunus, 2013],
JIx. Octuna [Austin, 1962], JIx. P. Cépna [Searle, 1976], ®.Vurepepa [Ungerer, 2000],
H. ®eapknada [Fairclough, 2010], X. M. One-/leinu [El-Daly, 2011].

3. IlonHpIii aHaMM3 peKIaMHBIX 3aroJIOBKOB HEBO3MOXKEH 0€3 HCCIeOBaHHUS UX
KOMMYHHKaTHBHO-TIparMaTHYECKUX OcoOeHHocTe. ['naBHas Lenb pexsiaMHOW HH(pOpMaluu
3aKJII0YaeTCsi B KOMMYHHUKATUBHOM BoO3AeHCTBHM. [loJi KOMMYHUKaTHBHBIM BO3JeHCTBHEM
MOHMMAETCS CIIJIAHUPOBAHHOE BO3/EWCTBHE Ha 3HAHUS (KOTHUTUBHBIM YpPOBEHb), OTHOLICHHS
(apdexTuBHBIN ypOBEHb) W HaMepeHMs] (KOHATUBHBIM YpPOBEHb) ajpecaTa B HYXHOM JUIs
anpecanTa Hanpasnenun [[Tuporosa, 2001: 553].

B nanHoit pabote 1715 aHaIM3a KOMMYHUKaTUBHO-TIparMaTHYECKUX CTPATErnil peKIaMHbIX
3aroJIoBKOB 3a OCHOBY B3siTa kiaccu¢ukauus, npemioxerHas 0. K. ITuporosoii, cormacuo
KOTOPOU BBIIETICHO 2 THITa KOMMYHHKATUBHBIX cTpareruii [Kamuymenko, Boxxosa, 2016: 64]:

1) ctparerun, HampaBieHHble Ha  (QOpPMHpPOBAaHHE  IUIAHHPYEMOTO  BOCIIPHSTHS
peKIIaMUpyeMOro 00beKkTa (MO3UIIMOHUPYIOIINE CTPATETUN);

2) CTPATCIrur, HAIPABJICHHBIC Ha OINTUMHU3ALUIO BO3ACHUCTBUS CaMOI0 PEKIIaMHOT' O
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cooOuieHus (ONTUMHU3HPYIOIINE CTPATETUH ).

Kak mnokaszano wuccinenoBaHue, CTpaTerusi, HampaBleHHas Ha  (opMupoBaHue
IUIAHUPYEMOT'O BOCIPUATUS PEKIAMUPYEMOT0 OOBEKTa, peanu3yercs B NPOAHATM3MPOBAHHBIX
aHIJI0-, UCIIAHO-, HEMELIKO- U PYCCKOSA3BIYHBIX P3 ¢ MOMOIIBIO TAKMX TAKTUK:

1) takTHKa OOCLIAHUS YIOBICTBOPEHHS IOTPEOHOCTEH MOTPEOUTEIS;

2) TaKTHKa aKICHTUPOBAHUS BEICOKOKaYeCTBCHHOCTH MTPOIYKTa;

3) TakTHKa yKa3aHWs Ha WHHOBAIIMOHHOCTh IPOJIYKTA;

4) TakTHKa MIOCTAHOBKH MPOOJIEMBI TIOTPEOUTEIIS.

3.1. B naHHOI cTaThe MpENCTaBIIEH COMOCTABHTEIBHBIN aHAM3 peaTU3aldd TAKTUKU
AKYEeHMUPOBAHUsL 8bICOKOKAYECMEEHHOCMU NPOOYKMa NO3ULUOHUPYIOLIEH CTpaTeruy B aHIJIO-,
UCMAHO-, HEMELIKO- U PYCCKOS3bIYHBIX PEKJIAMHBIX 3aI0JIOBKaX.

Camoe riaBHoe Juis J1t0OOro MOTPEOUTENS IPU MOKYIKE TOBapa — 3TO YBEPEHHOCTb B €r0
KaueCTBEHHOCTH. JlaHHas TaKTUKa [TOJAYEPKUBAET NEPBOKIACCHOCTh PEKJIAMUPYEMOTO IPOAYKTA,
€ro HaTypaJlbHOCTb, MHOT/Ia aKIIEHTUPYET BHUMAHUE Ha €r0 U3TOTOBJICHUH.

AHnenosazviunsili KOpIyc uccienoBanus npeacrapieH 44 3aronoBkamu (14,6% ot obiero
YHCiIa 3aroJI0BKOB MO3UIMOHUPYIOIIEH CTpPAaTeruu), B KOTOPHIX pealn3yeTcs JaHHas TAaKTHKA.
[Ipumepom siBIIsIeTCs 3aroJIOBOK pekiiambl ToproBoit Mapku Hatch: Vegetarian & Gluten Free.
‘Bererapuanckuii u 6e3 rimorena’ (Vegetarian Times 9/2015).

Cpenu HeMelKOSI3BIYHBIX 3ar0JIOBKOB oTMeueHo 43 npumepa (14%) peanuszanuu JaHHOM
TaKTUKH, HAl[PUMEp, 3arojOBOK pekyaMbl TOproBoil Mapku Knorr: Sie wollen 100% natiirliche
Zutaten? ‘Ber xotute 100% nHatypansabie npunpasbl?’ (Freundin 11/2016).

B pycckosispiuHoM kopriyce 3aduKcUpoBaHO 37 NPUMEPOB HCIOIBb30BaHUS JaHHON
takTuku (12,3%), HampuMmep, 3arojOBOK peKiIaMbl TOproBoil Mapku Muparopr: Hacmoawuii
pubati menepv u'y Bac doma (Xne6Comnp 1-2/2013).

B wucnaHosi3bIYHOM KOpIyce HCCIEIOBaHUS JaHHAas TaKTHKa HpejacTaBieHa 46
3aronoBkamMu  (15,3% ot oOmiero uyucna 3arojOBKOB IO3ULIMOHHUPYIOIIEH CTpaTerum).
[TpuMepoM, MILTIOCTPUPYIOIIMM pPEANH3alUI0 JaHHOM TAaKTUKH, SIBIISETCS 3arojIOBOK PEKJIaMbl
toproBoii mapku Sojade: 100% vegetal, 100% ecolosgica...; 700 Mmm! ‘100% pacTuTenbHBIH,
100% skonoruueckwii... 100 Mmm!” (Integral 10/2017).

KonnuecTBo 3arojoBKOB, peaqu3yIOUIMX JAHHYIO TAaKTHKY, MPAKTUYECKU COBIAJAET BO
BCEM MaTepualie uccienoBanus Ha 4 s3pikax. OnHako HanOosee MPOAYKTUBHO JaHHAs TaKTHUKa
OCYILECTBIISICTCS B UCMIAHOS3bIUHBIX P3, a HanMeHee MPOAYKTUBHO — B PYCCKOSI3bIYHBIX P3.

3.1.1. OcoOEHHOCTHIO AHIJIO- H HCTIAHOA3BIYHBIX 3aT0JIOBKOB, MTPEICTABIISIONINX JTaHHYIO

TAaKTHKY, SABJIACTCA HCIOJB30BAHUC JIMYHOI'O MCECTOMMCHHA IICPBOTO JHMIA MHOXCCTBCHHOI'O

141



Bosoea C. A. TaKTUKa aKLEHTUPOBAHMA BbICOKOKAYEeCTBEHHOCTU NPOAYKTA B aHI10-, UCNAHO-, HEMELLKO-
M PYCCKOA3bIYHbIX PEK/IaMHbIX 3aro/1oBKax

yucna ‘MblI° (B HMCIIAHCKOM S3bIKE JIMYHBIE MECTOMMEHHUS YIOTPEOJSIOTCS PEIKo, TJaroi
BBIPA)KACT JIUIIO ¥ YUCIIO) U CYILECTBUTEIBHOTO C MPUTKATEIHHBIM MECTOUMEHHEM OUl ‘Haml’ H
nuestro/a ‘wmami/a’, mMox KOTOPHIMH MOJpa3yMeBaeTcs KoMmmaHus (OpEeHI), BBIMTYCKAIOIIas
nponykt. Takast TeHaeHUUs oTMedeHa B 10 aHIIOSA3BIYHBIX IMpUMEpax U B 7 HUCMAHOS3bIUHBIX,
yTo coctaBisieT 22,7% u 9% COOTBETCTBEHHO OT OOIIEro YHWCia €IUHMI] JAHHOW TIPYIIIBI.
[IpuMepoM MOXET IMOCIYKUTh 3aroJIOBOK, peKiaMupyrommii 6exon kommanuu Oscar Mayer:
The slower we make it, the faster you eat it. ‘Uem MeaieHHEE MBI €70 TOTOBHM, TEM ObIcTpee B
ero ceemaere’ (Men's Journal 4/ 2015), a Take 3aroJioBOK, peKIaMupyroInii muiny Robertoni:
Compartimos tu ingrediente secreto: cocinar con el corazon. ‘“Msl pa3zensieM TBOW CEKPETHBIH
UHTPEIUCHT: TOTOBUTH ¢ JitoOoBbio’ (Buen Provecho 3/2017). Hcnonb3oBaHue JaHHBIX
MECTOMMEHUH B 3aroJIOBKE CIOCOOCTBYET YCTAHOBJICHHUIO JIOBEPUS MEXKIY MPOU3BOIUTEIEM M
NOTPEOUTENIEM U elIle CUJIbHEE MOAUYEePKUBAET BRICOKOKAYECTBEHHOCTh PEKJIIAaMUPYEMOT0 TOBapa.

B omimume OT aHTJIOSA3BIYHBIX, B HEMEIKO- M PYCCKOA3BIYHBIX 3arojIOBKax TaHHOM
IpyIIbl yIoTpeOsieTcss JTUYHOe MecTomMmeHue Sie ‘Bul’, mputsbkaTtenbHoe Mmectonmmenue Ihr
‘Bamr’ u Bce ux maaexHsie ¢opmbl (B 11,6% u 19% 3aronoBKOB COOTBETCTBEHHO), Kak
HapUMeEp, B 3arojOBKe pekiaaMbl Kpema Toprosoii mapku Estee Lauder: So intelligent, sie kennt
die Bediirfnisse lhrer Haut. ‘On Tak ymeH, 4to naxe 3HaeT norpedHoctu Bameid koxu’ (InStyle
Germany 2/2016), a Takke B 3aroJIoBKEe peKJIaMbl TOproBoir Mapku Jloktop: Huszkoxaropuiitvie
U MmanodicupHvle npooykmul «Jokmop» — smo comosvie O61100a blcoKOU KyxHu y Bac doma!
(Xne6Comb 4/2013).

3.1.2. Haubomee SpKO BBIPAKEHHONW CHHTAKCHYECKOH OCOOCHHOCTBIO —3arojIOBKOB,
CO3/IaHHBIX C IIOMOIIBI0 JIAHHOM TAaKTHKH, SIBJSETCS YacCTOTHOE HCIIONB30BaHHUE IpHeMa
napueJsIuy. B aHr1013pI4HOM KOpIyce 1aHHBIN pueM otMedeH B 20 3aronoBkax (45,5%), B
HeMelKosI3bIYHOM — B 8§ (18,6%), B pycckosizbiunoMm — B 15 (51,7%). Hampumep, B 3aronoBke
pexmamel Operya L'Oréal Paris: The power of pure. The freedom from sulfates. ‘Cuna yuctoTs!.
CBoboma ot cyabdaro’ (Elle USA 11/2014), B 3arosnoBke pekinambl 3yoHOH macTel Oral-B +
blend-a-med: Alles, was Oral-B und blend-a-med ziber Zahnpflege wissen. In nur einer Tube.
‘Bcé, uro Oral-B u blend-a-med 3nator 06 yxone 3a 3ybamu. Bceero nuinb B OHOM THOOHKE’
(Men's Health Germany 10/2013), a Takke B 3arojloBK€ pekJiaMbl TOproBoil mapku OreifHa:
Ceoe. Poonoe. Hamypanvnoe (JJlomamaunii ouar 2/2016).

Jns MCTIAaHOS3BIYHBIX P3, pean3yIoNINX TaKTUKY aKIIEHTUPOBAHUS
BBICOKOKAUECTBEHHOCTH MPOJYKTa, MCIIOJIb30BaHUE MapLEUISIHN a0CONIOTHO HE XapaKTepHO:

I/IH(I)OpMaI_II/ISI OpCACTABIACTCA B OAHOM ITPECIAJIOKCHUH.
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3.1.3. Ha cTuiaucTH4eckoM ypOBHE B AHIVIOSI3BIYHOM KoOpIyce 3a(UKCHpPOBaHBI TaKHe
HpUMEPBl PUTOPUYECKUX (UTYp M TPONOB: 3MHGOPHI B 3ar0JIOBKE, PEKIAMUPYIOLIEM MIOCIH
kommanuu Jordans, Starts crunchy. Stays crunchy. ‘Xpycrsamme B Hauyame. XpycTsige B
KOHIIE ; aHTUTE3bI: B 3aroJIOBKe pekyiambl TyHIia ToproBoit Mmapku Wild Planet All of the good
stuff. None of the bad stuff. ‘Bc€ nonesnoe. Huuero BpenHoro’. OTMEUeHO Takke MPUMEHEHUE
UrpbI CJIOB B 3aroJIOBKe pekiambl BeTuumHbl kommanuu Hormel Preserve your right to no
preservatives. ‘Coxpanure Bamre mpaBo Ha BerumHy Oe3 koncepsantoB’ (EatingWell USA
5-6/2015). B nmanHoM ciydyae mpuéM MOCTPOCH HA MHOTO3HAYHOCTH TIJarona 10 preserve,
KOTOPBI 03HAYAET U ‘COXPAHATh , U ‘KOHCEPBUPOBATH .

Jlns HeMemKOSI3bIMHOW pEKIaMbl XapaKTepHO HMCIOJIb30BaHHE B 3aroJIOBKax JaHHOM
TpyNIbl TaKMX PHTOPHYECKUX (GHUTYp M TPONOB: aHA(OPbI B 3ar0JIOBKE PEKIaMbl TOPrOBON
mapku Kandisin: 100% pflanzliche Quelle. 0% Zucker. 0% Kalorien. ‘100% pactutenbHbie
uctounuku. 0% caxapa. 0% kayopuii’; oJIMIIETBOPEHHS B 3ar0JIOBKE, PEKIIAMUPYIOMIEM OPEH]T
Sebamed: Die Pflegespezialisten ohne Aluminiumsalze. ‘OxcmepTsl mo yxomy 0e3 coueit
AITIOMUHHUS .

Pycckosi3bIYHBIE 3ar0JIOBKH PEATU3YIOT TAKTUKY AKIIEHTHPOBAHHS BBICOKOKAYECTBEHHOCTH
HPOJYKTa C TIOMOUIBIO CICAYIOIIMX PUTOPHYECCKHX (PUTYp U TPOIMOB: AHTHUTE3bI B 3aroJIOBKE
pexnambl ToproBoii mapku [lukanra: Beipaweno ons cebs, npueomoeéneno 0ns Bac!; runep0oJibl B
3aroJIOBKe, peKJIaMHUpyroIeM MakapoHHble m3aenust Delverde: Bur mooiceme ycnviuams 38yk 600bl
u3 HayuonanvbHo2o napka Maiienna. BocxumumensHo, METOHMMMH B 3ar0JIOBKE PEKJIaMbl TOPrOBOM
Mapku Muparopr: Cmpana écmpeuaem HACMOAWYIO 206830UHY, OCHOBAaHHOM Ha CMEXHOCTH
MOHATUH ‘CTpaHa — )KUTEN CTPaHbI .

B ncnmaHos3pIYHOM KOpITyce HCCienoBaHus 3a()MKCUPOBAHBI TAKUE MTPUMEPBI PUTOPHIECKHX
¢uryp u TporoB: anadopa B 3aroJioBKe pekiamsl Toprooii Mapku Hipp: Lo mejor de la naturaleza,
lo mejor para la naturaleza. ‘JIyumiee ot npupomsl, sydmiee st npuponst’ (Estar Vital 9/2017) u
meradopa B 3aronioBke pekiambl Mapku Mercedes: Inteligencia al servicio de las emociones.
‘UntemekT Ha ciyx6e smoruii’ (Vogue Spain 7/2017).

3.1.4. AHrno-, ucnaHo- ¥ HEMEUKOS3bIYHBIC 3arOJIOBKH XapaKTepPHU3YIOTCS yKa3aHHEM B
HUX CTPaHBI-npou3e00umeisi PEKIaMHpPyeMOro MpoayKTa, Hanpumep, authentic aromas of India
‘uctuHHbIe apoMaThl Muaun’; From Italy with love! ‘U3 Urtanuu ¢ mro6ossio!” (EatingWell USA
5-6/2015); Ein echt italienischer Kaffee bietet mehr als nur Geschmack. ‘Ucrunnbrit
UTAJBbSHCKUI Kode mpemnaraet Heuyro Oombmee, dem mpocto Bkyc’ (Integral 10/2017),

Perfeccion japonesa. ‘SInomnckoe cosepirenctso’ (Buen Provecho 3/2017).

143



Bosoea C. A. TaKTUKa aKLEHTUPOBAHMA BbICOKOKAYEeCTBEHHOCTU NPOAYKTA B aHI10-, UCNAHO-, HEMELLKO-
M PYCCKOA3bIYHbIX PEK/IaMHbIX 3aro/1oBKax

Takoli mpuem SBIsETCS TOBOJBHO 3(P(GEKTUBHBIM, IOCKOJIBbKY OKa3bIBAaeT CHIIBHOE
NICHXOJIOTHYECKOE BO3/ICHCTBHE HA MOTpeOUTENE, B CO3HAHUU KOTOPBIX 3aKPEIHIICS CTEPEOTHUI
0 TOM, 4TO J1t00asi MPOJYKIHs, UMIOPTUPYEMasi U3 SKOHOMUYECKH Pa3BUTHIX CTpaH (Harpumep,
I'epmanuu, Utanuu, SInOHUK), SIBJISETCS KAU€CTBEHHOIA.

B detbipex pycckosi3piuHbix P3 3aMeTHO BiMsSHME HAMOHAJBHOrO ¢akropa. B takux
3aroJIoBKax MOJYEPKHUBAETCS MPEBOCXOACTBO KayecTBa POCCUNMCKUX TOBAPOB, KAaK, HAIIPUMEp, B
3arosioBke Operia NATURA SIBERICA Bpemsa nokynams poccutickoe. (Elle Poccust 2/2016), B
KOTOPOM UMIUIUIMTHO BBIPAXKEH MPU3bIB HE MPUOOPETaTh UMIIOPTHYIO MPOAYKLUIO. Bo3MokHO,
JAHHOE SIBJIEHWE OOYCJIOBIICHO MOJUTHYECKUMH M HUCTOPUYECKMMHU  (akTamMu, a HMEHHO
IIPAKTUYECKHU MOJyBEKOBOM xoijoaHoi BoitHoW mexay CCCP, CIIIA wu 3anagnoii Epomoi, a
TaKXke pocToM HKOHOMMKHM Poccuiickoii ®exepauuu B moOcCieqHEe BpeMs U CHUCTEMHBIM
3aMeIIeHuEeM UMIIOPTHBIX TOBAPOB POCCUHCKUMU.

4. Ilo pe3ynbTaTraM NpOBEIEHHOIO UCCIEIOBAHMS MOXKHO CAENIATh CIEAYIONNE BHIBOABI:

4.1. TakTHKa aKLIECHTUPOBAHUS BBICOKOKaYECTBEHHOCTH MIPOJYKTA 3aHUMAET BTOPOE MECTO
[0 YacCTOTHOCTH CpeIu TAKTUK I[O3UIUOHUPYIOIIEH CTpaTerud, YTO JIUIIb IOATBEPKIAET
11eJ1ecO00Pa3HOCTh €€ UCIOJIb30BaHus IS 3((HEeKTUBHOM peKIaMHOM KaMIIaHUH.

4.2. U3oMmopdHOI 0COOEHHOCTBIO aHIJIO- M MCIAHOSI3BIYHBIX 3aroJIOBKOB  SIBIISIETCS
AKCIUIMIIMUTHOE MCIOJIb30BaHUE JIMYHOIO MECTOMMEHMSI WE ‘Mbl’ U UMIUIMLIUTHOE yIOTpeOieHne
NOSOtros ‘MbI’, a TakXke CYHIECTBUTEJILHOIO C MPUTSKATEIbHBIM MECTOMMEHHEM OUr ‘Hamr’ u
nuestro/a ‘nam/a’, 4To 00yCIOBICHO CrElM(UKON aHATM3UPYEMO# TaKTHKU. B CBOIO ovepess,
HEMEIIKO- M PYCCKOSI3bIYHBIE MPHUMEpPHl XapaKTEpU3yeTCs YBaXHUTEJIbHBIM oOOpalleHuemM
HETOCPEICTBEHHO K YUTATEIIO C MIOMOIIBIO JIMYHOTO MECTOMMEHHsI Sie ‘Bbl’, MpUTSHKATEITHLHOTO
mectonmMenus Ihr ‘Bamr’ u Bcex ux magexHbix Gopm. Beibop 000ux MecToMMeHHH B pamKax
JAHHOM TaKTHKH OINpaBAaH, IOCKOJbKY B JHOOOM Cilyd4ae MECTOMMEHHS CHOCOOCTBYIOT
YCTaHOBJIEHHIO KOHTAKTa C KOHKPETHBIM OTPEOUTENEM.

4.3. XapakTepHOl OCOOCHHOCTBIO aHIJIO-, HEMENKO- M PYCCKOS3BIUHBIX P3 sBusercs
UCIOJIb30BaHUE MpHeMa napuessinuu. [laprenarpoBaHHble TPeUIOKEHUs J1e1al0T COOOIeHne
Oosiee eTambHBIM U OJHOBPEMEHHO Oosiee 0003pHMBIM, BCIIEACTBHE YETr0 YBEJIMUYMBAETCS €ro
nH(GOPMaTUBHOCTh. TakuM 00pa3zoMm, mapuesssuuei focturaercs 3pQGeKkT HeMPUHYKIEHHOCTH,
KOTOPBIN UTpaeT BaXKHYIO POJIb B peKIlaMe.

4.4. VzomopdHOH 0COOEHHOCTHIO BCEX MPOAHATM3MPOBAHHBIX 3aroJIOBKOB Ha 4 s3bIKax
0Ka3aJI0Ch MCIIOJIb30BaHUE OOJIBIIOTO pa3HO00pa3usi pUTOPUUECKUX (GUTYP U TPOMOB, TAKUX Kak

aHadopa, aHTHTE3a, runepoosa, urpa ciioB, Mmeradopa 1 METOHUMUS. B pekiiaMHBIX 3arojoBKax
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putopudeckue (UTypbl BBIIOJHSIOT CBOIO OCHOBHYIO (DYHKIHMIO — ycuieHUs 3(dexTa
BBICKA3bIBaHU, TEM CAMBIM IPUBIICKAst BHUMAHNE YUTATEIS K 3arOJIOBKY.

4.5. B aHrno-, ucrmaHo- ¥ HEMEUKOS3bIYHBIX NpPUMEpax OTMEUYCHO YKa3aHHE CTpPaHbI-
IPOU3BOIUTENS PEKIIAMHPYEMOTO MPOoAyKTa. IMIOPTHBIE TOBaphl aCCOIUUPYIOTCS Yallle BCETO C
BBICOKOKAUECTBEHHOCTbIO, MOJTOMY YTOYHEHHE CTPaHbl, HMMIIOPTHPYIOIIEH TOBap, BHOCUT
00JIBIION BKJIAJ B YCHEIIHOCTh PEKJIAMHOM KaMITaHHUH.

AnnomopdHOI  OCOOCHHOCTBIO  PYCCKOS3BIUHBIX  P3  sBnsercs  moJguepKuBaHHE
IPEBOCXOIHOTO KAa4YeCTBa POCCHHCKHX TOBApOB, YTO aOCOJIOTHO HECBOWCTBEHHO MJISI aHTIIO-,

HCIIaHO- 1 HEMCIKOA3BIYHBIX 3aI'0JIOBKOB.
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3ATOJIOBKA COOBIIIEHUM KYJbTYPBI, HAYKHU U TEXHUKH
(HA MATEPHAJIE AHI'JIO- U PYCCKOSA3bIYHBIX CMN)

3aconosku umerom 60abUIOe 3HAUEHUE OISl 2A3EMHOU CIMAMbU, HOMOMY YMO OHU NePBoe, C
yeM CMAIKUBAEMCS YUmamenvb, UMEHHO OM HUX 3A8Ucum, 3auHmepecyemcs Ju OH
NPEONONHCEHHBIM MAMEPUATIOM, NPOOOIICUM JIU YMeHUe CIAmbl, KaKoe enedamienue oCmasum
cmamos u 3anomuumca au emy. OHU ompadicailom He MOJLKO Yepmbul, NPUCywue Mmomy uiu
UHOMY SA3bIKY, HO U 8 YelOM MUPOBO33PEHUECKYI0 KapmuHy mupa yumamens. Jlannas cmamovs
nOCBAWEHA UHDOPMAMUBHOCMU KAK OOHOMY U3 CpeOCme NpusiedeHus 6HUMAHUsA 4umamels.
Bceco oOvino omobpano 600 3a20106K08 MemoOOOM CHIOWHOU 6bIOOPKU U3 AHEA0- U
pycckosizelunblx uzdanutl «The Spectatory u «Oxcnepmy. Lenvio uccredosanus sensiemcs
CONOCMABUMENbHBII AHAU3 UCNOIb308AHUS UHDOPMAMUBHOCMU 3A20]I08K08 8 CAMbIX PA3HOU
MeMAmuKU ¢ Yevio Npusieyenus BHUMAHUS YUmames.

Knwuesvie cnosa: ocobennocmu 3a20106K08, NPUGIEYEHUE GHUMAHUS YUMAMEs,
cospeMeHHas npecca.

© 2018 E. V. Kovalenko

HEADLINES OF CULTURAL, TECHNICAL AND SCIENTIFIC NEWS
(BASED ON OF ENGLISH-LANGUAGE AND RUSSIAN-LANGUAGE
MASS MEDIA)

Headlines are of great importance for a newspaper article, because they are the first thing,
that a reader perceives, his or her further reading depends on them as well as interest to the
given information and impression after reading. Also headlines are significant for the fact
whether the article will be remembered or not. They reflect not only the tendencies in languages,
but also the worldview of readers. This article deals with the informativity as a means
of drawing a reader’s attraction. The material includes 600 headlines selected by a continuous
sampling method from the English edition “The Spectator” and the Russian edition “Expert”.
The aim of the analysis is to undertake a comparative study of the informativity as a means
of drawing a reader’s attraction in headlines of the articles dealing with different topics.

Key words: peculiarities of headlines, means of a reader’s attention drawing, modern press.

1. 3aronoBku uMerOT 60JIbIIOE 3HAYEHUE I Fa3€THOM CTaThU, IOTOMY YTO OHHU IIEPBOE, C
YeM CTAJIKMBAETCs YUTaTellb, UMEHHO OT HMX 3aBHCHUT, 3aMHTEPECYETCS JIM OH IPEJI0KEHHBIM
MaTepUajIoM, MPOJOJIKUT JIM YTEHUE CTAaThbH, KAKOE BIIEUATIEHUE OCTABUT CTAaThsl U 3alIOMHUTCS
mn emy. I[lybnuuuctuka, xkak U OejuleTpUCTHKa, oOpaliaercs K HacylHbIM IpoOiemMaM u
OXBAaTBIBACT MIMPOKUNA KPYr TEM, HCHOJb3yd MPU ITOM OOJIBLION IUana3oH BbIPA3UTEIBHBIX
cpencts. g Macc-Meua KpaliHe BayKHBI HE TOJIBKO JOCTOBEPHOCTh U TOUHOCTH ONHUCHIBAEMBIX
B HOBOCTHBIX cooOmieHusx ¢akroB [MensHukoBa, 2014]. H.Jlyman cnpaBeanuBo
MOYEPKUBAET, YTO MOYTH BCIO MHPOPMALIHIO 00 OKPYXKAIOIIEM HAaC MUPE, MUPE, B KOTOPOM MBI

JKMBEM, MBI TIOJTydaeM OJiaroaps cpeicTBam maccoBoii uadopmarnuu [Luhmann, 2004: 57].
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1.1. U3ydyenune 3aronoBka Kak HaumOosiee cCHernu@Uueckoro KOMIIOHEHTa TEKCTa
NPUBJIEKAJI0 BHUMAaHUE MHOTHX HccienoBarenet [cm. padotel ['ypeuy, 2002; I'ycnsikosa, 2007,
MuoBanoBa, 2010; Myxes, 1970; Ceipos, 2002; Taromosa, 2015; Kronrod, 2004], kotopsie
paccMaTpuBad (CHOMEH 3aroJioBKa HOBOCTHBIX COOOIICHWH, ero QyHKIHH, a TaKxKe
XapaKTepHBIC YEPTHI.

1.2. AKTyalbHOCTh HCCJICIOBaHUsI OOYCIIOBIIEHA HEOOXOIUMOCTBIO  CHCTEMAaTHYECKOTO
aHaliM3a OCOOCHHOCTEH 3aroJIOBKOB COBPEMEHHBIX aHIJIO- U PYCCKOS3BIYHBIX MAaCC-METUITHBIX
COOOIICHNH, MOCBSIIEHHBIX HOBOCTSM KYJBTYPbl M HOBOCTSM HAayKH U TeXHHKH. OOBEKTOM
UCCIICIOBAHHS SIBJISIFOTCS  QHIJIOS3BIYHBIC M PYCCKOSI3BIYHBIC 3aroJOBKH WH(POPMAIMOHHBIX
COOOIICHUH O HOBOCTSIX KYJIbTYpbhl, HAYKM W TEXHUKH, a IMPEIMETOM HCCIEAOBAHHUSI — HUX
KOMMYHHKATHBHO-TIparMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

1.3. Teoperuyeckasi IIEHHOCTh JAHHOTO WCCIIEJIOBAHMS 3aKIOYAeTCs B TOM, 4YTO OHO
MIO3BOJIMT JIOTIOJIHUTH CYIIECTBYIOIIUE HAYYHBIE MPEACTABICHUS 00 OCOOCHHOCTSAX 3arojOBKOB
HOBOCTHBIX cooOIIeHui. [IpakTnyeckas ICHHOCTh UCCIIEIOBAHMS 3aKIII0YAeTCsl B BO3MOXKHOCTH
UCIIOJIB30BaTh €r0 MaTepHalibl B Kypcax M0 MNparMajHHTBUCTHKE, TMHTBUCTHKE TEKCTa, a TAKKE
Ha NMPAKTHYECKUX 3aHATHAX T10 TIEPEBOY.

2. Marepuanom wuccienoBanuss mocayxwin 600 3aroJIoBKOB CTaTeil  aHIVIOS3BIYHOTO
uHTepHeT-u3Aanus «The Spectator» u 600 3aroJlOBKOB PYCCKOSI3BIYHOTO HMHTEPHET-H3IaHUS
«kcrept». XKypHan «DKcHepr» SBISETCS OJHUM W3 CaMBIX BIHMSTEIBHBIX €XKEHEICIbHBIX
JIETIOBBIX aHAJMTUYECKUX u3AaHuii Poccun, oOnajgaronmM penyranueil HECOMHEHHOTO JIMAepa
POCCHICKOW JICTOBOM JKypHaIbHOM Tpecchl. bpuTaHCkuit exeHenenbHuk «The Spectator»
SIBJISIETCSI U3BECTHBIM KOHCEPBATUBHBIM JKYPHAIOM, CIEHHATH3UPYIOMIMMCS Ha IyOIUKAIMU |
aHaJIM3€ HOBOCTEN M3 pa3IUuHBIX cep obuiecTBeHHOM u3Hu. B kaxxaom si3pike 300 3aroioBKoB
NpUHAJUIeKAT CTAThSIM O HOBOCTSIX KyJbTYphI M 300 3aroloBKOB PUHAIEKAT HOBOCTSIM HAYKH U
TeXHUKH, HarpuMmep: The biggest jazz star you've never heard of [The Week, 2018] ‘KpymHeiimias
3Be3/1a JpKasa, 0 KOTOPOM Bl HUKOTIA He ciblmanu’; This robot was inspired by bees. And it can
swim [The Week, 2018] ‘Ha co3znanue 3toro poboTa BIOXHOBHJIM IM4enbl. 1 OH MOXKET I1aBath’;
The Black Queen npeocmasunu noswiil anvbom [Ixcnept, 2018]; Tomckue nonumexnuxu nonyyunu
epanm PODU u HAnonckoco obuecmasa npodsudicenust nayku [Ixcemept, 2018].

3. Bricka3piBaHUe, HaXOJIIEecs] B MO3UIMH T'a3eTHOTO 3aroJioBKa, MPHOOpPETAaeT CTaTyc
HOPMAaTHUBHOM €MHHUIIBI PEUEBOr0 COIMAJILHOIO MOBEJCHHUS W MPEBPAIAeTCs B PEUEBOM aKT.
CoBepIIIeHHE ATOTO aKTa OCYIIECTBIISIETCS] aBTOPOM IT0 OTHOIICHHUIO K OMPEIeIICHHOMY ajjpecary
Y TIPU OTIPEJICIIEHHBIX YCIIOBHSIX, COOOIICHNE HAIENSIETCS OMPEIeICHHBIM CMBICIIOM U PEai3yeT

ONPCACIICHHBIC HAMCPCHUS aBTOPA BbICKA3bIBAHU. To ecTh BRICKa3bIBAaHUE B IIO3UIIUU Ta3E€THOTO
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3arojJoBKa MpEJCTaBIseT €000 crnenupuueckoe COLMaIbHO-KYJIbTYPHOE SIBIEHHUE, Ul
UHTEpIpETallid KOTOPOro HEOOXOAMMO TIOHMMAHUE S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, IPHEMOB U
CTpaTeruil ux BbIOOPA aBTOPAMU T'a3€THOTO 3ar0JI0BKA.

3.1. Tak Kak raseTHbli 3arojOBOK MPSIMO WJIM OIOCPEJOBAHHO OOpaIlaeTcst K YMTaTelto,
ero mnparmaruyeckas (QyHKIMS sBIseTcs BakHeimed. [Iparmarndeckas HampaBIeHHOCTh
ra3eTHOTO 3arojOoBKa MOTHUBHUPOBAHAa €ro pOJbI IOCPEAHHMKA MEXKAY UYUTATEIEM M aBTOPOM
TEKCTa, OHA peaau3yercss B HaOope S3bIKOBBIX CPEICTB, KOTOpbIE aBTOp H30MpaeT Juid
odopmieHus BricKa3bBaHUs: «Peub MOHUMAETCs KakK JesATeNbHOCTh, UCXOIAIas OT CyOBbeKTa U
HalpaBlIeHHas ajpecary, a TeKCT — 3TO €€ MaTepUaIn30BaHHbI pPe3ysibTaT, B KOTOPOM
3aKJIFOYEHO HE TOJIKO OOBEKTHBHO-WH(OPMAIIMOHHOE, HO M IparMaTHYecKoe COJCpKAHUE)
[MatBeeBa, 1990: 124].

3.2. [Iparmatuyeckast OpraHu3alysi 3arojlOBKOB HMH()OPMAIMOHHBIX COOOIIEHHI TeCcHO
CBSi3aHA C TEM, KaKyl [eJIb TPECIeAyeT OTIPABHTENb COOOUICHHS, C TeM, KaK aJIpecaHT
olLieHuBaeT oot GpoHa 3HaHUH, HHPOPMUPOBAHHOCTD, HUHTEPECH], MHEHUS U IICUXOJIOTHYECKHE
OCOOCHHOCTH 1IeJIeBO ayIUTOPHH, BBICTymawIen aapecatom [TaromoBa, 2015: 25]. /lanHbie
YCIIOBUS ABJIIOTCS IParMaTUUECKUMHU MPECYNIO3ULIUAMHU, OHU PETYIUPYIOT OTHOLLEHUS MEXIY
KOMMYHUKaHTaMU €lle JO HENOCPeCTBEHHOIro Havasa akTa [Kiroes, 2002: 86], ucxons u3 Hux,
aBTOP 3arojioBKa n30upaeT Hanbonee >3 PeKTHBHBIE KOMMYHUKATUBHBIE CTPATEIMH U TAKTUKU.

3.3. KonmuectBo coobmraemoli wH(OpMAIMM MOXKET TaKXKe CIYKHTh HCTOYHHKOM IS
npuBJeyeHUs] BHUMaHMs ynTarens. [Ipexae Bcero MHGOPMAaTUBHOCTD SBISETCS OHOM U3 Hanbosee
BaXHBIX (yHKUMH 3aronoBka. [Io muenuto C. O. MuoBaHOBOM, OHA SIBIISIETCS IPUOPUTETHOM, TaK
KaK 3aroJIOBOK IOMOIaeT PEelIuTh YUTATEI0, COAEPIKUT JIU CTaThsl YTO-TO, YTO MHTEPECYET €ro WIn
Het [MunoBanosa, 2010]. Tak, O. 1O. lImuar numer, uto «Hanbosee YPPEKTHBHBI T 3aroJIOBKH, B
KOTOpPBIX ~ COZEPXKHUTCA Kakas-HuOynp HoBocth» [IImmar, 2014: 241], a H. Kroonnep
IPUIEPKUBAETCS MHEHUS, YTO JIy4ll€ OTHOCUTEIBHO /JIMHHBINA, Y€M KOPOTKHM, HUYETO HE
roBopsmuii 3aroioBok [Kiipper, 1989]. E. A. IletpoBa yTBepKaacT, 4To peaau3anus QyHKIHi
3aroJjI0BKa JJOCTUTAETCsl TOTa, KOr/ia yaaeTcs «100UThCsl He00X0quMOoro 3¢dexra — npuBieyb U
yaepxkatb untaress» [Ilerposa, 2005: 205]. OgHako cCeKpeT yAauyHOro 3arojoBKa MPEXJIe BCErO
3aKJII04aeTcss B TOM, YTOOBbI MpPHUBJIEYb BHUMAHHUE YHUTATENs, a MOTOMY HMH(OpPMAIMS MOXET
cooluiaTbess eMy JIMIIb B TOW CTEMEHH, B KOTOPOW OHa MOXET €ro 3auHTepecoBaTb, YTOObBI
3aTreM, yke OoOpaTHBIINCH K CTaThe, YUTATeIb MOT IMOJy4duTh €€ B MoJHOM oObeme. [lanHOe
MHeHue paznensier A. Kporpom: «3aroioBok HE TOJBKO JOJDKEH COOOIIATh YUTATENIO KaKyIO-
au00 uHpOpMalKI0, HO M BBI3BIBATH y HEro >eJaHHe MPOYUTaTh CTAaTbi0 MOJHOCTHIOY

[Kronrod, 2004: 683-699].
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4. Ha ocHose knaccudukarmu M. U. [lloctak B 3aBUCUMOCTH OT KOJMYECTBA COOOIIAEMON B
3aroJjIoBKe HH(OpMAaIMK ObUTH BBIZCICHBI CIICAYOLIHEe TUIIbI 3aroiioBkoB [[1locrak, 2001: 61-67].

4.1. 3aroioBokK, cOOOMIAOIINIA 0 KaKOM-TH00 COOBITUM: M3 3aroJIOBKa IOHSATHO O KaKOM
coObITHH OymeT uATH peub B crathe, Hampumep: How folk rock helped crack the iron curtain
[The Spectator, 2018] ‘Kak ¢osk-pok momor ciiomarh jKele3Hbli 3aHaBec’; Bmopou ®ecmusans
Typuuu npouoem ¢ Mockee [Ixcnepr, 2018]; Switzerland is experimenting with a network of
blood-carrying drones [The Spectator, 2018] ‘IlIBefiriapust SKCIEPUMEHTUPYET C CETHIO IPOHOB,
NEePeHOCAIINX KpOBB'; Ha muposom puviHke cmapmeonos yocecmoyaemcsi KOHKYPEHYUs
[Okcmepr, 2018].

U3 3aronoBka How folk rock helped crack the iron curtain [The Spectator, 2018] uurarens
MIOHUMAET, O YeM IOUJIET PeYb B CTAThe, & MIMEHHO O TOM, Y4TO ()OJIK-POK TIOMOT CIIOMATh «CKEJIC3HBIN
3aHaBec». MH(popmanms O TOM, KaK 3TO MPOU30ILIO, KTO ObUT HCIIOJHHUTEIEM, CYMEBIIUM 3TO
c/enarb, JACTCAd YUTATENI0 yXe B CTaThe. 3arojoBOK Bmopou @ecmusans Typyuu npotioem 6
Mockse [Ixcrniept, 2018] coobiraet ToIbKO OCHOBHYIO HH(MOPMAIIUIO: BCS CTAaThsI TIOCBAIICHA STOMY
dectuBamo, Oonee moapoOHas wuHpopmanus coaepxkurcs B gupe [[ypesuu, 2002: 148],
CoZIepIKaIIeM OMOPHBIN (haKT COOOIICHUS, TO €CTh YUTATENb MPAKTUICCKU CPa3y TIOHUMAET, HY)KHO
JA eMy 3HAaKOMHTHCS Jajbllleé CO CTarheldl WM HET. AHaJIOrM4YHO 3aroyioBku Switzerland is
experimenting with a network of blood-carrying drones [The Spectator, 2018] u Ha mupoeom pwirke
cmapmeponos yoicecmouaemest koukypenyust [Dxcnept, 2018] cooOraroT 0jHy OCHOBHYIO HOBOCTb
CTaThH, OCTABJISISI TIPY 3TOM YacTh MH(OpMAIMK BHE TOJSI 3PEHUST YUTATeNsl, YTOOBI OH 0OpaTuics
HETIOCPEJICTBEHHO K caMOi MMyOIMKaLUH.

4.2. 3aro0BOK, KOTOPBIA HE TOJBKO COOOIIAET O KAaKOM-JIMOO COOBITHH, HO M COJCPIKUT
JOTIOTHUTEIbHYI0 MHGOPMAIIMIO, YaCTO COCTOMT W3 HECKOIBKHUX MPEATOKEHUH, Hampumep:
Onepa-npomenao «lluxosas oamay», npu napmuepcmee ¢ openoom OHEI'HH, npooonxcaem
ecmpeuams 2ocmeti ¢ 0cobHsike I'onuapogeix-Qunrunnosvix na Ayzckoit yauye [Dxcnept, 2018];
2 anpena 6 Mockeée cocmoumcsi mopicecmeennas uepemonus e6pyyenus Hayuonanvhou
npemuu no npukiaonou sxonomuxe [Ixcnept, 2018]. s noHMMaHUS TOTO, O YeM MOWIET PeUb
B CTaTbe, BBIJCIEHHBIC DJIEMEHTHI HE 00s3aTeNbHBI, OJHAKO aBTOPHI 3aroJIOBKOB MPUOETalT K
TakuM m3numecTBaMm. OTIMYre MEXITy 3ar0JIOBKOM, ONMCBHIBAIONINM OTIPEIEIEHHOE COObITHE, U
3ar0JI0OBKOM, COOONIAMOIINM M30BITOYHYIO MH(OPMAIIHIO, JEMOHCTPUPYET CIACAYIOMUNA MpUMeEp:
«Bmopoii @ecmusans Typyuu npotioem ¢ Mockse» [Dxcnept, 2018]. DTOT 3aroyoBok, Kak ObLIO
YIIOMSIHYTO BBIIIE, TIPOCTO COOOIIAET O COOBITUU. A BOT €Tr0 JIWJ, BEIHECEHHBIH KaK 3aroJI0OBOK,
coobman Obl Ooyblliee KOJWYECTBO JAOMOJHUTENbHON HHpopmanmu: «DectuBansp Typuuu

npoiaer B uneHrpe Mocksbl B napke «Kpacnas IIpecusa» ¢ 10 mo 12 aBrycra 2018 ropa.
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®decTUBaIbL OpPraHU30BaH TP NOHIEpXkKe J[lemaprameHta KyiabTypsl Topojga MOCKBBI,
MunucreperBa KyapTypbl U Typusma Typuuu u IloconsctBa Typuum B Poccum». Takum
00pa3oM, 3aroJIoBOK, COOOIIAIOIIMK JIOTOJHHUTEIbHYI0, W30BITOUYHYIO HH(pOpMAIHIO, MO ee
00beMy IPHOIMKAETCS K JTUY.

4.3. 3arooBOK, KOTOPBIM B O0OMIEM BHJAE COOOMaET O TEMaTHKE CTaThbd. YwWTarenb
NPUMEPHO TOHHUMAET, O KaKOW cdepe WM O KaKOM IIpeJMETe MOWIET pedyb, HO HE MOMKET
npeayragath cojaepkanue crarbu, Hanpumep: The decline of Portlandia [The Spectator, 2018]
‘Vmamok «[loptmanaum»’; How to be happy, according to science [The Spectator, 2018]
‘Kak OBbITh CYACTIIMBBIM COTJIaCHO Hayke’; beccmepmmuviii ¢poax [Dxcmepr, 2018]; Hoswvie
axyenmul nayku [Dxcrepr, 2018].

B crarbe, o3arnasnennoit The decline of Portlandia, roeopurcs o Tom, 4TO Cepuan
«[lopTnanmusiy, KOTOPBI BCTYMWI B 3aBEPLIAIONIMNA BOCBMOM CE30H, PACIIMPUI PaMKH
TEJICBU3MOHHOM KOMEIHMH, W, KaK CIICICTBUE, CTal T'OBOPUTH O CIIMIIKOM CEPhE3HBIX BEIax, W
MOTOMY €TO TOIMYJISPHOCTh TIOIUIA HA Craja. M3 3aroyioBka uuTaTesb y3HAET, YTO peub MOWAET 00
U3BECTHOM B AHIJIMK cepuajie, HO Kak MIMEHHO OH OyJIeT CBSI3aH CO CJIOBOM YIAJIOK — HEHM3BECTHO:
3TO MOXET OBITh OIIEHKA BCEro cepuajia, 3T0O MOXET OBITh OTCHUIKA K KaKOMY-JTHOO 3IH301Y, 3TO
MOXKET KacaThCsl HTPbI aKTEPOB, CIICHAPHS WK TIOMYJIIPHOCTH CPEIH Tee3puTesield. 3aroioBok How
to be happy, according to science coobmaer yuTarensiM, YTo B CTaThe OHH Y3HAIOT O TOM, Kak,
COTJIAaCHO HayKe, OBITh CYacTIMBBIM. HO Kakoil MMEHHO 00JacTH YeJOBEYEeCKOW ACATENbHOCTU
OyIyT KacaTbCsl OTH COBETHI, YUTATENb y3HACT Y)K€ M3 CaMOM CTaThu. B PyCCKOSI3BIYHOM M3JaHUM
Fbeccmepmmuuiii ponxk u Hosvie axyenmvl HayKu TaKKe JHIIb B OOMIMX YEPTaxX COOOIIAIOT, O YeM
Oyner roBoputhes B crarbe. ClioBO «(OJIK» OTHOCUT YUTATENs K (POJNBKIIOPY, a «HOBBIE aKIEHTHI
HAYKH» JA0T MOHSTh, YTO PeYb IMOUET O IEPECMOTPE HAYUHBIX IIPHOPUTETOB.

4.4. IHTpUTYIONIHMIA 3ar0JI0BOK, KOTJIa YUTATEIb HE MOXKET JaKe MPEANOIOKUTh, O YeM
HOMIET peub B cTaThe, Hanpumep: Handmaid, woman, mother [The Spectator, 2018] ‘Cnyxanka,
KeHIuHa, math’; It's time to bring back the $500 bill [The Spectator, 2018] ‘Tlopa BepHyThH
kymopy B $500°; Bcé ne mo, wem kasxcemes [Dxcneprt, 2018]; Pazsan 3asanos [Ixcnepr, 2018].

3aromoBok ~ Handmaid,  woman, mother  Bb3bIBacT  MHOOOMBITCTBO  CBOEH
HEOIPECICHHOCTRIO: YUTATENIb MOXET MPEAYyrajarh, 4TO Peyb, BEPOSTHO, MOWICT O KEHIHHE.
B neiicTBUTENFHOCTH XK€ B CTaThe aHAIM3MpyeTcs (MHAI BTOPOrO ce3oHa cepuana «Pacckas
ciyxankmy. It's time to bring back the $500 bill 8 kagecTBe 3aromoBka He co0OIIAET YMNTATEIIO
HHU O YeM, KpOME BEIIMYMHBI KYITIOPbI, HE YTOYHSETCS, KTO JAOJDKEH €€ BEPHYTh, KOMY U 3a4eM.
bonee toro, to, uro cioBo «bill» B 3aromoBke ynorpebieHO MMEHHO B 3HAUCHUM «KYITIOpa»
CTaHOBUTCS TIOHSATHO TOJIBKO PETPOCIIEKTUBHO, JI0 ATOTO 3arojIOBOK MOXET OBITh MPOYHUTAH

taoke kak ‘Tlopa BepHyTh uek B $500°. 3arojoBKu pycCKOSI3bIYHOTO U3AaHUs «DKCTEepT» Beé He
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mo, uem kaxcemcs U Pazean 3aséanos coobmaror enie MeHblle HHOOPMALUU: OHH MOTYT OBITh
OTHECEHBI K CTaThe a0COIIOTHO JII0OOOM TEMAaTHKH, YUTATENIb HE MOXET Ja)xe MPUOIH3UTEIHHO
IPEIOI0KNUTE, YETO OHU OYAYT KacaThbCesl.

5. U3omopdHOI uepToil MpoaHATU3UPOBAHHBIX 3aroJIOBKOB SIBISETCS TO, YTO aHIJIO-
U PYCCKOSI3bIYHBIC 3arOJIOBKM KYJBTYPHI TATOTCIOT K THILY, B OOIIEM BHAE COOOIIAIONIEMY
o reMaTuke cratbu (cMm. Tabn. 1, 2). OHM 3aHUMAIOT MEpPBOE MECTO CpPEeIu AaHIJIo-
U PYCCKOSI3bIUHBIX 3ar0JIOBKOB KYJIBTYPBI U BTOPOE CPEIU aHTJIO- U PYCCKOSI3bIUHBIX 3ar0JIOBKOB
HayKM M TEXHUKH. UuTarenp 3apaHee 3HAET, O YEM MOHJIET peyb B CTAaThE, YaCTO B 3ar0JIOBOK
BBIHOCATCSL Ha3BaHMs XYJ0XKECTBEHHBIX MPOM3BEIACHUM WM TMOMYJISIPHBIX TEXHUUYECKUX
npubopoB, mpuwiokeHud. [IyOnuKanuy MPUBICKAIOT YUTATENI K TEKCTYy TEM, YTO COJEpIKaT

HEO0OXOUMbIE MHTEPECHBbIE JIi HEro CBEJIEHUS. OJTH 3aroJioBKM 0oJsiee MOJHO PEaTU3yT

uHpopmatuBHyo ¢yukiuio [['ycmskosa, 2007: 87], 3aroJIOBKH, CTpeMsIuecs
3aWHTPUTOBATh YUTATEIISI MUHUMYMOM HH()OPMAIUH.
Tabmuua 1. Buowl 3ae0106K06 cmameti 0 HOBOCHSIX KYIbMYPbl
no muny coodowaemou uHpopmayuu
SA3bIK
Butnt AHIJIOSI3bIYHBIE Pycckosi3prunbIe
AL OIOBKOR 3aroJI0BKHU 3aroJI0BKHU
1. 3aroyioBOK, COOOMIAOIIHI O 56 (18,7%) 50 (16,7%)
KaKOM-JTH00 COOBITHHI
2. 3arojiIoBOK, Cojep Kariui — 17 (5,7%)

JIOTIOJIHUTENBHYIO HH(OPMALIHIO

3. 3aroJIoBOK, B OOIIIEM BHUIE
COOOIIAIOINI O TEMATUKE CTAThU

152 (50,7%)

121 (40,3%)

4. 3aroyoBOK, MPe0CTaBISIONIUN
MUHUMYM HH(}OpMaIuu

92 (30,6%)

112 (37,3%)

Bcezo

300 (100%)

300 (100%)

Tabnuna 2. Buowvl 3a2o0106x06 cmameti 0 HOBOCMAX HAVKU U MEXHUKU

no muny coodowaemou uHgopmayuu

S3bIK
AHIJIOS3BIYHbIE Pycckosi3prunbIe
Buasbl
3aroJIOBKH 3aroJIOBKH

3aroJIOBKOB
1. 3aroyioBOK, COOOMIAOIIHI O 32 (10,7%) 44 (14,6%)
KaKoM-JT100 COOBITHH
2. 3arooBOK, coAep KA - 2 (0,7%)
JOTIOJTHUTEIBHYIO HH()OPMAITHIO
3. 3aromnoBok, B 0011IeM BUIE 129 (43%) 101 (33,7%)
COOOIIArOIINI O TEMATHUKE CTAThU
4. 3aroyioBOK, MPe0CTaBISIOIUN 139 (46,3%) 153 (51%)
MUHUMYM HH(}OpManuu

Bcezo 300 (100%) 300 (100%)
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5.1. Coo0mieHusi 0 HOBOCTSIX HAYKW W TEXHUKH, B CBOIO OYEPEIb, TATOTEIOT MMEHHO K
MHTPUTYIOLIEMY THITY, B TO BpeMsl KaKk CpeAH 3arojOBKOB HOBOCTEH KyJIbTypbl OHU 3aHHUMAIOT
BTOpoe Mecto (cMm. Tabm. 1, 2). CormacHo BeiBomaM Ywmn um [[pHa Xu3oB, 3¢h(eKTUBHBIM
CrocoOOM BIIMSIHUSL Ha TMOBEJCHUE 1IEJICBOM ayIUTOPUU U yJEpKaHUsl €€ BHUMAaHUs, SIBISETCS
JIEMOHCTpALIMS YEro-TO HEOXKUJAAHHOTO: CHauaja 3aXBaThIBACTCSl BHUMAHUE YWTATENs, a 3aTEM
MO//IEPKUBACTCS MOSIBUBIIUNCA MUHTEPEC. Y CleX YAUBISIONIMX 3ar0JIOBKOB 3aKJIFOYAETCS B TOM,
YTO LEHTP YIOBOJBCTBHUS, HAXOMSIIMNCS B 4YEJIOBEUYECKOM MO3re, CHIIbHEE aKTUBU3HPYETCH,
KOI'Jla C YeJIOBEKOM IPOUCXOTUT YTO-TO HeoxuaaHHoe. [1o/ico3HaTebHO 3TO TaKkKe CBA3aHO CO
CTpeMJICHHUEM NOJTY4uTh HOBBIN omnbiT [Heath, 2008: 63-98].

5.2. AnnomophHON OCOOEHHOCTBIO SIBJISIETCS TO, YTO CPEIH PYCCKOS3BIYHBIX 3arOJIOBKOB
KyJbTYpbl, HAyKH W TEXHUKA BCTPEYAIOTCS TakKue, KOTOpPbIE COOOMIAIOT JOMOJHUTEIBHYIO
uHpopMmaruio (cM. Tabi. 1, 2), B TO BpeMs KaK CPEIM aHTIIOA3bIYHBIX OHH TOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT.
DTO CBA3aHO C TEM, YTO HEKOTOPBIC CTAThU KypHAIA «IKCIEPT» BBIITOIHIIOT POJb a(HIIH,
pacckasbiBas 0 MEpONPUITUSAX, KOTOpbIE YUTaTeN MOryT nocetuTb. Kak ormeuaer B. C. Myxes,
COOTHOIIIeHHE (PYHKIMI B 3arfiaBUM 3aBUCUT OT Buja mybiukanuu [Myxes, 1970].

5.3. U3omopdHOIl  yepToil  sABIsSETCS  YMEPEHHOE  HCIOJNb30BAaHHE  3arojiOBKOB,
MOBECTBYIOIIUX O KAaKOM-IIMOO COOBITHHM, OHU 3aHMMAOT 3 MECTO Kak B aHIrjo- u
PYCCKOSI3BIYHBIX 3ar0JIOBKaX KYJIbTYPBI, TaK U B QHTJIO- U PYCCKOSI3BIYHBIX 3ar0JIOBKaX HAYKU U
TeXHUKHU (cM. Tabi. 1, 2).

6. B memom cpenu MHTPUTYIOMIMX 3aroJOBKOB HOBOCTEH KYIbTYphI, HAYKH M TEXHUKH
peobiajaloT PyCCKOS3bIUHbIE. AHIIIOA3BIYHBIE 3ar0JIOBKU Mpeo0iaialoT Cpein 3aroioBKOB, B
oOuiemM BUJE COOOINAIOIIMX O TeMaTHKe craTbu. OHU CTpeMsTCS 3auHTEPecOBaTb UMTATENS
CBOEH TEMOW U OLEHKOM, a PYCCKOS3BIYHBIE — TEM, 4YTO COJIEp)KAHUE CTATbH OKaXKeTCs
CIOpIpU30OM i 4uTarens. Takum o0pa3oM, B OpTraHU3AlMHM 3aroJIOBKOB MOKHO YBHUIETH
MOJATBEPXKJIEHUE CTEPeOTUIIa O 3araJlodHodl pyccKoWl Jyiie, KOTopas CTpEeMHUTCS K
HEU3BEJJaHHOMY U 3araJ0oyHOMY, B IPOTHBOBEC PAIlMOHAIBHON «3amagHON», KOTOpas AeCTBYyeT

JIOTUYCCKU U UIICT BCEMY 0OBSICHEHHS.
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3TUMOJIOTr MTUECKHUI AHAJIN3 I’ YCTATUBHOM JJEKCUKH
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIMUCKOI'O, HEMEIIKOI'O
N YKPAUHCKOI'O A3BbIKOB)

B cmamve npogsooumcsi 3mumonocuyeckull aHauu3 2ycmamueHbulX JleKcem (leKcem co
3HAYEeHUeM 6Kyca) 6 aHeIUUCKOM, HeMeykoM U VKPAUHCKOM S3bIKAX, AHATUUDYEemCcs
IMUMONIOSUYECKAsT MOMUBAYUss  0OPA308aHUSL  NPOU3BOOHLIX 8  UCCIe0YeMblX — JIeKCeMAXx.
Boccmanosnenue nepsuunvix Gopm U 3HAYEHUN CNO8 NPOUCXOOUm 61a200aps npuemy
DPEKOHMPYKYULU.

Knroueewie cnosa: smumonozus, npagopma, 3aumMcmeo8anus, peKOHCMpPYKYUs, 2eHemu4eckoe
poocmeo gopm.

© 2019 M. N. Mokhosoeva

ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF GUSTATORY LEXICAL UNITS
(BASED ON ENGLISH, GERMAN AND UKRAINIAN)

In the article the etymological analysis of the main gustatory lexical units has been carried
out, the etymological motivation of the lexis derivatives under study has been determined.
The method of reconstruction helps to reveal primary forms and meanings of the studied words.

Key words: etymology, pre-form, adoption, reconstruction, genetic relation of forms.

DTHUMOJOTMYECKHUN aHAIU3 I103BOJISIET OMpCAC/IUTL IPOUCXOKIACHHUE CIIOB CO 3HAYCHUCM
BKyCa M YCTaHOBHUTH, 32 CUET KaKHX JIEKCHYECKUX PECypcoB CPOpMHUpOBAIACh HCCIICTyeMast
JICKCHKaA. AHI‘J’IHfICKPIfI, HCMCHKHP'I u YKpaI/IHCKI/Iﬁ SA3BIKU ABJISIFOTCA I'CHETUYCCKU POACTBCHHBIMU,
YTO IIO3BOJIACT OTOXKACCTBIATH OCHOBBI CJIOB OTHUX SA3BIKOB C HHHOCBpOHCﬁCKHMH npaq)opMaMH,
PEKOHCTPYHPOBATh COOTBETCTBYIOIIYIO MEPBUUHYIO (JOPMY CJIOBa C MEPBUYHON MOTHBAIMEH U
nepBuuHbIM 3HaueHueM [Mallory, 2006: 41-43].

HCJ'IBIO CTATbU ABJIACTCA YCTAHOBJICHUC CBA3U MCKIY (1)OpMOI>’I W 3HAYCHUEM B JICKCEMAX CO
3HAYCHHUEM BKYCa B aHFHHﬁCKOM, HEMCIKOM U YKPAUHCKOM S3bIKaX.

Baxxnoctb JUAXPOHUYCCKOTO IoaAxoda MIJid TOJKOBAHUA COBPEMCHHOI'O COCTOSHUA
JIEKCHUYECKOW EIMHUIIBI sBsieTcss HeoneHumon [Linguistic Universals and Language Change,
2008: 80-112]. HccmemoBarenb MOXKET BOCIOJB30BATHCSA JOCTHIKEHHSIMH HCTOPHYECKOM
JICKCUKOJIOI'UH, HSyIIaIOH_Ieﬁ 3aKOHOMCPHOCTHU (bOpMI/IpOBaHI/IH, pasBUTHUA U IMOIOJHCHHUA
CJIOBAPHOT'O COCTaBa A3bIKa OT APEBHEWIIHNX BPEMEH JI0 €r0 COBPEMEHHOro cocTosinus. C 3Tou
HEJIBIO UCIIOJIB3YCTCA METOJ STUMOJIOrU3alnu, KOTOpBIﬁ IMoMOracT onpeACInuTb MPOUCXOKICHUE
CJIOBA, PAcKpBITH €ro MHEePBHYHOE 3HAUCHUE W MPOCIEINTH XapaKTep M HCTOPHIO IIEPEMEH,

KOTOpBIC OHO TepeTepresio B mpoiecce cBoeit sBomonuu [Lipka, 2002: 24; Mallory, 2006:
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42-43]. «Jlunreuctuka, — ormedaeT A. UukoOaBa, — HeMmbIciuMa 0€3 MPHUHIMIIA UCTOPH3MA.
bonee Toro, moMmou UCTOpUM TpeOyeT U ONMUCAHHE CUCTEMBI SI3bIKa, MHAUE HAYYHOE OMHCaHUE
sI3bIKa OYJIET CBEJICHO K IIPOCTOM perucTpariy HemoHATHBIX ¢akToB» [UnkobaBa, 1980: 6].

[TpuMeHeHrne CpaBHUTENBHOIO METOAA IPHU ITHUMOJIOIMYECKOM HCCIIEI0BAHUU I1O3BOJISET
YUUTBIBaTh MEXIUAJIEKTHBIE U MEXbS3bIKOBBIE CBSI3M, BCECTOPOHHE OCBEIIAsl IPOUCXOXKICHUE
CJIOBAa, IIOCKOJBKY 3TOT METOJ| OCHOBBIBAECTCA «HA HAY4YHBIX MpPHUEMax PEKOHCTPYKLUU HE
3a(pUKCUPOBAHHBIX MMUCHMEHHO S3bIKOBBIX (DaKTOB IyTEM IUIAHOMEPHOTO CpaBHEHHS
COOTBETCTBYIOIIUX O0Jiee MO3THUX (PAKTOB JABYX WM 00Jee KOHKPETHBIX SI3bIKOB, HU3BECTHBIX 11O
OUCHbMEHHBIM TaMSATHUKAM WM HEMOCPEJICTBEHHO MO HX YIHOTPEOJNCHHIO B  peum»
[Kouepran, 2001: 213-214].

[IpoBeneM HSTUMOJNIOTMUYECKUN aHANIM3 MpUIaraTelibHbIX, O0003HAYAIOIIUX CIAJKUH,
TOPBKUIA, COJECHBIN, KUCIBIA BKYC B QHTJIMHCKOM, HEMEIKOM M YKPaWHCKOM SI3bIKaX, KOTOPBIE
NepeJal0T OCHOBHbIE BKYCOBBIE KAau€CTBA, a TAKXKE CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYEHHEM ‘6K)C’,
CBS3BIBAIOIMX BCE HAMMEHOBAHUS BKyCa OJTHOMMEHHOW CEMOM.

1. 9TUMOJIOTHSA CYLIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYEHUEM ‘6Kyc’

ITpadopma *geus- (cm. Tabi.) (CAHCKPHUT JUS- ‘HACTHAXKAATHCS') MOPOXKIACT CIOBA MTAl.
sa3bIKa gUSto ‘BKyc’, aT. guUStUS ‘merycraius’, KOTOpble COOTHOCSATCS € JiaT. gustare ‘cMakoBarth’
[Mallory, 2006: 334-336]. Ota npadopma npeTepreBaeT CEMaHTUICCKUE U3MECHEHHS U HAXOJUT
oToOpakeHHEe B JICKCEMaxX CT.-aHIVI. s3blka COSan, cesan ‘BeiOMparh’, roT. Kausjan
‘MCIBITBIBATH , HeM. KOSten ‘mmerh ompenenceHHbIil BKyc’. OtriaronbHas (opma NpUHAMAET
y4acTUe B IOCIEIYIOIIEM TMpoliecce CIIoBOOOpa3zoBaHus, cp.: jar. degustatio ‘merycrars’,

degustare ‘mpo6oBath Ha BKyc’, anri. degustation, ykp. oecycmayis.

Tabmuua. /Ipagopmei nexcuku co 3nauenuem 6Kyca 6 AH2IUNLCKOM, HeMEYKOM
U YKPAUHCKOM SA3bIKAX

IIpuiarare/yibHble, CylIeCTBUTEIbHbIE H TJ1aTr0JIbI
SI3bIKH | COMOCTABJISIEMBIX I3bIKOB, 00pPa30BaHHbIE 0T Mpadopm
IIpadopmbl AHIJI. Hem. YKp.
1 2 3 4
*geus- a degustation Kosten (n) oezycmayis
a degustator Koster (m) oe2ycmamop
a smack Schmack (m), cmax
*smakk-/smag- Geschmack (m)
smack schmecken cMakysamu
ue. *suad- ‘ciankuii, sweet stfs CONIOOKUU
IIPUATHBIN HA BKYC'; a sweetness Stiffigkeit (f) conooKicmy
ES * - .
nen. *soldv, *soldv-kv sweeten stiffen co00umu
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Oxonuanue maoa.

1 2 3 4
salt salzig, gesalzen CONOHUIL
ue. *sal- / *sel- ‘conp’;
nci. *sols a salt Salz (n) cine
salt salzen conumu
_ _ bitter bitter eipruil
HeM. *bit-ral bait-ra; 2 bitter
TCIT. *gOrsks ‘ropbkwii’, . ’ Bitterkeit (f) 2ipKicmb
- .o , a bitterness
gorscbs TOPBKOCTh - - :
taste bitter bitter schmecken eipyumu
HEM. *sura-; rici. *kvasws
‘3aKkBacka, kBac’,*kysnoti
‘kucHyTb’, *Kyseti, *kysiti sour sauer KUCauil
‘oTHaBaTh KMCIIOTOM
CT.-CJIaB. K8ACH ‘3aKBaCKa’
a sapor ‘Bkyc’,
a sapidity’ ‘Bxyc’
*sep-
Sapid® ‘BxycHbIii’

B. B. JleBunikuii yka3piBaeT Ha repmMaHckyio mpadopmy *smack / smag- ‘mpoboBarh Ha
BKyc’: HeM. schmecken ‘mpo6GoBathk Ha BKyc, ecTh’, Hem. Schmack, Geschmack ‘Bkyc’, koropast
oeper Hauasio ot ue. *smeg(h)- ‘makomurscs’ [JleBurkuii, 2010: 486]. CiioBO cmaks HMOABASCTCS
B XVII B. KaKk 3aMMCTBOBaHHUE C MOJLCKOTO — MmoJ. Smak, smakowaé¢ IpOUCXOTUT OT JBH., CBH.
smac ‘Bkyc, 3amax’, CBH. Smacken ‘cMakoBaTh’, POJCTBEHHBIX aHII. SMack ‘cmakoBarh’.
DtuMostornueckuii cioBapb M. P. dacmepa Takke ykasbBaeT Ha CBSI3b YKp. cmak 3 moji. Smak,
IBH. gismac, ceH. gesmac(h) ‘Bkyc’. Ykp. cmakysamu mpoOHCXOAUT OT CBH. Smacken, smecken
‘nmpoboBath Ha BKyc® [Pacmep, 1987, T. 3: 673].

[IpocinenuM STUMOJOTHIO TMPOUCXOXKACHHUS CHUHOHUMHYHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B
anrnmiickom s3bike taste, flavour, smack?, relish, savour, sapor, palate2 CO 3HA4YECHUEM ‘BKYC’.

CymiecTBUTENbHBIC aHTTTUICKOTO sSI3bIKa CO 3HAUeHHeM BKyca taste, flavour ‘Bkyc’, a taxxke
npuiarareiabHoe tasty, cormacHO JaHHBIM OSTUMOJIOTMYECKHX CIIOBAapei, MPOU30LUIA OT
CYIIECTBUTENBHBIX (p. si3bika: taste Obu1o0 3amMcTBOBaHO OT CT.-(hp. sekcemsl tast; flavour
HNPOUCXOIUT OT CT.-Pp. cymerButensHoro flaour ‘zamax, apomar’, cr.-ut. fiatore ‘mmoxoit
3amax’. CBs3b JiekceM, 0003HAYAONIMX 3alax, ¢ JIEKCeMaMU BKyca OOBSCHSETCS 3aBUCHUMOCTBIO
BKYCOBOI'O OIIylieHus oT 3amaxa easl. Tak, B XVII B. ‘taste, savor’ uMeno 3Ha4yeHUE ‘IJIEMEHT

BKYCa, KOTOPBIN 3aBUCUT OT olyleHus 3anaxa’ [Jlesnukwuii, 2010: 452].

160



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 1-2 (43-44), 2019

3nauenue tasty ‘Bkyc, npuskyc’ patupyercs XIV Bekom. B XVII B. nosBisercs 3HaueHue
‘acretmdeckuid B3rysa’, B XVIII B. nekcema anriuiickoro si3pika tasty mpuoOpeTaeT 3HaUeHHE
‘MMEIOIIMI BKYC, M3bICKaHHBINA . ['1aron anrmuiickoro si3bika 1o taste mpoucxomut ot cT.-¢dp.
taster co 3HaueHusAMH ‘mpUKacaThCs, OIIYIIATh, IpoboBaTh’. OTcroaa tasty ‘npusTHbIN Ha BKYC’.
Jlpyrasi aHrj. Jjekcema C Moxoxkeil cemantukoit relish ycr. ‘mpusitHbIf BKyc, HpuBKYC’
IPOUCXOIUT OT CT.-¢p. relais, reles ‘mpuBkyc, KOTOpbIH ocTajics mocie yero-i.”. Co BpeMeHeM
pasBuIMCh 3HaueHns aHri to relish ‘monyuars Gomblioe ymoBonberBHe OT wero-i.’; relish!
‘0ospiioe ynoBosibetBue’ [JleBunkuit, 2010: 443].

[Tpadopma *sep- ‘cmakoBaTh, BOCIPUHUMATh  Jlajia HA4aJIO CJIOBAM CT.-aHIJI. si3bika Sefa,
cT.-BH. antseffen ‘pasym, mpoHwuiarenbHOCTh’, CT.-pp. Sapient, mat. sapere ‘uMeTh BKYC, ObITH
MyZIpbIM’. B COBpeMEHHOM aHTIIMHCKOM $I3bIKE 0OPAa30BaANUCh CYLIECTBUTEIBHOE SAPOI ‘BKYC’;
npujaraTeabHoe sapidl ‘BKYCHBIN, Sapid2 ‘MHTEPECHBIN’; MPOU3BOJHOE CYIIECTBUTEIBHOE
sapidity’ ‘kyc’, sapidity® ‘coneprxarensHOCTS’, SAPIENCe ‘MyapocTs’.

CyliecTBUTEIbHOE aHTJI. SI3bIKa palatel ‘€00’ mpoucxoaut oT Jsar. palatum ‘HEGO’,
cr.-¢p. palat; anrn. palate? ‘BKYC’ — pe3yNbTaT pa3BUTUSA 3HAUYEHUSA. AHIJ. CYHIECTBUTEIHHOE
savour (savor) ‘Bkyc’, mpuiaraTeabHOe SAvoury (Savory) ‘MUKaHTHBIN, MPSHbIA, AleTUTHBINA
00pa30BaHbI OT CT.-Pp. SAVOUre ‘cMaKoBaTh, HACIAXKIATHCS .

B xozme comocTaBUTENFHOTO M3YyYEHUS JISKCHKU HCCIIEAYEMBIX SI3BIKOB BBIICIISIFOTCS TIaphI
CIIOB, Ul KOTOPBIX XapaKT€pHA OYEHb BBICOKAs CTENEHb BHEIIHEro, (POpPMalbHOTO CXOJICTBA.
Jlekcudeckue COOTBETCTBUS TAKOTO THUIIA OOJbIIE BCETO MPHUCYIIM ONU3KOPOJICTBEHHBIM SI3BIKAM.
Crtoukn 3peHus (QOpMaTBHBIX COOTBETCTBHI COTOCTABISIEMBIX €IMHUIL, CJOBAa, KOTOpPHIC
MOJTHOCTBIO COBIAJIAFOT 110 (POPME, OTHOCSTCS K «MEXKBSI3BIKOBBIM OMOHUMaM» [I"pabumnkos, 1980:
44]. Cpenu jekceM CO 3HaYEHHEM BKyca K MEXBI3BIKOBBIM OMOHHMaM OTHOCSTCS aHri. bitter u
Hem. bitter; anrmn. degustation u ykp. decycmayis; anrn. degustator u ykp. oecycmamop; aHri.
smack, Hem. Schmack (m) u ykp. cumax. Pacxoxnenust o Gopme sSBISFOTCS 3aKOHOMEPHBIMH, OHU
MOTHBHPOBOBAHbI (POHETUYEKOM, rpaduecKoil U CII0BOOOPA30BATENBbHON CUCTEMAMHU KaXJI0TO U3
s3b1KOB [ Bummoman, 1981: 68-83; TTupc, 2000: 19].

CnoBa C 4YacTHYHBIM COBHaJeHHEM (OPMBI, WIH “MEXKbI3bIKOBbIE MAPOHUMBI’
[['pabunkoB, 1980: 44], yacTUUHO COXpAaHWJIM OOIIUE PJIEMEHTHl 3HAUEHUsI BCIEACTBHE OOIIEro
MIPOMCXOXKICHUS, HO MIPHOOPENN JTOTIOHUTEIbHBIE KOMITOHEHTHI, Pa3HbIE IS COMOCTABISIEMBIX
s136IKOB. CpeJiu CIIOB CO 3HAYCHHEM BKYCa K MEXbSI3bIKOBBIM MTAPOHUMAM OTHOCHUM aHTJI. Smack
u Hem. Geschmack (m); anru. salt / salty, nem. salzig / gesalzen u ykp. coronuii. CoBnagenue mo

dbopme o0ycaoBaeHO 00muM npouxoxaearueM ciioB [Ringe, 2006: 18-60]. Takue nexcuueckue
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€IMHUIIBl SBJIAIOTCS aHAJOTaMHU M ONPEIENSIOTCS KaK OOIIEKOPEHHBIE CJIOBa Pa3HBIX S3BIKOB,
KOTOpBIC BO3HUKIIU B pe3yJibTare 3auMcTBOBaHus [Bumtoman, 1981: 68-83].

2. OTUMOJI0THS NPUIATATEIbHBIX, 0003HAYAIOIIMX CJIAJKUHI BKYC

IIparepmanckas popma *swotja- / swotu-, neKceMa rpedecKkoro si3bika hédys, Jar. suavis
CBUJICTEJILCTYIOT O COCIMHEHUU CEeM ‘CIIaKuii’ W ‘mpusaTHBIN . TyT mpociexuBaeTcs CBA3b
c ue. KopHeM *suad — ‘cnagkuii, npusTHbIN Ha BKyc' [Dacmep, 1987, T. 3: 719].

B nporiecce ae3aTUMONIOrH3aIiy, BCIEACTBAE UCTOPHUYECKUX U3MEHEHHH (POPMBI M 3HAUCHUS
CIIOB, W3MEHEHHUH CII0BOOOpPA30BATENBHBIX MOJIENEH, MPOU3OLUIO 3aTEMHEHHUE CBSI3U MEXKIY
HEKOTOPBIMHM CJIOBaMHM €O 3HaueHueM Bkyca [Tumeiuyk, 2007: 98]. Tak, TOJKOBBIE CIOBapH
HCCIIETyEMBIX SI3BIKOB HE YKA3bIBAIOT HA MPOUCXOXKICHUE JIEKCEMBI, 0003HAYAIOIEH C1a0KUll BKYC,
OT HaUMEHOBAHUS CO 3HAUCHHUEM COJIeHblll, & TOJHKO HA3bIBAIOT 3TAIOHOM COJIEHO20 BKYCA COJb,
€naoko2o — meo, caxap. B 3TUMOIOrMYECKOM K€ cioBape repMaHckux s3bikoB B. B. JleBuikoro
OOBSACHSCTCS CBSI3b MPACNaBIHCKUX (opM *solb ‘comb’ u *soldv-kv ‘cnamkuit’ u ue. *sal- / *sel-
‘conb’, Ha KOTOPOM OCHOBBIBACTCSl 3aKIIOUYEHHE aBTOpa O TAKOM PA3BUTUM 3HAUCHHS CIAOKULL
‘COJIEHBIN — NPUIPABIEHHbIHN, BKYCHBIN — craaxuii’ [JleBuukwuii, 2010: 439].

CnoBo cnadkuii, mo wmHEeHHIO M. P.®Dacmepa W Jpyrmx YYCHBIX, HMeeT oOiee
HPOUCXOKACHUE C JIUT. saldus v narei. salds ‘cnaakuii’, KOTOpbIe Jajee CBA3aHbI C NCI. S0/b
‘conp’, TOT. Salt, nar. sal u rpey. dAs ‘conp’. [lepBuyHOE 3HAYCHUE JICKCEMBI COIOOKUL B YKP.
A3bIKe OBLIO ‘COJICHBIN, BKYCHBIN, IpsiHbIN . HazBanue o6pazoBaHo OT mcil. KopHs *soldw ‘conof,
CJIAZIOCTH; chajKuii® (paHblle ‘CcOJIeHBbIH, BKYCHBIN). Jlekcema pyc. si3blKa craokocms B
XIV — XV BB. umena 3HaueHue ‘HacaaxjaeHue, ynosoasctBue’ [DCCSH, 1980: 255].

Taxkum 06pa3oM, ClaAKUI BKYC aCCOLMMPOBAJICS ¢ HACIAXKICHUEM, PaJOCThbI0, IPUATHBIMU
BIIEYATIICHUSIMHU.

3. DTUMoJI0THs NPHJIAraTeIbHbIX, 0003HAYAIOIIMX FOPbKHUIi BKYC

Paciimpenne 3HaueHHs TTOJMCEMHYHBIX CIIOB CO 3HAYCHHEM TOpPbKOro BKyca aHri. bitter,
YKp. 2ipkuti, HeM. bitter u oOpa3oBaHue MPOU3BOJHBIX JIEKCHKO-CEMAHTUYECKUX BApUAHTOB C
HETaTUBHON CEMAHTHKOW ‘TJIOXOWM, MYYHMTEIbHBINA, TSKENBIA TakkKe CTAHOBUTCS IMOHSITHBIM
Onarozapsi dTHMOJIOTHYeCKOMY aHanmu3y. Jlekcemsl anri. bitter, nem. bitter — ‘ropekuii, eaxuit’
NPOMCXOIAT OT TePMAHCKON MpaocHOBBI *hit-ra / bait-ra ‘pasbenaromuii’. DTUMOIOTHYECKHUN
CJIOBaph YKPAWHCKOTO SI3bIKa yKa3bIBAaeT Ha 00pazoBaHUe MCIl. (OpMBI gorvks OT Tiarona goreéti
‘ropeTh’, MEPBUYHOE 3HAYEHHWE KOTOPOro ‘HalsuIui’, OTCIOJAa “KICyduid’, Jajiee ‘TOPbKUN
[ECYM, 1982: 516]. [dpeBHEpycCKOE CIOBO 2opbyuya MMENO 3HAUYE€HHWE ‘TOpPhKOE 3enue’, a

TaKXC ‘OI‘Op‘-ICHHaH, B Iope HaXO,[[SIIJ_Ia}IC}I’.
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[Ipo accoumanuio TOpbKOrO BKyca C HENPHUATHBIMH HSMOLMSIMH M TEPE)KUBAHUSIMU
YeJI0BEKAa CBHUJCTEIILCTBYIOT TaKHE STHMOJIOTMYECKHE JaHHBIC: OT OCHOBBI IJaroja goreti,
UMCHHOM OCHOBBI*QOri-, 00pa30BajiKCh MpHIaraTeabHbIe*gor’e U *gorvks €O 3HAYCHUSIMHU
‘Xyxke’, ykp. ‘ripme’, ‘ripmmii’. M. P. ®acMmep gomyckaer HalM4Yue CBS3U JICKCEMBl 20pbKULll,
YKp. ecipkuii ¢ HBH. Qarstig ‘ragkuii’, a Takke CBH. Qarst ‘mcnopueHHblii (Ha BKYyC)’
[Dacmep, 1986, T. 1: 445].

[TpunararensHble, 06003HAYAIOIINE TOPHKUI BKYC B aHTJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, HMEIOT
UJICHTUYHOEe (pOHETHUECKoe O(pOpPMIICHHE, YTO OOBSCHSIETCS TEHETHYECKUM POJICTBOM SI3BIKOB.
3BYKOBBIE COOTBETCTBUSI MEXTY SI3bIKAMU — Pe3yJIbTaT 3auMcTBoBanui [JIynienko, 2009: 18].

4. DTUMOJIOTHA NPUJIATATEIbHbIX, 0003HAYAIOLIUX COJIeHbIii BKYC

[Mpenpinymumii aHaiM3 MOKazal oOIIyr0 mpadopMmy Al JIGKCEM COleHblll U CAa0Kul,
STUMOJIOTUYECKUE CJIOBAPH YKa3bIBAIOT TaKXKE Ha CBA3b CJIOBAa CO/Ib CO CJIOBOM Mope —
B 3HAYCHUHU ‘MOpE’ MCIOJIB30BAIOCH JPEBHErped. ¢As u nar. sal.

[Toxoxee Qonernueckoe odopmiacHue umeroT ue. npadopma *sal / sel-, repmanckas
*salta, nci. solv, anrn. salt, nem. das Salz — ‘cons’. Cnosa nar. s3sika Sal, salis ‘cons’, salio,
salso ‘comuth’, Salsus ‘cosieHbIf, OCTPOYMHBII’ CTajdu NPUYMHON BO3HHUKHOBCHHUS psaa
POM3BOHBIX: JIAT. Salsa ‘coseHsie 004, HIyTKH, FoMop’, Salse ‘cosneno, octpoymHo’, salsitas
‘COJIEHOCTb, HACMEIINBOCTbD, A3BUTENBHOCTD . OOBICHIETCS TAKOE PACUIUPEHNE 3HAUECHUS TEM,
YTO OCTPOYMHE CITYKHT IPUIIPABO K Oecelie, Kak colib — MPUIIPABOIi K efle.

W3 nat. s3pika 5TH 3HaUY€HUsl ObUIM 3aMMCTBOBAHBI IPYTUMH S3bIKAMH, HAPUMeEp, B aHTJL.
s3pike salt®, salty2 (0 BBICKa3bIBaHWM WJIM UIYTKE) ‘HENPUCTONHBIA (O BBICKA3bIBAaHUM);
OCTPOYMHBIM, HO MHOTJAa TPyOOBaTHIN; salt’ ‘exxuit, OCTphIH (0 MIyTKE)’; YKP. cononui® pasr.
‘BBIpa3UTENbHBIN, HaXOJUUBBIA, HO IpyOblii; HEMPUCTONHBIN . OCTpoyMHasl LIyTKa HE BCerjaa
ObIBaET MPUCTOWHOM, MO3TOMY B SI3bIKaX, B KOTOPBIX CJIOBO ‘COJICHBIN’ 3HAYUT ‘CMEIIHOI’, OHO
UMeeT 3HAueHUEe pa3HOM CTeNeHM HenoA00aloIero MOBEAeHUs OT ‘MHUKAHTHBIA 10
‘HeMpPUCTONHBIN, cp.: aHri. a salt joke mocn. ‘conmenas mrytka’; Hem. attisches Salz ‘arruueckast
COJIb, YTOHYEHHOE OCTpOyMHe, u3siiHas 1myTka’; eine Rede ohne Salz und Schmalz mocn. ‘peus,
JUIIEHHAs CONM W cManblia’ — ‘OecrBeTHas (HyAHAs) pedb’; YKP. COJNIOHULL dHcapm; YKP.
dooasamu / O0ooamu coni (nepyro) ‘Aenatb OCTPOYMHBIM, OCTPBIM, S3BUTEIBHBIM, €KUM
(o BBICKa3bIBaHUM)’; YKp. e6i0gaxcumu coni [0oOpe] ‘OTBETUTH Tpy0O, OOMIIHO, KOJIKO .
Criermuduueckoi 1151 HEMELKOTO s3bIKa SBISETCS acCOLMAIUS OCTPOYMHOM IIYTKH C MEpLEM:
HeM. ein gepfefferter Witz mocn. ‘HanepueHHas myTka’ — ‘HEIPUCTONHAS IIyTKa’.

Counb — BelecTBO, KOTOPOE 3aHMMAET BAXKHYIO pOJIb B JKHM3HHU yenoBeka. Mcropuueckue
(dakThl yKa3bIBAIOT Ha TO, 4YTO B Dduonuu Opycku coiu 10 KoHuma XIX Beka CIyXuiu

JACHCXKHBIM CpCJACTBOM, HapaBHC C MCTANIMYCCKMMHU MOHCTAMH. B EBpone COJIb urpajia
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3HAYUTENIbHYIO POJb B 9KOHOMHUKE, OCOOCHHO Ba)KHBIMHM ObUIM HAJIOTH Ha ee Mpojaxy. Tak, B
Pume cymecTBoBan TepMuH annona salaria ‘roaoBoit 10xo1 OT MPOAaXH coyin’. PUMCKUM
JIETHOHEPaM M TPAKJAHCKMM YMHOBHHMKAM ObUI Ha3HAu€H COJISTHOW IMaeK — ONpeAeTICHHOE
KOJIMYETBO COJIM, KOTOpPOE BhbIIaBajiu B cyeT miatkl, salarium. Co BpeMeHeM 3HaYCHHE STOTO
CJIOBa paCIIMPUIIOCh, © OHO CTajlO0 O3HAuaTh OKJIaJ pabOTHUKA, TOHOpap (HampuMmep, Bpaya).
Ot sToro citoBa npowusorwio ct.-¢p. salarie, a morom u anri. salary ‘3apaborHas miara, 10X01’ .

Conb Takxke SBISETCS CHUMBOJIOM JOJTOJIETUSI Onaronapsi €e CIHOCOOHOCTH COXPaHSTh
OPOAYKTB, YTO OBUIO OCOOCHHO BaXXHO /IO TIOSIBJICHUS KOHCEPBOB, IAaCTEpU3ALUN U
xononuwibHUKOB. [lo3ke pa3BUIOCH 3HAUYEHHWE C HEraTUBHBIM OTTEHKOM  ‘CKpBIBATh ,
‘mpunpsATHIBaTh’, Hamp.: aHr. Salt sth away — ‘npunpsTate uTo-JI. Ha Oyayniee TalHO M 4acTO
HEYECTHBIM ITyTEM .

5. Tumosorusi npuiIaraTeJbHbIX, 0003HAYAIOMINX KUCJIbIH BKYC

CornacHO JJaHHBIM 3TUMOJIOTUYECKUX CJIOBapei, JIEKCEMbl aHIJ. SOUr ¥ HeM. Sauer
MPOUCXOAT OT TepMaHCKOM mpadopMbl *SUra- U ApeBHCKAH/. MPUIAraTeIbHOTO SUI, KOTOPBIN
yMeeT 3HadeHus surt ‘MMEIOIIMI KHUCIIbIN, €IKUA WIM PE3KHM BKYC; CBUIETEIbCTBYIOUIUN O
MJIOXOM HACTPOCHHH ; sur’® ‘kucioTHsIL; Sur® ‘MpauHbI{, pa3pakKCHHBIU, 3JI0U’; sur’
‘HETPUATHBIN, pa3apakuTensHbiii’ [Dacmep, 1986, T. 4: 303].

H. A. JIynieHko yka3bIBaeT Ha HEOOXOJUMOCTh UCXOIUTh W3 MEPBUYHOCTH CYOCTaHTHBHBIX
o0pa3oBaHuil (MHBIMU CIIOBaMH, TIEpBast YacTh PeuM — cyuiecTButenbHoe) [Jlymenko, 2009: 15]. Oto
MOJIOKEHUE TOATBEPKAACTCA JAHHBIMH STUMOJIOTUYECKOTO CJIOBapsl CIABSHCKHUX S3BIKOB: OT
nci. npagopmel *hkvasu ‘3akBacka, KBac’ IMPOUCXOIAT POJCTBEHHbIE NpPa(oOpMbl IJIarojoB
*Kkysnoti co 3HaueHuem ‘kucHyTh’, *Kyseti, *kysiti ‘ormaBate kucioroii’, mpuia. *kvasens(jv)
‘kBamieHblid, kucnbiii® [DCCH, 1980: 152-159]. Jlekcema xuchymu ¢ npsiMbBIM HOMUHATHBHBIM
3HaYeHWEM ‘KHCHYTb, JIOJTO MOKHYTH B YKp. SI3bIKE MPHOOpPETAaeT IUAIEKTHOE 3HAYCHHE
‘TuTakaTh 0e3 MPUYMHBL; IpeMath, KAaTh’ .

HaumeHoBaHMSI KHCIOTO BKyca B YKPAaWHCKOM SI3bIKE€ POJICTBEHHBI TakKe IPEBHEUH].
kvathati ‘kunsTATH, BApUTH , OTCIOAA YKP. keacumu, poskeacumu. Kak cuutaer A. A. [loteOHs,
BHayalle Keacumu WMeENO 3HaueHue ‘nenatb MokpbiM®  [[lotebns, 1875: 198].
Bbau3KkopoICTBEHHBIE CII0BA K8ACUB0, 3AK8ACKA TIPOUCXOJAT OT npadopMel *kvdsid, kotopas, B
CBOIO O4Yepe/ib, CBSI3aHA CO CIIOBOM K6dC. JTUMOJIOTUYECKHE CIOBAPH TAK)KE YKa3bIBAIOT Ha
CBSI3b YKp. KUCHymu C OONI. KUcHa ‘MOYUTb, KUCHYTb, MOKHYTH ; 4Yell. kysdti ‘OpoJauTh,
MOJIXOUTH (O TecTe)’; Mo kisa¢ ‘OpoanuTh, TYXHYTh, THUTE [Dacmep, 1986, T. 2: 239].

6. BoiBOoAbI

ComnoCTaBUTECNLHBIA aHAIU3 JIEKCEM CO 3HAYCHHEM BKYyCa B aHFHHﬁCKOM, HEMCIIKOM H

164



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 1-2 (43-44), 2019

YKPanHCKOM SI3BIKaX MO3BOJIHII CIENATh CIEAYIOIINE BBIBOIBI:

6.1. JIekceMbl, 0003HaYAIOIIKE BKYC, UMEIOT pa3HOE MPOHMCXOXAEeHHE. B HauMEeHOBaHUAX
BKyCa OTpaXEHbl pE3yJIbTaThl IpOIECCa IIO3HAHUS YEIIOBEKOM BKYCOBBIX KaueCTB, OHHU
3a(hMKCUPOBaHBI B JICKCHKOTPAQUIECKUX IMAMATKAX Pa3HbIX BPEMEH, YTO TIO3BOJISIET OTHECTH ATY
JIEKCHUKY K APEBHEHIIINM CJIOSIM SI3bIKOBOTO TPYHTA.

HanMeHoBaHMsST BKyca B HCCICIYEMBIX S3bIKaX XapaKTEPH3YIOTCS CEMaHTHYECKOM
HAIOJIHEHHOCThIO, 4YTO OOYCJOBJICHO JPEBHOCTHIO TIPOMCXOXJIEHHUS JTHX CJIOB M HX
CHOCOOHOCTBIO 0003HAUaTh J>KU3HEHHO BaXKHbIC (YHKIMM 3alUTHBIX PEAKIUH OpraHu3Ma,
00pa30BaBIIMXCS B TPOIECCE JUIMTEIBHON OSBONIONMM 4YeJIOBEKa B YCIOBHIX Tpylna |
B3aUMOJICHCTBHSA ¢ OKpYyXkaromeil cpenoit. CioBa, 0003HaYaromue BKYC, 0TOOpaXXaloT pe3yabTar
MIO3HABATEJBHOM JIESITEILHOCTH YEJIOBEKA B OJTHOW M3 CEHCOPHBIX cep.

6.2. Cpemu  HaMEHOBaHMH BKyca OOJNBIIYID 4acTh  COCTaBJSIOT ~ HOMHHAILIUU
HHIOCBPOIICHCKOTO (aHTI. SWeet, HeMm. siif3, ykp. conookuti; auri. salt, vem. salzig, ykp. cononuir)
U TIPACIaBSHCKOTO (YKP. 2ipKuti, Kucauil) TeKCUIeCKuX (POHIOB.

CreneHp J€ITUMOJIOTU3AIMU OCHOBHBIX HAMMEHOBAaHUH BKyca pa3inuyHa. Tak, ciioBa yKp.
CONOOKUL, 2IpKUll, KUCAUU TIOJHOCTHIO JI€ITUMOJIOTH30BAIUCh W WX CBSI3b C OCHOBaMU
*solb — *soldvks, *goreti — *gorks, *kyzati — *kyslp ycraHaBaMBaeTCs TOJBKO ITyTeM
THMOJIOTUYECKOTO aHalln3a, B TO BpeMsI Kak 3BYKOBOM 00pa3 W ceMaHTHKA CIIOBA YKP. COJOHULL
YKa3bIBAET HA STUMOJIOTUYCCKYIO CBSI3b C CYIIECTBUTEILHBIM citb (*solb — *solns).

B ciydae yTparbl CIIOBOM MPEXHHX ITUMOJIOTHYECKUX CBS3CH, €r0 MOTHBHPOBAHHOCTb
MIPOCIIEKUBACTCS TOJIBKO B HCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKHX Cpe3aX, a MOTUBUPYIOIIUI MPU3HAK HE
BOCTIPHHUMAETCSI HOCUTEIISIMU SI3bIKa HA COBPEMEHHOM JTaIle €ro Pa3BUTH.

6.3. UccnenoBanue [JoKa3blBaeT OOIIHOCTh MPOUCXOXKICHUS MpadopM TI'yCTaTUBHOM
JEeKCHKH B aHIJIMACKOM, HEMEIKOM W YKPaWHCKOM s3bIKaX. POJCTBO S3BIKOB M €IWHCTBO
npagopM OOYyCIOBHIM BBICOKHH YPOBEHb MEXbBSI3bIKOBOW OMOHHMHU U MEXBI3BIKOBOI

MMapoOHUMHUHU B UCCIICAYCMBIX JICKCCMAX.

Ycii0BHBIE COKpAIIeHHS

AHIJ1. — aHTTTUHACKHNA [Icn. — mpacnaBstHCKUM

Bour. — 6onrapckuii CBH. — cpelHEeBEpXHEHEMELIKHA
I'ot. — rorckuit Cr.-aHr. — cTapoaHTINICKHA

JIBH. — IpeBHEBEPXHEHEMELIKUH CT.-BH. — CTapOBEPXHEHEMEIKUI
ECYM — eTHMONOTIYHUIA CIIOBHUK YKpaiHCbKOTi MOBH  CT.-HT. — CTapOUTAIBSIHCKHUIA

We. — unnoeBponenckuit Cr.-cnaB. — CTapOCIaBIHCKUAN

Wran. — nranbssHCKUH Cr.-¢bp. — crapodpaniry3ckuii

Jlat. — naTuHCKMH VYKp. — yKpauHCKHii

Hewm. — Hemenkui Yemr. — yemckKum

ITon. — monbckuit OCCSI — 3TUMONOTHYECKUH CIIOBaph

CJIaBIHCKHUX S3bIKOB
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META®OPHUYECKAS AKTYAJIN3AIIUA KOHIIEIITA BOMHA
B COBPEMEHHOM PYCCKOM U AHI'JIO-AMEPUKAHCKOM
MHNOJUTHUYECKOM JINCKYPCE

Cmambs nocesiweHa conocmagumenbHOMy AHAIU3Y CReYyuduKU 00beKmusayuy KoOHyenma
BOHHA ¢ nomowpwlo CMpyKmypHOL, OHMONO2UHECKOl U OpUeHmMAayuoHHol memagop 6
COBDEMEHHOM PYCCKOM U  AH2N0-AMEPUKAHCKOM — noaumuyeckom ouckypce. Ilocmpoensi
@petimosvie Mooenu KOSHUMUBHBIX Memadop 601iHbL, KOMopbvle POpMUPYIOM 0CHOBY J102UHEeCKOU
peanuzayuu  Ucciedyemo20 KOHYEeNnma 6 COBPEMEHHOM PYCCKOM U  AHeN0-aMEPUKAHCKOM
HOMUMUYECKOM OUCKYpCe.

Knwuesvie cnoea: romyenm, noaumuueckuil OUCKYPC, KOHYeNmMydalbHds Memagopa,
@pelimosas mooenv KoHyenma.

© 2019 1. V. Fatyanova

METAPHORICAL ACTUALIZATION OF CONCEPT WAR IN MODERN
RUSSIAN AND ANGLO-AMERICAN POLITICAL DISCOURSE

The article presents the results of the comparative analysis of concept WAR verbalization
specificity with the help of structural, ontological and orientational metaphors in Modern
Russian and Anglo-American political discourse. Correlates of WAR metaphors that form the
grounds for actualizing the concept under study have been found, the frame models of WAR
cognitive metaphors have been built.

Key words: concept, political discourse, conceptual metaphor, frame model of the concept.

JIr000i1 A3BIK — DTO YHUBEpCAJIbHAA CUCTEMA 3HAKOB, IIOTCHIIMAJIBHO crocoOHas BBIPA3UTHh
BCE, UTO COCTAaBJISIET pealbHBI MHUp, OnucaTh JIIOObIE MPEAMETHl U SIBJICHHS OKpYKarollen
I[GflCTBI/ITGHBHOCTPI. OI[HaKO PA3IMYHBIC A3BIKM OJHU U TC KC NPCAMETHI U ABJICHHUA OTPAXarOT
Mo-pasHoOMY. Haunnasa c KOHIIa 1990-x IT. B COIIOCTABUTEILHOM SI3BIKO3HAHUHU CTalo
IMPOBOAUTHCA BCE OoJbIle HCCHGHOB&HHﬁ, IMPU3BAHHBIX BBIABUTL Pa3IM4vd B A3BIKOBBIX
€IMHUIAX, OMHCHIBAIOIINX KakoW-mnOo ompenenéHubii konuent [[ammesa, 1999; 3akuposa,
I'mnemytaunoBa, CokomnoBa, 2017; Octposckas, 2005; IlaBmosa 2013; Ilepenpuenko, 2006;
Crepuun, Crepnuna, 2015]. M Bc€ xe B COBPEMEHHOM COIIOCTAaBUTEIBHOM SI3bIKO3HAHUU
HUCCIICO0BaHUA 0COOEHHOCTEN SI3BIKOBBIX CAHMHUI, OIIMCBIBAOIINX TOT WU HHOH KOHIICIIT, IIOKa
emé OTHOCUTCIIPHO HEMHOI'OYMCIJICHHBI (B CpaBHCHHU C OI'POMHBIM KOJHWYCCTBOM KOHIICIITOB,
OTpaXKalIUX MHOrooOpa3ue SBIEHWN OKpYXaromero Mupa). I[lepcrneKTHBHOCTh JaHHOTO
HaIllpaBJICHUA B COINOCTABUTCIIbHOM A3BIKO3HAHWU, 4 TAKIKC BAXXHOCTH KOHIICIITA BOI‘/JIHA 11

HAay4YHOI'O OCMBICJICHUS r100aJIbHBIX mponeccoB, MPOUCXOAAIINX B COBPECMCHHOM MHUPC,

06YCJ'IOBI/IJ'II/I AKTYaJIbHOCTH JaAHHOT'O UCCJICIOBAHUA.
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OGBEKTOM HCCICIOBAHUS SABJISIOTCA CIOCOOBI peamu3amuy  KoHuenta BOMHA,
COIIOCTABJISIEMbIE HAa MaTepUalle TEKCTOB PYCCKOIO U aHIJI0-aMEPHKAHCKOIO IOJUTHYECKOIO
muckypeca. IlpeameroM BBICTYNAIOT CEMAHTUYECKHME M CTWIMCTHYECKHE pas3jInyus TPOIOB
PYCCKOTO M aHIIIMHCKOTO A3BIKOB, Bepbamm3yomux konnent BOMHA B coBpeMEHHOM pyccKoM
Y aHIJI0-aMEPUKAHCKOM IMTOJINTUYECKOM JTUCKYPCE.

Lesb Mcc/IeI0BAHUS — BBISIBUTH aKTyalbHbIE MeTa(hOpPUUIECKHE MOJICNH, BEpOATN3YIOIINe
xoHrent BOMHA, u cOmoCTaBUTh MX CEMAHTHKY, ONpEIEIUTH POlb JMHTBOCTHIMCTHYECKUX
CpeACTB B BepOan3aluy JAHHOTO KOHLIENTa B PYCCKOM M aHIVIO-aMEPUKAHCKOM IOJIMTHYECKOM
nucKypee. Jist TOCTHKeHUs eI UCCIIeA0BaHU HEOOXOMMO PEIIUTh CIESTYIONIUE 3a4a4M:

1) mpoaHanM3MpoBaTh CymHOCTh KoHuenta BOWHA kak SBIEHHS, I10-pasHOMY
BepOAIN3yeMOro eIMHUIIAMHU Pa3JIMYHBIX SI3bIKOB C IOMOIIBIO TPOIIOB;

2) 0603HauNTE MecTo KoHuenTa BOMHA B A35IK0BO# U KOHIIENTYalbHOH KapTHHE MHpA
PYCCKOTO U aHIJI0-aMEPUKAHCKOT'O SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA;

3) ommcaTh M COMOCTaBUTh AKTyallbHbIE METaQOPUUYECKUE MOJCIHU, XapaKTePU3YIOIINEe
BOCIIPUATHE BOWHBI PYCCKUM U aHIJI0-aMEPUKAHCKUM 3bIKOBBIM COOOIIECTBOM;

4) BEIABUTH 0COOEHHOCTH MeTadopHuecKoii peanmsanuyu konnenta BOMHA B pycckoM u
AHIJI0-aMEPUKAHCKOM MOJIUTHYECKOM JIUCKYpCE.

Martepuanom mucciaenopanusi mociayxmwid 2000 ¢parMeHTOB PYCCKOTO W aHIJIO-
aMEpPUKAHCKOT0 MOJUTUYECKOIO JUCKypca YpoBHs BbicKazbiBaHus U 300 meradopuyeckux
BBIPOKEHHIT, KOTOpBIE TpeACTaBIsoT konnenT BOMHA B coBpeMEHHOM pycCKOM M aHTJIO-
aMEpUKaHCKOM MOJUTHYECKOM JUCKypce. PparMeHThI MOIY4EeHbl METOJJOM CIUIOIIHON BHIOOPKH
u3 120 pycckux M aHI10-aMepUKaHCKUX nepuoandeckux n3nanuii CMU, a umenHo: ApryMeHTsbl
n @axtel, Pycckas [IpaBna, razera CeronHs M aHII0-aMEpPUKAaHCKUX W3JaHMM, TaKMX Kak:
The New York Times, The Guardian, Economist u ap. 3a 2003-2018 roxs! u3ganus, B KOTOPBIX
OCBEIAIOTCS IMYOJUYHbIE BBICTYIUIEHUS IOJMTHUKOB, AHAJIUTUYECKUE CTaTbU IOJIUTHUYECKOM
tematuk, a Take pernopraxku OPT, Poccust 1, BBC News, CNN News, kotopsie ocBeriaror
MOJUTUYECKHE COOBITHSA B CTpaHe M 3a PYOEXOM M Ipe/ICTaBlIeHbl Ha COOTBETCTBYIOIUX BeO-
cTpaHuLax B cetu MHTEepHeT.

MeTtononoruueckoir 6a30i MCCIEIOBAHUS BBICTYIAET KOTHUTHBHO-TUCKYPCHUBHHMMA TIOIXO,
OCHOBAHHBII HA MPHUHIIATIE aHTPOIIOIIEHTPU3MA, KOTOPBIH MPEACTaBISIET COO0M CHHTE3 TOCTHKEHHMA
COBPEMEHHBIX IIKOJI KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTHKH, & UMEHHO: MOJIOXKEHUSI CEMAaHTUKO-KOTHUTHBHOTO
aHaJIM3a, KOTOPBIM Mpe1yCMaTpUBaET B IPOLIECCE JIMHTBOKOTHUTUBHOIO MCCIIEA0BAHUS NIEPEXO] OT
COZIep)KaHMsI 3HAUEHHs K COAEP)KaHHIO KOHIIENTAa IpU YCIOBUM OCOOEHHOIO THIA OMHUCAHUS —

xoruutuBHOM wuHTepnperauun (M. A. Crepuun, 3. JI. IlomoBa); pasrpaHuyeHr€ MOHSTUIHOTO,
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00pa3HOr0 W IIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB B TIOJIEBOM MOJENM JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITA
(B. U. Kapacuk); ¢peiiMoBOro mpeAcTaBleHHss KOHCTUTYTUBHBIX MPH3HAKOB KOHIICTITA U CBS3EH
Mexny Hamu (Y. @wimmop, C. A. JKabGotuHCKas), TpakToBKa MeTadopbl Kak MEHTAILHOU
oIepalyy, KOTopas HaXOIUT OObEeKTHBAIMIO B Buae Meradopuueckux Boipakennii (G. Lakoff,
M. Johnson, M. Turner, Z. Kovecses).

ConocTaBUTENbHBIA aHAM3 KOHIENTYaJbHBIX MeTa(op B AHIIMICKOH M PYCCKOU
A3BIKOBBIX ~KapTHHAX MHpa JaeT BO3MOXKHOCTh BBIIBUTH HAIIMOHAJIbHBIE CTEPEOTHIIBI,
LEHHOCTHbIE OPUEHTAIMH, a TAaK)Ke BBIIEIUTH crienrnduueckue MetTapopuieckie JTOMUHAHTHI U
oOrmue A7 1ByX KyJIbTYp MPEICTaBICHHUS O BOWHE KaK O COLUATBLHO-TTOIUTHYECKOM (PEHOMEHE.

B pasHbIX s3bIKax, P BCEM HECXOJACTBE UX JIEKCUYECKOTO U I'PaMMaTHYECKOIO CTpOS,
CYILIECTBYIOT yHHBepcajabHble MeTadopbl. CxolIcTBO 00pa3oB B MeTaOpHUECKUX MEepEeHOCax
MPOSIBIISIETCS B TOM, UTO «pa3HbIe S3bIKU, HE3aBUCHUMO JIPYT OT JAPYra, MPUOEraroT K OAMHAKOBBIM
MeTtadopudeckum TniepeHocam» [l'ak, 1998: 21]. Takas OONIHOCTH MBINUICHUS BBISBISET
KOHBCHIIMOHAJBHYIO TPHPONY MeTahopuyecKux oO0pa3oB B pa3HBIX JHHTBOKYJIBTYpax u
ABIISIETCS TMPUYMHOM CYIIECTBOBaHUs Oa3UCHBIX MeTadopUUYEecCKUX MOJeNei, KOTOopbie
MPEJICTaBIISIIOT COOON YHUBEPCATbHBIN CIIOCOO penpe3eHTallii KOHIICTITOB.

Kak mokaspIBaloT McciieoBaHus, caM MeTadOpUUECKU KOHIENT B OOJBIIMHCTBE CBOMX
CIIy4aeB JIMLIEH OLIEHKM M MOXET BBbI3BaTh (OPMHUPOBAHHME KaK IOJIOXKHUTEIBHOIO, TaK U
OTPUIIATENILHOTO OTHOWIEHUS. [[si co3maHus OIEHMBAHUS aBTOPBI Ta3€THBIX U KYPHAIBHBIX
TEKCTOB MCIIONIB3YIOT (ppeiiMoBbie CTpYKTYphl. DpeiiMbl, KOTOpbIe MPEACTABIAIOT co00i hopmy
OpraHM3alMy 3HAHMUS C TOMOINBIO CPEACTB f3bIKA, TO €CTh CTPYKTYpPbl JIaHHBIX, KOTOpbIE
(GOopMUPYIOT CTEPEOTUITHOE MPECTABIEHNE O TOW UM MHON CUTYaIliH, CYIIECTBYIOT B CO3HAHUU
YUTATENsl U B3aUMOJEHCTBYIOT C PEAJbHOM CHUTyalueil. Pe3ynpraToM 3TOro B3aMMOIEHCTBUS
SBISIeTCS JTMOO TMO3UTHUBHBIE, JTUOO HEraTUBHBIE ACCOIMAIIMM, BO3HHUKAIOIIME IOJ JEHCTBHEM
paHee CyIIeCTBOBABIINX MTPEACTABICHHUI O CUTYaIK Win npeamere [MBanosa, 2004: 12-13].

B pamkax KOrHUTHBHOHN JMHTBHCTUKH MeTapOpUUYECKOE MOEIMPOBAHUE MPU3HAETCS HE
TOJIBKO CIIOCOOOM TpEJCTaBIE€HUs] KOHIENTa, HO M OJHUM M3 IPHEMOB OTOOpa)KeHUs
HallMoHalbHOrO co3HaHus [Yynunos, 2001]. Yepe3 meradopy MNpOSBIAIOTCS TpPaJAWLUOHHBIE
YepThl HApOJHOW MEHTAJbHOCTH TakK e, Kak W TO HOBOE, YTO IPUBHOCUTCS B IKU3Hb
MOCTOSTHHBIMU U3MEHEHUSIMHU OKPY>KaIOILEro MUpa.

CemaHTHYeCKOE MOJENUpPOBaHHE B MeTadope MO3BOJISAET ONPENeNUTh UHIUMBUIYalbHbIE
JUISE KQXKJIOTO S3bIKa HAOOPHl aKTyallbHBIX CEMAaHTHYECKHX MOJIEJeH, BBIIBUTH CHEUPUKY

HaIlMOHAJIbHOM MeTa(bOpI/ISaI_II/II/I. KOHL[eHTyaHLHaH CHUCTCMaA A3bIKa COACPIKUT YHHBepcaHBHLIﬁ n
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HalMoHaMbHBIM KoMIOHeHTHl [Temusi, 1988: 106]. CooTBercTBeHHO, MeTadopa SBISETCS
CIIOKHOW M MHOIOI'DAaHHOH, OHa IIOMOTaeT BBISIBUTb HE TOJBKO YHHMBEpPCAJIbHBIE, HO U
HAIMOHAJIbHBIC ACIIEKThI MBIILIJICHUS.

[TonuTHyecKkuii AUCKYPC SIBISETCS TJIABHBIM UCTOYHUKOM (DOpMHUPOBAHMS MPEICTABICHUN
0 BOMHE M OCHOBHON cdepoil peammsauun koHuenta BOWHA. CTpykTypHble MeTadopb!
SBIIAIOTCS OCHOBHBIMU B HONMTHYecKOM juckypce. Komnent BOMHA B pycckoM u aHrio-
aMEpPUKAHCKOM MOJUTHYECKOM JUCKYPCE MOXKET OBbITh IPEACTABIIEH CIEAYOIMMU MeTadopamu:
BOIMHA — KOH®JIUKT (28% / 20%), BOMHA — UTPA (19% / 15%), BOUHA — CMEPTb
(13% / 11%), BOMHA — APMUS (11% / 13%), BOMHA — BU3HEC (10% / 19%), BOMHA —
PEJIMTUSA (8% / 10%), BOMUHA — OXOTA (5% / 5%), BOMHA — TEATP (3% / 5%),
BOMHA — IIYTEILECTBUE (3% / 2%).

boppba Ha ocHOBe BbDKMBaHHMS (oOecneueHue e€J0i, BIAcTblO HaJ JAPYTUMH,
KOHKYpEHLUEH, TEPPUTOPUEN U T. 1.), CTpaxa U B Pe3yJbTaTe — HEHaBUCTU U FHEBA, IOCTEIIEHHO
npeBpamaiack B KOHQUIMKTBI, B TOM YHCIIE€ BOOpY)XeHHbIe. OJHAKO CYIIHOCTh MOHUMAHUS
060pbOBI, KOTOpasi BKIIOYAET B ceOsi: KOH(IUKT, KOHPPOHTALUIO, IPOTUBOPEYUE, B OCHOBHOM
COJEPKUT MO0 AelcTBUE 0€3 «OIpeIeIEeHHOro IPOTUBHUKAY, HAIIEIEHHOE Ha PEeLIeHHe JTH00bIX
3amad; MO0 «Oopp0y BCEX €O BCEMH», NMPUHUMAs CUTYaTHBHYIO MeTtadopuszanuioo. Takum
0o0pa3oM, TMOHATHE «KOH(MIHMKT» CTal0 BeAyIIUM (AKTOPOM B OIPENEICHUH MPOOIEMHBIX
COLIMAJIbHBIX CUTYaLUM.

(1) Cuner 6vicmpozo peacuposanus CLLIA ¢ Eepone He 6bi0epicam HAMUCKA POCCUTICKOU
apmuy, eciu medxcoy CmpaHamu 6CHbIXHem KPYNHOMACUIMAOHbIL 800PYICEHHbIU KOHGDIUKM
[["azera Ceromnsi].

Mcnonb30BaHue CIIOB U CIIOBOCOYETAHUN «KOH(MDIMKT» U «BOOPYKEHHBIH KOHQIIUKT»,
OCHOBOH KOTOpHIX fBNSETCA KorHuTHBHas Meradgopa BOMHA — KOH®JIVKT, cssaHo c
HaMEpPEHUEM AJIPECAHTA MOAYEPKHYTh 3HAYMMOCTh TOW WJIM UHOM CTPaHBbI, U3-3a KOTOPOU MOXKET
BCIIBIXHYTh TOT CaMbIii KOH(IIUKT.

BaxxHoe ycioBue JUIsl aHanM3a MOJUTHUYECKUX KOH(IIMKTOB — CO3/1aHUE MX THIIOJIOTHH.
CHOXHOCTb pelIeHHs 3TOi MpoOJIeMbl COCTOMT B KOHTAKTe ¢ MACHTU(UKAIIMEH NOIUTUYECKOTrO
KOH(JIMKTA, TO, YTO MOXKET pacCMaTpUBAThHCS Kak O0phOa MEXy KOPIOPATUBHBIM €IMHCTBOM U
rpynnamMu B CTPYKTypax BIIACTH; KaK KOHQUIMKT MEXIy pedopmaTopaMu M HPOTHUBHUKAMU
pedopM; Kak KOHOQPOHTALUS MEXIY pa3IMYHBIMH TOJUTUYECKUMU U HICOJOTMYECKHMU
IPEIIPUITHIMH.

(2) The conflict in Iraq is becoming a classic case of what military thinkers call

“asymmetric warfare”, the kind that weak parties wage against strong ones [BBC News].
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[Iupoko H3BECTHO, YTO JIOOOE COIMANBHOE YCTPOMCTBO — CBOEro poAa Wrpa, 4ro
TPaIUIIMU — TAKXKE OJIMH M3 BapuaHTOB UTPHL. Takum oOpazom, 310 — Oomee 6a3zoBas meradopa,
YeM 3TO MOXKET IO0Ka3aThCs B OOBIACHHOM NOHMMaHuu. «Becb Mup — TeaTp ...» W, COTJIacHO
3aKOHY MPOTHUBOIIOJIIOKHOCTEH, B UTPY BCTyIaeT 60ph0a, OCHOBaHHAsI HA UIPE; MPOJOKEHUEM
€€ pa3BUTHUSA SBISIOTCS COPEBHOBAHMS, TYPHHUPBI, CIOPT, BKIIIOUAs HMHTEUIEKTYyaJIbHBIN; Jake
JIeMOKPAaTU4EeCKHE BHIOOPHI U T.]1.

(3) Ha opyeom komnye A3zuu 60uHCMEEHHOU pumopudeckoll dckaiayueli Ha one 6oesbix
oevicmeuti 3anumaromes Upan u Cayooeckas Apasus. Medscoy mem ueparom ouu He HA PABHLIX
[["azera Cerognsi].

Meradopuueckas Moaens BOMHA — UT'PA CTysKuUT MHCTPYMEHTOM KPHTHKH, MOCKOIBKY
MOKa3bIBAET MPEACTABUTENLCKOE JIMIO ULIYJIEPOM WM JIaKe TaHICTEPOM, KOTOPBIM C TpyIaoM
HaBS3bIBACT CBOK WIPY WIM IpaBuia 3ToW WUrpbl. biaromaps 3Toil MOJeNn BbIpaXaroTCs Takue
oGpasHble npu3Haky koHuenta BOMHA, kak KOBapCTBO, HEMPEICKA3yeMOCTh, CTPAX M arpecCHs.

(4) People worry about the terrorist threat; those that play by the rules are being damaged
by those that don’t [The Guardian].

Konuent BOMHA, kak ¥ 11060 KOHIENT, SBIACTCA 00BEKTOM SMOIMIA M IepeKHBAHHIA.
Byayun MeHTanbHBIM NpEACTaBICHUEM O COOBITUM, HABOJIUT CTPAX U PEAIU3yeTcsl B PYCCKOM U
AHTJI0-aMEPUKAHCKOM TOJUTUYECKOM JHCKYpCe C TIOMOIIbI0 MeTadop, KOTOPHIE BBIPAKAIOT
HeraTMBHbe SMolmu. KyneroBas Meradopa, oObekTHBHpyIomias KoHient BOMHA,
umocTpupyercs Mozensio BOMHA — CMEPTD. Bo Bpems 06pa30BaHHs HOMHHAIMI KOHIENTA
BOMHA niu ero otaensHbIx XapaKkTePUCTUK AaHHAs MOJEIb SIBJISIETCS OCHOBHOM B IOHUMaHUU
CMbICJIa BOMHBI, TaK KaK KaK[as BOlHA HE MPOXOIUT 0€3 KPOBONPOIMUTHUSA M KaXKI0€ BOECHHOE
neiicTBue sBNsieTCS omycTomuTenbHbIM. HMcnonb3oBanue wmetadopst CMEPTH B pycckom
HOJUTUYECKOM TUCKypce OOOCHOBaHa TE€M, YTO CMEPTh — 3TO CJIOKHOE JYXOBHOE SBIICHHE,
KoTopoe TpeOyeT noapodHoro paccmorpenus. K coxkanenuro, Hu ofHa BoitHa He obouuiack 6e3
XKEPTB M CMepTeH, mepel MHOTMMHU JIIOJIbMH, MPOLIEAIINX BOWHY, OCTalOTCA H300pa’keHus
CTpAILIHBIX CMEPTEN CBOUX TOBAPHILEH U IPAKIAHCKUX, MUPHBIX KUTENEH.

(5) The chief similarity is that Americans are still being kept at a distance from images of
death, whether of their own soldiers or Iraqi civilians [The Telegraph].

Meradopuueckas Momens BOMHA — APMMS wucnone3yercs Kak B COBPEMEHHOM
PYCCKOM, TaKk M aHIVIO-aMEPUKAHCKOM TIOJUTHYECKOM JIUCKYpCE, IOCKOJIBbKY HH OJMH

BOOPY)KCHHBIﬁ KOH(I)J'II/IKT HCBO3MOXHO IMPEACTAaBHUTH 0e3 apMuM, O4YCHb CJIOXKHO ITPOBOAHWTDH

172



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 1-2 (43-44), 2019

BOCHHBIC OIlCpalnun 663 HUCIIOJIHUTCIIbHBIX JIUI], KOTOPBIC I'OTOBLI 6CCHpeKOCHOBHO BBITIOJIHATH
KOMAaH/Ibl CBOUX TJTABHOKOMAaHTYIOIIIUX.

(6) The operations described in the document include a surprising range of military
activities: public affairs officers who brief journalists, psychological operations troops, who try
to manipulate the thoughts and beliefs of an enemy, computer network attack specialists who
seek to destroy enemy networks [The Guardian].

Ucrounuk crpykTypHOii Metadopst BOMHA — APMMS KoHLENTyaIu3upyeT BOWHY Ha
OCHOBE IIUPOKOIO CIIEKTpa acCOLMAILIUNA, CBSI3aHHBIX C CYOBEKTOM BOWHBI, YIOA00JI1€MOT0
AKTUBHOMY OPTraHM3allMOHHOMY Hauyaly BOEHHOW MAEATENbHOCTU: BOHMHY, OOHWIly, MapTH3aHY,
MOBCTAHILY, HAITMOHAIUCTY, SKCTPEMHUCTY, TTOOETUTEITIO.

(7) Hnsa uoeonoeuueckozo onpasoanus CIIIA 6yoym onsmb sKcniyamuposams Mugh o
bopvbe ¢ ocecmokum ouxmamopom Kum Yen blnom, a 6 ciyuae «nyweunoco msaca» moz2ym
UCNONIL308AMb  BOOPYHCEHHbIE CUNbI MHOSOYUCTEHHbIX COIO3HUKOS8, HANpumep — Mol dice
Pecnyonuxu Kopes u Anonuu [I'azera Pycckas [IpaBnal.

Cpeau CTpyKTYpHBIX MeTadop 0cO0Oro BHUMAHHUS Takke TpeOyeT SKOHOMHYECKas
metaopa, Takas kak BOMHA — BU3HEC.

Bo Bpems peanmsaruu konuenta BOMHA 8 CMU skonoMudeckas Metadopa, o Haemy
MHEHHIO, BBIMIOJIHSAET KaK KOTHUTUBHYIO, TaK M mparmarndeckyto ¢ynkuuu. CIIA n Aurmms —
CTpaHbl ¢ Pa3BUTON SKOHOMHUKOW U JTaBHUMH SKOHOMUYECKUMU TpaauiusiMu. COOTBETCTBEHHO,
JUTSE HAlIMOHAIILHOTO CO3HAHMS MOHSATHIHAS cepa «IKOHOMHKA) XOPOIIO OCMBICIEHHA. Tak,
HCIIONB30BAHME YKOHOMMUECKOH MeTaopbl IpH peanmsaruu konmenta BOMHA mnossonser
MPEACTaBUTh KOHIIENT B OoJiee MOHATHOM BHje. C JIpyroil CTOPOHBI, YACTOE HCIOJIb30BAHUE
o0Opa3a MEXIyHapOJHOW KOpHOpalu, KOTopas MpoJaeT MAaTeHT Ha MpaBO HCHOJb30BaHUS
CBOETO HMMEHH, II03BOJIAET IIOAYEPKHYTH OTCYTCTBUE B COBPEMEHHOM BOWHE JKECTKO
LEHTPaIN30BaHHOW U HEepapXUUECKON CTPYKTYpbI, B ONPEAECIEHHON CTENEHN pa3BEeHYMBAET MU}
0 11100aIbHOM BOWHE M YMEHBIIAET CTENEeHb TPEBOTHU IO MTOBOJLY STOTO SIBJICHUSI.

(8) We will end a brutal regime, whose aggression and weapons of mass destruction make
it a unique threat to the world. ...Iraq will go forward as a unified, independent and sovereign
nation that has regained a respected place in the world [The Guardian].

HeﬂTeHBHOCTB KOMMCPYECKOI0 NpCAINpPUATHA NPECAyCMaTpUBACT IMPECAOCTABICHUEC KaKUX-
1100 yCIyT MM MPOU3BOICTBO KAKOT0-JIMOO MPOIYKTA.

(9) Mr. Hadi says the Houthis looted around $4bn from the central bank to pay for the war

[The Economist].
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(10) «lIpesuoenmor u ux aomunucmpayuu eeiu nepecosopwvl ¢ Ceeepnoii Kopeeili na
npomsdiceHuu 25 n1em, RPUHUMAIUCH COSNAUEHUA U MPAMUTUCL 0ZDOMHBIE CYMMbL 0eHeZ, HO
omo ne cpabomanoy, — ommemun npesudoenm CIIIA [T'azera Ceromus].

BeiienenHOe BbIpakeHHE B JaHHOM IpUMeEpEe «IIPUHUMAIINCh COTJIALICHHUS U TPaTHIIUChH
OTPOMHBIE CYMMBI JCHEr» OBLIO HCIOJIB30BAHO JJIsI TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTh TOT (akT U
JIOHECTH JI0 YUTATEICH, UTO BOMHA — 9TO BU3HEC.

JIOBOJIBHO ~ 4acTO  BOOPYXKCHHbIE KOH(IMKTBI BO3HMKAIOT M3-32  PEIUTHO3HBIX
coobOpakeHuii. Bo Bpemsi oOpa3oBaHMs HOMHHAIIUKA KOHIIETITA BOMHA uiyu ero oTaeibHbIX
XapaKTEepUCTUK UCIOJIb3yeTcss MeTadopuueckas Moaens BOMHA — PEJIMTUS. OGpamenue K
obmactu-uctounnky PEJIMIMS u wucnonbp3oBaHue KyabTOBOM MeTadopbl IMPH ONHCAHUHU
xonnenta BOMHA B coBpeMEHHOM PyCCKOM M aHTJIO-aMEPHKAHCKOM MOJMTHUECKOM JHCKYPCE
MOYET OBITh OOBSICHEHO TEM, UTO PEJIUTHsI pacCMaTpUBAETCs HE TOJIBKO Kak Bepa, ocodas popma
OCO3HaHHS MHpa, KOTopas He TpeOyeT 0OOCHOBaHMS M JI0Ka3aTeIbCTB, HO M KaK CII0KHOE
COLIMAIBHOE U JTYXOBHOE SIBJIEHHE, KOPHU KOTOPOTO YXOJAT B IITyOb 0OIIECTBEHHOW UCTOPHUH.

(11) Houthis emerged from this group in the 1990s, bristling at the growth of the Saudis’
conservative religious influence and Yemen’s alliance with America in its war on terror
[The Guardian].

Obpamenne k chepe-ucrounuky PEJIMT'MS u ucnons3oBaHue KylnbTOBOKH MeTa(OpsI MpH
onucanuy KoHnenta BOMTHA B cOBpeMEHHOM PycCKOM MOJHTHYECKOM IHCKYPCE MOXKET OBITH
OOBSICHEHO TEM, UTO PEJIMTUsl pacCMaTpUBAETCs HE TOJBKO Kak Bepa, ocobast (hopma OCO3HAHUS
MUpa, KOTopas He TpeOyeT 00OCHOBAHMS U JOKA3aTENbCTB, HO M KaK CJIOXHOE COLHUAIbHOE U
JyXOBHOE SIBJICHHE, KOPHH KOTOPOTO YXOST B TITyOMHBI OOIIECTBEHHON NCTOPHH.

(12) 1o cymu, Dpooean @3sncs 3a mo, Umodbl ROOHAMb 6€Cb MYCYTbMAHCKULL MUP NPOMUS
CLIA u H3paunsa. U maxkum obpazom, sapoozanosckas Typyus no ¢paxmy cmasum cebs 6 yenmp
konconuoayuu ucarama npomus CILIA u Uzpauns [I'azeta Pycckas [IpaBnal.

(13) Pewenue CILLIA modxcem npusecmu K pocmy HANPSANCEHHOCMU 8 PecUOHe, NOJUMUKO-
MeppUMoOpUAIbHbIN KOHQIUKM 2PO3Um Nnepepacmu 6 «OeCKOHEeUHyl0 penusuo3HYI0 BOUHYY,
noouepknyn ouniomam [['azera AprymeHTsl u QakThl].

BriGop Metadopuueckoit mogemn BOMHA — OXOTA o6ycnaBianBaeTcs TeM, 4To BOHHA
JIOBOJIGHO CX0Xa C OXOTOH. BOeHHBIE BBICIICKHBAIOT CBOMX JKEPTB, 3aTOHSIOT MX B JIOBYIIKHA U
yCTPauBaIOT 3aMa/IHIO.

(14) They are terrorists, and history will judge them as such. Before the history books are

written, however, we will continue to hunt them down [The Economist].
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(15) Ceituac 6 Cupuu wnaxoosmcs 6onee 10 onopnvix nynkmoe CIIIA, ecmb Oadice
MUHU-80eHHble DA3bL C AIPOOPOMAMU, KOMOPblEe NPUHUMAIOM AMEPUKAHCKUE camonembl. A Mumo
amux 0a3, Kcmamu, Muxo-MUpHO NpOXoOsam ULULO8Yvl, U HUKmMo ux He amaxyem [['azeta
AprymenTtsl u axTsi].

TearpanpHas MeTadopa MIMPOKO HCIIONIB3YETCS B CPEACTBAX MACCOBOM MH(pOpMAIMK IpU
ONHCAaHUM PA3TUYHBIX c(ep UYeNIOBEUECKOH NeATENIbHOCTH, TAKUX KakK IMOJMTHKA, SKOHOMHKA,
BOEHHBIE JIEUCTBUS U JP.

[1Inpokoe NpUMEHEHHe TeaTpaIbHOi MeTahopbl pu peanusarmu Konenta BOMHA 8 CMU
OOBSCHACTCS TEM, YTO OHA CIOCOOHA HSKCIUIMIMPOBATH Pa3UYHbIC MPHU3HAKH HCCIIETYyEeMOTO
KOHIICTITa, @ MMEHHO: MyOJMYHOCTh, 3allyTMBaHUS, OpPraHW30BaHHOCTb. bonee Toro, meragopa
MO3BOJISIET, B OIPEJEICHHOM CMBICIE, paMaTU3UpOBaTh OMNMCHIBAEMOE SBJICHUE, ITOCKOJIbKY
TeaTpaJibHOE NPECTABICHUE IOHUMAETCS KaK HEHACTOSILEE, IPUTYMAHHOE.

(16) But the last criticism raises questions about the liaison between political theatre and
journalism [BBC News].

OOparenne K «rearpajibHON» MeTadope MpU OMHCAHUU BOWHBI MOXKET OBITh 0OBSICHEHO
TeM (haKTOM, YTO OTIMYUTEIbHBIM MPHU3HAKOM BOMHBI SBJISETCS MYyOIMYHOCTb, TaK Kak
COBEpILIEHHE BCSKOTO BOEHHOTO JCWCTBUS PACCUMUTHIBACTCS HA MAacCOBBIH APPEeKT u
npeaycMaTpuBaeT Kak MOKHO OOJIbIliee KOJMUYECTBO 3pHUTeNeid, Ha0monaTenei u ap.

(17) Omo umenno mom cyenapuii, KOMopwili YKPAUHCKUE ROJUMUKU, NOYMU HE MASCh,
eomossam [lonbaccy [['azera AprymenTsl u QakThl].

Meradopuueckass momens BOMHA — ITYTEIIECTBUE sBisieTcss HEMATOBaXHON B
COBPEMEHHOM PYCCKOM M aHIJI0-aMEPUKAHCKOM MOJIUTUYECKOM AucKypce. Kak yxe ObU10 0TME4eHO
paHee, BOMHA HE CTOMT Ha MECTE, AaXKe IPayKAAHCKas BOMHA U Ta IEPEMENIAETCS 110 TOPOAAM.

(18) But Irag must be disarmed of WMD. By going down the UN route, the international
community has given Saddam the chance for peaceful disarmament [The New York Times].

Wcnonp3oBanne  Meradopuueckoir  momenn  BOMHA  —  IIYTELIECTHBE
o0yciaBIuBaeTCs TEM, YTO BOECHHBIE JIEHCTBHS HE CTOSAT HA MECT€ U MOTYT PacHpOCTPAHATCS
Ha Jpyrue ropoja WiIM AaXXe CTpaHbl. DTO KacaeTcs HE TOJIbKO, CKaKEeM TakK, KIaCCHUYECKOU
BOITHBI, HO U THPOPMAIIMOHHOM B TOM UHUCIIE.

(19) Onumnuaoa-2018 nonana 6 camviii yeHmMp MUPOBLIX KOHPIUKNOE KAK 8 NOIUMUUECKOM,
max u 6 ceocpagpuyeckom paspese [I'azera Pycckas [pasnal.

Eme oHUM MOIIHBIM CPEICTBOM KOHLIENTYaJU3allMA BOMHBI SBISETCS OHTOJIOTMYECKas

metadopa. Ilpuberas k HeHaCHJIBCTBEHHOMY HCXOJHOMY JjaoMeHy, Hampumep, [IPUPOJIA,
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MpejUTaraeTcs MOCTPOMTH TIopa3jo Ooiee OoraTele KoHuenTyammsarmm: BOWMHA ——
PACTUTEJIbHBI MUP.

SIBieHue «BOWHA» KOHUENTYaIU3UPYETCs KaK «CeMEHa, KOTOPbIE JIEKO MPHKUBAIOTCS Ha
OylarogaTHON MOYBE», METAQOPUUECKH COOTHOCSTCA C SKOHOMHYECKH Pa3BUTHIMU PETHOHAMHU.
PazButbie ctpanbl 3anaja pacCMaTpUBAIOTCS KaK CaJOBOJIbI, CTpeMsIuecs: YAOOpUTh call AJis
TOT0, YTOOBI KOPHHU CEMSIH 3aKPETUIUCH B TIOYBE.

(20) The fighting is rooted in old conflicts and now involves many groups, sucking in
Yemen'’s neighbours [Editorials].

(21) Some seeds of today’s fighting were sown in battles in the 1960s — a civil war in the
north and an insurgency against British colonial forces in the south [The Telegraph].

[Tonstuiinas chepa «MHUP JKUBOTHbBIX» ciayuT ogHMM U3 OCHOBHBIX HCTOYHHMKOB
MeTapOpUIECKON SKCIIAHCUU B COBPEMEHHOM PYCCKOM MOJUTUYECKOM TUCKYpPCE, B TOM YUCIE U
npu onmcanuu sBnenus BOMHA. J{ns 300MOpdHOI MeTadopsl 3HAUYMMEIMM BBHICTYIIAIOT
KOHIICTITYaJIbHBIE BEKTOPHI KECTOKOCTH W arpeccuBHOoCcTH. Tak, B paMkax MeTapopuyuecKon
monenn BOMHA — MUP )KUBOTHBIX Boiina MpeJICTaBIeHa KaK JIEUCTBUS XUIIIHUKA, KOTOPBIN
HamnajaeT Ha ciaboro, 0€33alUTHOTO MpeAcTaBUTeNs (ayHbl, B KAYECTBE KOTOPOTO BHICTYIAeT
Ipa)KIaHCKOE HaceJIeHuE.

(22) Amepuraney euden 6 >moil 60lHE CX6AMKY UMNEPUATUCMUYECKUX XUUWHUKOS,
coweowuxcs 6 bopvoe 3a nepeden mupa [['azera AprymeHTsl U DakThl].

Jo cux nop mMbl UCCAEAOBAIH TO, YTO MOKHO HA3BATh CTPYKTYPHBIMU U OHTOJIOTHYECKUMU
Meradopamu, TO €CTh CIydau, IJe OJHO MOHATHE MeTahOPUUYECKH CTPYKTYPUPOBAHO C TOUKHU
3penus apyroro. Ho ectb npyroit Bua MeTagopuyecKOro MOHSATHS, KOTOPOE HE CTPYKTYPUPYET
OJIHO TIOHSITHE C TOYKH 3PEHHUS JPYroro, HO pa3JesieT Lelyl0 CUCTEMY MOHATHUH OTHOCUTEIBHO
Ipyroit cuctembl. Takue TOHATHS HA3BIBAIOTCS OPUEHTAIMOHHBIMH MeTadopamu, Tak Kak
MHOTHE U3 HHX CBSI3aHBI C OPHEHTAIIMEH B MPOCTPAHCTBE: «HAJ — MOM», «HA3al — BIEPEI»,
«rIIy0OKHUH — MenKuii», «Bepx — Hu3» u T.1. [Lakoff, Johnson, 1980].

(23) Mupnoeo cocywecmeosanus ne nonyuanoce — Cepbus, nonyuuswas 6 Hauare XX eexa
KOHmpoib Hao 3emasamu Kocoea, noowpsna nepecenenue 6 pecuon cepoCKUx KpecmvsH, Cmapasicob
UMeHumb 0emozpaguueckyro cumyayuro 6 ceoro noawsy [I'azera AprymenTs! 1 QakThl].

(24) Onu cmompsim nazao emecmo mozo, umobvl cmompems énepéo ['azeTa ApryMmeHTHI
u QakThl].

(25) Tenepw «Ilpasviii cexmop», «A308», opeanuzayuu nomenvue — 6ce OHU He NPOCHO

BOOpYIHCERDbL, a 6yK8d]ZbH0 HAWNUcOBAHRbL oOpydcuem noxiewe AaAMePuKanCcKux canecmepoe
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0saoyamuix 20006 [I'azeta AprymeHTsl 1 DakThI].

Oco0eHHOCThIO OPUEHTAIIMOHHON MeTadophl SIBISIETCA TO, YTO OHA IMPEACTaBIsET COOOi
pe3yNbTaT B3aUMOJICHCTBUSL HE OTIEJIbHBIX KOHIIENITOB, a IIEJBIX CHCTEM KOHIIENITOB, KOTOPHIE
HaxoIATCs. B OIPEACICHHOM IPOCTPAHCTBEHHOW OIIO3ULMHU II0 OTHOLIEHUIO APYT K IPYyry
JIx. Jlakopd m M. JIKOHCOH YTBEPXKHAIOT, YTO TAKOTO POja MPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOIICHUS
MMPOAUKTOBAHLL BSaHMORCﬁCTBHeM YCJIOBCKA C MaTCPpHAJIIbHBIM MHUPOM U OIPCACIIAOTCA MPCKIC
BCEro 0co0oit (opMoil denoBeYecKoro Tejda W ero pasmenieHus B mpoctpaHctBe [Lakoff,
Johnson, 1980].

(26) As the war drags on, both sides appear unsteady [BBC News].

(27) Yet the Saudis, under little pressure from abroad, do not look like backing down and
seem to hope that the population in the north will rise up against the Houthis [The Economist].

[TonBoas uroru, cieayeT OTMETUTh, YTO KaK B PYCCKOM, TaK U B QHIJI0-aMEPHUKAHCKOM
MOJUTUYECKOM JIUCKYpCe JOMHHAHTHBIMHU SBISIOTCS MeTa(opUyecKre MOJeNn BOMHA —
KOH®JIUKT (28% / 20%), BOMHA — WUI'PA (19% / 16%), Tak Kak OHH IPEIOCTAaBISIOT
JOTIOTHUTEJIbHBIE, TOCTATOYHO MOJIPOOHBIE CBEACHUS O BOWMHE, B KOTOPBIX MOAUYEPKUBAIOTCS €€
O0COOCHHOCTH, CTPATeTUU U TAKTUKH, ACTIEKTHI U MapaMeTPHI.

Kak B PYCCKOM, TaK W B AaHIJIO-aMCPUKAHCKOM IOJIUTHUYCCKOM AUCKYPCE Mbl MOXKEM
JOBONBHO penko Habmomath Merapopst BOMHA — OXOTA (5% / 5%) u BOMHA -
[TYTEIIECTBHUE (3% / 2%).

OnHOIM M3 LEHTpaJIbHBIX KOHIENTYaJbHBIX MeTadop mnonutudeckoil cdepsl Poccun u
CHIA sBnsieTcs MOJACNb «IOJUTHKA — ATO TeaTp / HIOy», B paMKaxX KOTOPOW JIOAU WIIU
HHCTHUTYTBI, HAJACJICHHBLIC BJIACTHIO, YCTOI\/'ILII/IBO ACCOLMUPYIOTCA B o0eunx JIMHIBOKYJIbTYpax C
pasIMYHOro pojia (GYHKIUSAMHM, BXKHBIMH NpU OCYLIECTBICHMHM KaKOro-imbo JeicTBa:
pe’Kuccepsl, IOCTAHOBILUKH, CLIEHAPUCTBI, AKTEPHI, TyOnepsl U T. 1.

[Mupokoe pacnpocTpaHeHWE W yNOTpeOseHHE TeaTpajbHOM MeTadopbl Ha COBPEMEHHOM
aTane pa3BUTHs OOIIECTBA CBI3BIBAIOT B IIEPBYIO ouepeib ¢ ycriieHneM poar CMU B noiautudeckoi
xu3HU. Co3epuaTenbHOe y4acTHe Macc B MOJMTHUYECKUX Ipolieccax 0O0YCIIOBIMBAET pojb HapoJa
JUIIb KaK ajjpecara-HaOIrofarens, KOTOPhld BOCHPHUHUMAET IMOJUTHYECKHE COOBITHS Kak HEKOe
pasbirpeiBaeMoe JeicTBO. JIro0oe MONUTHYECKOe TeueHHe BO BpeMsl M30MpaTenbHOW KaMIlaHUH
CTaBUT II€JIbI0 NPUBIEYb HAa CBOIO CTOPOHY Kak MOXHO OOJIBIIYIO JOJNIO 3JIeKTOpaTa, a 3To,
0€3yCIIOBHO, 3aCTaBiseT €ro CTOPOHHUKOB HAaNpsMyI0 WM orocpenoBaHHo (uepes CMU)
oOpamatecst kK MaccaM. llomuTuueckue Tuepsl 00s3aHbI OCTOSHHO TOMHHUTH 00 M30HMpaTensix-
HaOMI0IaTeNsIX, a 3HAUUT UrpaTh Ha MyOJHKY, TIIATEIbHO PEKUCCUPOBATh CBOU JCUCTBUS, I€PKaTh

MOJT KOHTPOJIEM PE3YyJbTaThl OOIIECTBEHHOTO MHEHHS, TO €CTh OOpamiaTth 0co00€ BHUMAaHHE HE
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TOJIFKO Ha COJIEpKaHUE CBOCH MPOrpaMMBbl, HO U Ha OPraHU3aIMI0 U30MpaTeIbHON KaMIIaHUH, Ha €€
dbopmy, IpU3BaHHYIO MPHUBJICYL CUMIIATUH U30HUpaTeIIeii.

B nonutnueckom nuckypcee ceroansmHeit Poccun Meradopuyeckas MoJenb «IIOJIUTHKA —
3TO Tearp / HIOy» HEe HOCUT JOMHHAHTHOIO XapaKTepa, TaK KaK Ha IMEpBBbIA IUIaH BBIXOJIAT
mMeTadopbl, MOJUYEpPKUBAlOIIUe OoJiee aKTyalbHbIE M BAaXKHBIC XapaKTEPUCTHKU COBPEMEHHOM
MOJIMTUYECKON XKU3HU (HampuMep, YKpPEIIeHue roCy1apCTBEHHON BIACTH, YKPEIUIEHNE TO3ULIUU
Jaujepa rocyaapcTsa u T. 1.).

Metadopsl, Bepbain30BaHHbIE B TOJIUTHYECKOM TUCKYpCE, SBISIOTCA OJHUM U3 CIIOCOOOB
OTpa3uTh HAIMOHAIBbHOE caMoco3HaHue. VccienoBanue meradopHUUECKUX MOAEIEH, KOTOpble
akTyamusupylorT konnent BOMHA B COBPEMEHHOM pYCCKOM M AHIJIO-aMEPHKAHCKOM
MOJUTUYECKOM JHCKypCe, HaeT oOliee TMpeACTaBIeHHe O TOCHOJCTBE OIpPeAeIeHHBIX
CTEPEOTHUIIHBIX MBICIIEH B COBPEMEHHOM pPYCCKOM U aHIJI0-aMEPUKAHCKOM  SI3bIKOBOM
COO0O0ILIECTBE O COOTBETCTBYIOIIEM SIBJICHUH.

AHanm3 COBPEMEHHOI0 WILTIOCTPATUBHOIO Marepualia Mokasai, YTo HauboJjee YaCTOTHBIMU B
PYCCKOM U aHIJIO-aMEPUKAHCKOM IMOJUTUYECKOM TUCKYpPCE SIBIISIOTCS MeTapopUdecKue MOAETH C
takumu cepamu-uctouynnkamu kak: COLIUYM, [TPUPOJIA u YEJIOBEK.

Kopmyc crpykrypHBIX Metaop OBUT caMbiM MHOTOYHCICHHBIM. J[OMUHUpYOIIHE
CTPYKTYpHBIE MeTadOphl B PYCCKOM MOJIHTHUECKOM auckypce: BOMHA — KOH®JIUKT (28%),
BOMHA - WIPA (19%), Tak Kak OHHM WPEIOCTABISAIOT JOMOJHUTEIbHBIC, JTOCTATOYHO
NOJPOOHBIE CBEIEHUS U MPEACTABICHUS PYCCKOTO S3BIKOBOTO COOOIIECTBA O BOMHE, a B aHIJIO-
aMEpPUKAHCKOM  TOJUTHYECKOM JUCKYpPCE JIOMHHAHTHBIMU CTPYKTYpPHBIMH MeTadopamu
sBisiores: BOMHA — KOH®JIUKT (20 %), BOMHA — BU3HEC (19%), moToMy 4TO IaHHbIE
MeTaopsl JOCTATOYHO BIUATENbHBl B COBPEMEHHOM AaHTJIO-aMEPUKAHCKOM MOJUTHYECKOM
JMCKypce, OHHM CIIOCOOHBI 3aBO€BaTb MOpPAJIbHOE MPEBOCXOJCTBO HaJ MOIydaTess MU
uH(pOpMaIUK U CPOPMUPOBATH MX JATLHEHIIINE MBICITH Y HAPABUTH JICHCTBUS.

B rpynne mnpuponomoppHbix Meradop AOMUHUPYIOUIMMH SBISIOTCS 300MOp(HbBIE
meTadopsl. [IpencraBnss BoiiHy Kak XMIMHUKA, Y 3TOW MeTaQOpHUUeCKOW MOJENU €CTh SBHBIM
mparMaTHYeCKHil XapakTep, TaK KaK 3TO MOXET NOOyIuTh ayAUTOPUI0 HMETh CHUJIbHBIC
OTpHULATENIbHbIE SMOIMH CTpaxa U BHYUIUTh OTBpAIllEHUE.

OC0oOEHHOCTBhIO OPUEHTAITMOHHOW MeTadOphl SIBISETCS TO, YTO OHA MPEACTABISIET COOOM
pe3ynbTaT B3aUMOJICHCTBUSI HE OTICIbHBIX KOHIICTITOB, a IIETBIX CUCTEM KOHIIENITOB, KOTOPHIE

HaxXoasdaTCsa B OHpCﬂCHCHHOﬁ HpOCTpaHCTBCHHOﬁ OINIIO3UIIUHN 11O OTHOIICHHUIO APYT K APYTry, 4TO

178



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 1-2 (43-44), 2019

IIO3BOJISET IIPEACTABUTD BECH CIIEKTP aCCOLMALINMI, CBA3AHHBIX C BOMHOM, KaK B PYCCKOM, TaK U B
AHIJIO-aMEPUKAHCKOM IOJIUTUYECKOM JHUCKYpCE.

TakuM o00pa3oMm, MONUTUYECKUN AUCKYPC — OJHOBPEMEHHO HCTOYHHUK MOPOXKICHUS
KOHIENTYAIbHBIX MeTadop u o0bema ux peanm3anuu. llIupokoe ucmonb3oBanue meradopsl B
HOJUTUYECKOM JHUCKYpce OOBACHEHO TEM, 4YTO 3TO CHOCOOCTBYET peajHM3allid OCHOBHBIX

(GyHKUIMH TOMUTHYECKOH Oecebl: MHPOPMALMOHHON U BIUATEIBHOM.
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MPABWJIA TTIPEJACTABJIEHHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAIIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT'O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1. B xypHane myOJIMKYyIOTCS HaydHble M OO30pHBIC CTaTbM, PEIICH3MHW M OT3bIBBI Ha
KHUTH U JHCCEPTAIOHHBIE HCCIIe0BaHUs, OOBSABICHUS U MHGOPMAIMOHHBIE MaTepUalbl IO
BCEM acIlIEKTaM MUPOBBIX SI3bIKOB U JIUTEPATYP, S3bIKO3HAHMIO, TUTEPATYPOBEIECHUIO, METOIUKE
MpenoAaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB M IEPEBOJIA, TPUKIIATHOM JTMHTBUCTUKE.

1.2. )Kypnan neyaraeT TOJIbKO OpPUTHHAIIBHBIE, paHee HE OMyOIMKOBaHHbBIE HAyYHbIE paOOTHI.

1.3. S3pIku W3MaHUS — PYCCKHUM, YKPAaWHCKUH, aHTJIMUCKWN, HEMEUKHUH, (DpaHIly3CKHUH,
UCTaHCKUH. B mpennoxeHHON K myOiMKanMu HAaydyHOW CTaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATH
aKTyaJIbHOCTh TEMBbI, YeTKO C(OPMYIMPOBATH LIETb U 33[]a4H UCCIIeI0BAaHUS, IPUBECTU HAYYHYIO
apryMeHTaluio, 000OIIEeHUs] U BBIBOJBI, KOTOpPbIE NPEACTABISIOT MHTEPEC CBOCH HOBU3HOM,
HAyYHOCTBIO M TMPAKTUYECKUM 3HaueHHeM. B craTtbe JOKEH OBITh MpeacTaBiIeH 0030p
HOBEMILIel HayYHO! JIMUTEepaTypbl IO paccMaTpuBaeMoil mpoodieme.

1.4. Pykonuicu, KOTOpBIE MOATOTOBIEHBI O€3 yuyera TpeOoBaHUII K HUX OQPOPMIICHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIME TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEHN

2.1. Pykonucu cnenyer odopmisite B ¢opmate .doc (Word 1997-2003) wumu .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomenayeMblii o0beM mpejacraBisieMoir k myOnukamuu crateu — 15000-25000
3HaKOB ¢ npoodenamu (8—12 crpanuir).

2.3. Ilapamerprr crpanunbl: 210 x 297 MM (dbopmar A4), opueHTanus kHwkHas. [loms
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, npaBoe — 15 mm, HuwxkHee — 25 mm. Ulpudr
o0brunbIi, Times New Roman. Pazmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TekcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEeXIyCTpOUHbId HHTEpBal: IMOJYTOPHBIA B OCHOBHOM TEKCTE, B CHOCKax —
onuHapHbIid. OTcTyn ab3ana cocrasnser 10 mm. Cnenyer uetko auddepeHuupoBaTh THpE (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOITUCH CIIeIyeT M0/1aBaTh B BUJIE €AMHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yrity nedatatroT Y JIK HEKUpHBIM IpsMbIM mIpudToM (pasmep 12).

3.2. VHunmanel u ¢amuiaus aBTopa (aBTOPOB) IMEYaTalOT Iepe] Ha3BaHUEM CTaThH
YKUPHBIM NPSAMBIM HIpuQTOM (pazmep 12).

3.3. Ha3BaHue cTaThu nevartaroT NMPONUCHBIMU OykBamHu, Oe3 ab3ala, >KUPHBIM HPSIMbIM
mpudprom (pasmep 14), MeXCTpOUHBIH MHTEpPBaJ OJUHAPHBINA, O€3 aBTOMAaTHYECKOMN
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Tlocne Ha3BaHUs CTaThH MeyaTaoT aHHOTAIMK (00beM 10 50 CI0B) M KITIOUYCBBIE CJIOBA
(He Oomee 10 KIrOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX SI3bIKAX — PYCCKOM M aHIIIMHCKOM. Pa3zmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, yepe3 | mHTEepBal.

3.5. TekcT cTaTbu.

3.6. Crincok nmuteparypsl (pasmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (cm. HudKCe nyHKm 6).

3.7. References (ciucok nmurepatypsi) (pazmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdMCE NYHKM 7).

3.8. Ceenenus 00 aBTope (pa3mep 11, kypcus, yepe3 1 uaTepsan).
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Ipumep:

VK
© 2016 111. P. Bacesipos

OYTBOJBbHASA PASTOBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'VIAI'OJIOB
HEMEIIKOI'O PABI'OBOPHOI'O S3bIKA)

Cmamus noceswena usyuyeHuro GymooibHOU MePMUHONIOUU 8 COBPEMEHHOM HeMEYKOM
SA3bIKE. Yemanasnuearomes Ccnocoowl 006pazoeans 2N1az20108, 8bIAGNAIOMCS
C1086000pa3zoeamenbHble CPeoCcmsd, yuacmeyrouwue 8 ux o00paz08aHul, ux aKmueHOCMbv, d
Maxoice ONUCHLIBACMCs CEMAHMUKA 2TIA20NbHBIX JIEKCEM 8 HEMEYKOM PA32080PHOM A3bIKE. ...

Knroueswie cnosa: paseosoprnas nexcuxa, cnocod oopasoeanus, 0epusam, cemManmuieckas
2pynna, cemanmuka, cyovekm, KOHHOmayus, 00pazHoCcmb, Memagopusayus.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. MIPABUJIA O®OPMJIEHUSA TPAONYECKHUX JJAHHBIX

4.1. PucyHku, TaOmuIbl, CXeMbl, TpaduKd ¥ Tp. MIODKHBI OBITH 00s3aTEIHHO
NPOHYMEPOBAHbI, UMETh HCTOYHUKH M TOMEHIAThCS B TIEYATHOM I0JIe CTpaHuIlel (pasmep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOYHBIA HHTEPBAJ OJTMHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, TaOmuIbI, CXeMbl, TpauKu U Mp. B TEKCTE MOMEIIAIOT Mocie ab3ama, B
KOTOPOM Ha HUX CCHUIAIOTCS, WM Ha CIIEYIOLIEH CTPAHUIIE MOCIE CChUTKHU.

HMpumep:

Tabmuua 1. Koruuecmseennas xapakmepucmuxa 1eKCUKO-CeMaHmu4eckux epynn OYeHoYHbIX
abCmpaKkmmwix CyujeCmsumenbHoulX 8 AH2AULUCKOM S3bIKe

Jlekcuko-ceman- | KosmuyecrBo | IIpouentHoe
THYecKas rpynmna eIMHHI] COOTHOIIICHHUE
1. Cocrostaue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘cocTostHue HaXOXKICHUs He 3/1eCh’
acrimony ‘s3BurenpHOCTE’ — angry and
bitter feelings or words ‘3nbie u ropbkue
YyBCTBA WJIH CJIOBA’
2. JleiictBue 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictsa’
destruction ‘paspymenne’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘IEUCTBUE YHUUTOXKEHUS YEro-TM00 WIIN
OBITh YHUYTOXKECHHBIM

IIpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTax CTaTeil Me4yaTraloT KypcHBOM (0€3 BBIICICHUS KUPHBIM), UX
nepeBojI — B T. H. MApPOBCKHX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘maymia’.

4.3. B cBsI3M CO CIOXHOCTBIO U3AaHUS TpaQUUecKUX MaTepUaAIOB PEIaKIMOHHAS KOJUIETHUS
OCTaBJISIET 32 COOOM TTPaBO MU3BATH UX U3 TEKCTA.

5.NTPABUJIA O®OPMJIEHUSA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHHH BHYTPUTEKCTOBBIX CCHIJIOK B KBAJIPATHBIX CKOOKaX YKa3bIBA€TCS
(damuus aBTOpa/aBTOPOB (€CIIM CChUIKA UAET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBAETCs €ro MOJIHOE
Ha3BaHUE), TOJl M3AaHUS U, TIOCTIE IBOCTOUYMS, HOMEpA CTPaHUIL, €CIIK HEOOXOTMO.

Ilpumep:

«Yem momynspHee BHJ CIOpTa, TeM OJM)KE €ro JIeKCMKa K OOIIes3bIKOBOM
(Allgemeinsprache), a Mexay JEKCHKOH KaKOro-iubo CropTra M OOIISS3bIKOBOW MPOUCXOIUT
OKUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. MIPABUJIA O®OPMJUIEHU S CIIUCKA JIMTEPATYPBI

6.1. Cnucok HyMEpylT W TPYIIUPYIOT MO an(aBuTy, B Hayalle KHUTH Ha KUPUJUIUILIE,
MOTOM — HAa MHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

6.2. B coucok snuTeparypbl BKJIHOUYAIOT TOJIBKO HAyYHbIE CTaTbd, MOHOTpadUU M KHHUTH
(He meHee 12 HaWMMEHOBaHWI, W3 HUX TIOJOBMHA — WCTOYHUKU TMOCIEAHUX JeT. Hanudme
WHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB 0053aTEIBHO).

6.3. [IpaBuna opopmieHHUs CCHUTOK Ha UCTOYHHUKH B CITUCKE JINTEPATYPHI:
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Tun oudauorpaduveckoi
CCBUIKH

IIpumep odopmienus: ondanorpagpuyeckon cCbIIIKA

Monoepagus, kruea,
paszden monozpaghuu

Baceipos II. P.  CnoBooOpazoBanue T17arojioB ¢ pedeKCHBHBIM
KOMIUIEKCOM B THIOJOTHYecKOM ocBemmeHnnu. [Jonenk: Hoymmmx, 2014,
562 c.

Kaliuscenko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

Becconora O. JI. [Iponienypsl aHami3a KOHLENTOB TPH MPOBEACHUH
CPaBHUTENIHO-TUIIOJIOTMUECKUX HCCIenoBaHni // JIMHIBOKOHLIENITOJIOTHS:
MEPCIICKTHBHBIC ~ HampaBieHus / mox  pea.  A. D. Jlerurkoro,
C. U. llotamenko. Jlyranck: Wzg-Bo 'Y «JIHY wumennm Tapaca
IlIeBuenkox», 2013. C. 87-117.

Omoenvrwlli mom
MHO20MOMHO20 U30AHUS

Yepnsix II. 1. McTOpUKO-3TUMOJIOTMYECKUI CIIOBAaph COBPEMEHHOTO
pycckoro si3pika: B 2 T. T. 1. M.: Pycckuit si3p1k, 2002. 622 c.

BemnukoBckuii b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI IICHXOJIOTHH
mo3HaHws: B 2 T. T. 2. M.: Cwmeic: M3par. nentp «Axagemwus», 2006.
432 c.

Cmamws uz coopruxa

Kpemzukosa C. E. KomMmyHHKaTHBHBIE CUTYyallUH B
crapodpanirysckom guckypce // [peBnas wu HoBas Powmanws.
Jluareuctueckoe Hacneaue LI bammm B XXI Beke: ¢6. Hayd. cT. / mox
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

IIumenoBa H. b. K wucropun u THUMNONOrMM TpaMMaTUKAIA3ALUN
FepMaHCKOTO  apTUKIS:  NparMaTudeckue MOAETH  yHoTpeOJeHus
npotoaptukns B rorckom  sizeike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wncturyra JIMHTBUCTHYECKUX
nccnenosannid. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prdfixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypuanvnas cmamos

Jlenerr A. B., Anekcees A. B. Hcropus uccienoBaHus JIEKCHIECKUX
COKpaleHuii B repMaHckux s3bikax // BectHuk Hwmxeropoackoro

roCyJapCTBEHHOI'O JIMHI'BUCTUYECKOTO YHHUBEPCUTETA HUMEHHU
H. A. Jo6pomo6osa. Huwxuuit Horopoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.
ITerpenko A. 1. ConnodoHnernueckue aCIEKThI SI3BIKOBOM

BapuatuBHocTH // M3Bectusi FOkHOro (emepanbHOro yHHBEPCHUTETA.
2014. Ne 4., C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepuem-pecypcoi

MomuanoBa [.T. KoMMyHUKaTHBHO-QYHKIIMOHAIBHAS  TEOpUs
nepeBoaa KakK BUI BapI/IaTI/IBHOﬁ HUHTCPIPLCTALIUA ,Z[efICTBHTeHLHOCTH /!
BectHuk Mockosckoro yHuBepcurera. Cepua 19. JluHreuctuka u
MEXKyJIbTypHas KomMmyHukaiusa. 2015. Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata oopamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
.../january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD

Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. MPABUJIA O®OPMJUIEHUS PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHsIT CTPYKTypa CIUCKA ITYOJUKAIMi IIOJIHOCTBIO HWACHTUYHA CITHCKY
JUTEPATyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3JaHus Ha KUPUILIUIIE, TOTOM — HAa HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopMIIeHUS CCBIJIOK B3SIT CTaHJapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBmina odopmiieHHusT CChUIOK Ha MUCTOYHHMKH B References (mns aBTroMaruueckoi
TPAHCIIUTEPAIM PEKOMEHAYeTCs TOJb30oBaThes caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOWKa CTaHmapTa OCYIIECTBIIACTCS B LEHTPAIbHOM MEHIO, pasziuesl «BapHaHThbI...»).
damMuiid ¥ HWMEHAa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IICUATABIIMXCS
B 3apyOCIKHBIX M3IaHHSX, [10J]aBaTh B OPUTHHAIBHOM Hamucanuu (nanpumep: I punbepe Jlic. —
Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
oudauorpaduueckoii IMpumep odopmiieHust 6uGIMOrPaPUIECKOH CCHIIKHU
CCBLIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monocpagpuu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusiené, E.S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O.L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenko». Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhbiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mHo2omomuo2o uzoanust| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmampws uz coopnuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sb. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Préfixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypnanvhas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo

186


http://translit.net/

Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Boin. 1-2 (43-44), 2019

gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) Izvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive

approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.
Hnmeprem-pecypcul Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
DVD /| CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COITPOBOJAUTEJIBHBIE JOKYMEHTHDI JIS NIYBJIUKALIIUU

Jns my6nukamuun crateu B HaydHoMm xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA
ET COMPARATISTICA» aBTopy HEOOXOAMMO MPENOCTaBUTH CIEAYIONIYI0 HH(POPMAIIIO
(e-mail: zhurnal.sgrc@donnu.ru):

1. Cratpio (B SJEKTPOHOM BHUJE — Ha3BaHue (Qailia JTaTUHCKUMU OykBamH (aMuius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uiu ivanov_statya.docx).

2. Anxetry (B DJIGKTPOHOM BHJE — Ha3BaHue (aiina JaTMHCKUMHU OykBamu (haMuiIus
aBTOpa, Hamp.: ivanov_anketa.doc uiu ivanov_anketa.docx).

AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrimiickoMm si3biKe

daMuans, MMsi, 0TYECTBO (TIOJTHOCTHIO)

Y4eHnas crenenb, ydéHoe 3BaHue
(ecyi umeroTes)

IHouyeTHble 3BaHMA
(ecyi UMEroTCS)

JIOI’KHOCTh M CTPYKTYPHOE Mojipa3/iesieHue
(mosTHOE HA3BaHUE JIOJDKHOCTH M CTPYKTYPHOTO
MOJIpa3/ieNieHHs] OPraHNu3alii B UMEHUTEIbHOM
najiexe)

Opranu3anusi, rae paéoTraer Win y4uTCcs
aBTOP (MOJTHOE Ha3BaHUE B IMEHUTEIHLHOM
najiexe, IoYTOBbIN UHAEKC, aJpec — C
OoUIMATLHOTO CalTa)

Ha pycckom si3bike

Homepa KOHTaKTHBIX Tes1e()OHOB ABTOPA U
aapec 3JTeKTPOHHOMH MOYTHI
(JTM4HBIE WK CITy’KEOHBIC)

CnennajbHOCTb, KOTOPOIi COOTBETCTBYET
coJep:KaHHe CTATHU U TeMa JUuccepTanuu (a1
COMCKaTelell, aCIMPaHTOB U JJOKTOPAHTOB)

3. OT3bIB HAYYHOTO PYKOBOJAUTENS JIJIsl aBTOPOB Oe3 y4éHou creneHu (OT3bIB 3aBepseTCs
KaJpOBOH CIy)KOOW WM YYEHBIM CEKpeTapeM IO OCHOBHOMY MeECTy pPa0OThl M OCHOBHOM
NeYaThi0 OPraHU3aI|H).
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9. 0O PEHEH3UPOBAHUUA

Bce mHaydHble cTaTbu TOMJIEKAT O0SA3aTEIbHOMY HE3aBUCHMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELEH3UPOBAHUIO U HAay4yHOMY peJaKkTUpoBaHHIO0. OpraHu3yeT HE3aBUCHMOE (BHYTpPEHHEE)
PElEeH3UPOBAHKE TJIABHBIN PEIAaKTOP, MPUBJICKas CHEIUAINCTa (OKTOpa WM KaHIuaTa HayK),
UMEIONIEeT0 HanboJiee OMU3KYI0 K TeME HAYYHYIO CIEIUAIH3AIUI0. PEIlleH3eHT OAHOBPEMEHHO
SIBJISICTCSI HAYYHBIM PEIaKTOPOM CTaThH.

Peniensun 3aBepsitoTcsT B TOPSAKE, YCTAaHOBIEHHOM B YUYPEXKICHHWH, TIe pabdoraer
penieH3eHT. PernieH3upoBanue mpoBOIUTCS KOH(PHUICHIIMAIBHO.

[IpencraBnenHbie CTaTbU MIPOXOJAT MPOBEPKY B MNpOrpaMMe «AHTHILIAruaT.
YHUKQJIBHOCTh CTaThU HE JOJDKHA ObITh HIKE 85%. B citydae BBIABIICHHS B TEKCTE ILIarvara
CTaThsl OTKIIOHSIETCS 0€3 TpaBa ee JnanbHeel nepepaboTku wim JopaboTKH.

PelieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a COJACP)KAHWE M KAa4eCTBO PEICH3UH. PereH3eHT
MOJKET JIaTh OJHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIIUM:

1) craTbst MOKeT OBbITH pEKOMEHJOBAHA K medyaTH Oe3 UCIpaBIeHUNd WM C
HE3HAYUTEIbHBIMU UCIIPABICHUAMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOTO PelleH3UPOBAHMS, TIOCKOJIBKY COACPIKUT CYIICCTBEHHBIC
HEI0YEThI, KOTOPHIE IOJKHBI OBITH YCTPAHEHBI aBTOPOM;

3) ctaThsl He peKOMEHAyeTcsl K MYOJMKAIMH, MOCKOJbKY HE OTBEYAET KPUTCPHUSIM,
MPEIbSABISEMBIM K HAYUYHBIM CTAThSM.

CraTrbsi, He PpPEKOMEHJ0BAHHAS PelEeH3eHTOM K MyOJUKalMd W OTKJIOHEHHAas
pEenKoJUIeTHEl, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHI0 B NpekHeM BHJe He mpuHuUMaercsa. OnHa
MOJKET OBITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIH B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOM MepepadOTKH aBTOPOM.
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